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Title: The Sinicization and Globalization of Marxist Literary and Art Thought: Re-reading Mao
Zedong’s “Yan’an Talks”

Abstract: Mao Zedong Thought is a “glocalized” or “Sinicized” Marxist theory initiated and developed
by Mao and his comrades in arms and successors in China. The present essay attaches great importance
to literature and art with Mao’s famous “Yan’an Talks” as one of his most representative works. The
author argues that although Mao Zedong Thought is not a dogmatically “imported” Marxism from the
West, it has indeed grasped some fundamental Marxist principles in combination with the concrete
Chinese literary and critical practice. Thus a “glocalized” or “Sinicized” Marxist literary theory has
contributed and will continue to contribute a great deal to the global Marxist literary and art theory,
especially in the contemporary era. Even in today’s China, his “Yan’an Talks” and the essence of his
literary and art theory is still influential functioning as the guiding principle in current China’s literary
and art criticism and studies. The Beijing talk given by the current Chinese leader Xi Jinping has
inherited Mao’s legacy in literature and art and pushed it forward to a new stage.

Keywords: Marism, sinicization, Mao Zedong Thought, “Yan’an Talks”, Mao’s legacy

Author: Ning Wang, Professor, University of Chinese Academy of Social Sciences, Beijing, China;
Humanities and Social Sciences at Shanghai Jiao Tong University, Shanghai, China.
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DA ke 4E S BT 24 £ R D U, B AR RERE A D R, i
ARk R 5 R T Y 7RG R EU LA S A T R SO R R R, xS
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YA . BRA SRR BIAE TR R AR AN 2, E AR IR A T 1 o [ 450 S A S BT
FRFHAFE M B, At FREEN, WANHE R HE R AR T H RS 1
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INHTEREA 20 e, BAEB—TERNDTEEET S, fEdkiJLHER, fib
(1) ] o 25 KR e ) 22 A5 3 R N AN V2 AR, B AR ARG M T ik [ 1 B JRARZE . 5%
FRAF ik E AR (Liu 12-28), R 520 1 AR XA 2o 32 UEAH S (Houten 112-29)
A G AER B E X (Huang 29-46). BEAN, BRG] T 55 [ 18 7o 8 3 e R A
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EFER A2 A AR Z AT, Bk T8 5 i IR LAk, — R &
AHALE . Wik, fbjE—ASmag A RS B R . A A SR E, MR
VFER ENZEURIL, AR EISFER R E £ L ERE SR AR S R L ER. &
SREFEAR BB R E X, AMMAIELH 0 3C k. A R 24 4k 8 b 1R fAhE
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IR BT 2 32 SO b SCA IR AR i

2014 4F 10 H 15 H, 25 PAEICR E5F 75 —IRSCE RS, IR S S ER . EARZRNER,
AR 3 FUBOR 53 0 TAERY B GUREAE THEE. ZEES T, M Bk T AR (1) 528
B R (A R SR T B [ SCAR I 5k () BT R T IRATX MR AL B A (3)
WARREN NRITITEIER 701 (4) i E R piURAT 2 32 SOC R (5) AT Al 5t
X SCFEAR TAERSI T o 58K, > U0 A 3 AR 40 N EL R T B AR B SCE AR ™,
X AR T BG4 T P 3 R R H— RIS, R SR EE RO &N T
—AHIHR, PRI, BREAR RN Z B EN, IR A RS B

MUEFAEM AL PEE TR R R T BRI SCE IS, i ERE AR R A 2 32 U
S OARGERMBSHOT A HE 0. A — T XA YRS, AT IR, ETERMASL T &
BT IR R . AE BRI URE D, SRIFMR RGN e E RS, B2
e ESCHE AR EPRE M. 1 H 2 PG R TR I RS 3, iR,
S0 EARAE A OUE N TP E R AAIMER), FIRHE e SR BAIER . B st
—E, WATATLIUL, PG RSL BRI G, ThEAE SERBOA ST iE, i
HAESCHFZAR T EABRZAE iR, ettt BB Rk, e, A
E M LES E R T, BEAR AR ME A S, U HIE MR SO AR, Kok
AT BT AT o b Y SCZ ARG 4k B o JEL 3 SOSCE R 14 DT MR B B A 2 A
A TERX T, ASUUER— W R 22

iE5E [ Notes |

[1] See Ning Wang, editor. Global Maoism and Cultural Revolution in the Global Context, a special issue, Comparative
Literature Studies, vol. 52, no. 1, 2015.

[2] See D.W. Fokkema. Literary Doctrine in China and Soviet Influence 1956-1960. Mouton & Co., 1965.
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[3] Wk e EEE . (VB C2 RS W EEYRFES 34, bt S hihet, 2014,

L4 Xtz H B 5 8 32 SORBUR — Ik 2 30, B TRBUGHETE: « D78 32 AR IS R S 2 A1
FERBI S £, EAE R AR YA PR E TS e —F. 25 TR BER A R Z IR
BEIEL R, (REANMEBIR RS, mE SR T e . AR HEE IEARD
BEY, Mk DB E M. (874) IEEAREENE, SCRE, M8 AETOR/NEEBER IR, b
PEREXTARLE IR K “PHAS FLZE” AT AT D5 BT . XAy, o B L= 5 i 450 AR AR X e . Y bt 3
i By 5 S 32 SCRIB AR AR, AN FUR BRI T — 2 U il ZEX0 T, X/ NPSEPR EAkoR T BFAR IS,
FEAER A DT s I L T R R

S UL TP IS AT A A LA R — R R I A T e 0300 o 6 ST
o M AL T A T SE AR AR A RN A S R, R AN, WL SCfk AR R AR T
S I B LR G (DI BB AR e I EEPHEE T EA) . dUa: 2 i, 2014,

[6] See Bonnie McDougall. Mao Zedong’s “Talks at the Yan’an Conference on Literature and Art”: A Translation of the 1943

Text with Commentary. Center for Chinese Studies, University of Michigan, 1980.
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Title: Three Dimensions of the Investigation into the Class Nature of Literature by Chinese Marxist
Literary Criticism

Abstract: The investigation into the class nature of literature by Chinese Marxist literary criticism
includes three dimensions. The first is the subject dimension, which affirms that writers who are the
subject of creation all have class stand. They are born in class society and cannot transcend class nature,
always become spokesmen of a specific class and serve it. The second is the object dimension, which
suggests life and people in class society are beings of class nature. As the main feature of class society
is class competition, people in social life cannot stay away from the restriction of class relations so that
their thoughts and feelings partake of obvious class nature. The third is the nature dimension. Belonging
to a specific class, all literary works have certain class attributes, carry the contents and play the role of
the class.
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NGB B 4. ABTRAE S I, WO BUEMSEER B e ST YA T B EERSC

oooooooooo
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R TEBERALZEBE RN LR, T (R ERe ERRG) BARR] T4,
SCBIRIE. BEARTH SRR SCER M =A R B RSCER N~
MRSCER S T RS BAIRINSC LG B T AR B9, #OAA R B 55,
WA A PR A B . — 0L F, AR SCEF WA A C PR B —
O PRST: ARIEBE B SCER, ARFAHRBUIC™ By G M5 ™ B g AR IE™ Bir g 3¢
EF VRS RRGE 7 iy G IR AU B M55 SIS, e H—. 7 ((Bik) 3 4% 873)
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I BA B Z 2%, HARFARRITA, NS4 15 S 7 AR AR “ 5
T AHPANR A UIRZIE R 7 ((BE) 145 283).

(Z) WEtsh AN BE RS EEEAIM RS

HRE B9 B e S T SO EIP AR, il 432 1 5 v R SR UG APEY) S0 W A7 A D R
YIRS, — s R 2 A7 e A o B Al 52 i AT AR (9T SR P Bl vy SR . Al ] —
BOA Sy, (e gAt s, AT AR AR AT A B R R, &R AR TCA T Lg%
Bl fEXT7, il BAKE. M. BEARSEANWA LEA -8 GReBECLM
BRI SCE B AR T BRI —, ISR 16 R AT AR RS AR B ittt A b
fb Skt o B2, A TE i RS A, 18R T gt Th AT B AR
B RS IR Z W T AT HLUR A —E R . bt “fEFRAC, RO e
G, sz SCRT S (BT IR T2 5T A4 ik TATFE4D Zid, ke
MM E k. (S, ERAE, AR AT BTUIAHIE A — U 2 (&
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128D FERK I A RIHI I BE B BT O R 5 ES R AT, e T gt AT
RS g, R R R AEA R RAFAER, G RIR T 0.« B #
HE T B —E MR R, BUEEREARMFE R AN SR o i — B85 H 7% e
B F UL AE UL, FEAJEREAR A O [ /Y, MHEGEIa B 1 bR 7 s f T BB 1,
PR 2007 CBEAKE 65). JA R et 2, AR B gt FBos 1 & i A0 S 1 £ B
IR ARG 2 A M. Mbds i, ZER gt 2, AT BRI  BIRULER “AE
FIEHIES (EIEEARTEN) A —E Mg, M—g MR BraflFHaKE, Xe&—
FREFMABA . HEXMREE SRR, &, WHEedEsn, AN, TBUFRER”
(J&4% 85).

FEXT T B0 FRRK RN 4 N SC 2 S5t 2 IR R L ek o 2R 0 i AT EARUERAR A B ¢
PE, BRI S AR SN AT 2 S BRI A B, MBI A 3 B e (0 5 3 A7, B getxs A
ATTAE T B3 i 1 24, B R P X AT AR 083 2 e, R AT TEARBIE i B gt At
NN, A SRR ALT, AR A —E ALY, R T, B
B B AR, A — B gk fbidd: “ ANBIDGR, FEYIRAEE DAL, BN
BOAETG SCAR AT R (5P ER SRR, EAFMARE E, HiE AMARES LR,
Hrp, LU FIEA g4, 85 IR E R LIRZIN . e gt o, A
HRAE— & BT A AR T, A AR RTCAT BRI En” (CBIE) 14 283). 7EEHER
BR, PR AR M EGA STACA TR, X AT A5 fe Bl . e 2, PRI
NATEAREAG S BNt e s 1 . Bl

= A FEREREL B R PE TR

i e S SO AT R B 908, gkt 2 S0 B S S0 BRI AN D, KT
TR RS, SR T SRR I s . BIVE BT, AN AR 4
PRI Bz b, AR AR B A Fifiess , eoR 506 A 2B ar .
Bregfiing . B fiian, BE TICREMZ T WOCEERE, EEThRBgCek e, ASAZ
[T 2R, gl 3 B AR, b SRS SOV i RO SEAR B R . A LRI A T3
FAERR BT AR, AR AR T RSO AR SF -

(—) WP EREEE—ENRELE

S SOCAMER, — T T A gt S LIRS AR s, AL
P AR SO AR JEHOR IR SR e S AR TS, S 2 D SR iy SO AR b, ARl
A —E B RIS T—E RIS 55— T CEEE T TR QT AR S0 J2 5K A
e BRI BA W R R O AE T—E B g M 17600 L SIS mai &,
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TE T e AR AR SO WE, B E T Bt ih iSO E sl A B 4ok
X — BB

o B p SR SOOI OC TSR R i, IR T 20 T4l 20 4R P BT T8
B fian SCrie s, LT 20 T4 20 SRR 30 SRRSO b, 5838 T 40 444
FEL L PER WA TE . AR R R AL LU, SCF IO 1Al G 1K — B 0] 4 s St
PR, (EAE A EAURN DLRTSCEBae i k5%, 7erie st

75 20 42 20 AR S ITE ™ g i SCie b, P BEIe IR SO HAT B s 1
JAEWR S ) i $ 48 T 7 B S M ARR A B A R #0000 VRS A MBI,
INSC 5 B o) i SO R, W AOAR RS R 0E S I B O S i A2 Ak, S AT 2R
NERMTEARZEZILEARIE FHAT T EARNA . R CCESHEaSCs) Fig:
W RPRERSC iy, — DRI GUE WA SR ik, WA BiExs
FA I Z— PR3 7 T B A () SR U A O B U i, AE B AP gk B %5,
P RESCTE M T 28 A 1, AN BE P AR A D077 QRS PRIFIRGE B T AT
—IE AT SR BRI IO I RO, IR A SO B B O . FOLARTE (B
2 HEEaSC) —3CPIh, SO a I TR B R BME AT, REEAEIL™ Bram
FAPESE, W vl “CRA/MARER”, “HBIRRRBURIR 7. MR, A B0 B B L
HRERS A TR, HOREY, SRS, PO A RATA “RERAUR IEE, RERSAC
BRI GE ShERE R CEOLARD . TEIENKAE GBI B ZAR) —3Ch, 8] 17 I8 B
PEREG R E, MIFAGE T “ERAR” WERIE, 8l “RATE WK ZIEL—H
PR —Br g, (T2 A RAR? FATUR R IN IS 25 S it R B 587 Bir
FLFGIRN, FRATUANREA Ik AN 5 S IR (4 SO 58 ™ B R 25 Ak 25 FL A Ak
SN T PP IGEA A R R AR T AR R, AT SR AL AR AT — 1) B9 3 A %5 2
F RIS AR, SR B SR G0iR B SR AU TR flid iy, B s e B4
W AT ZARBE bR E . T R AR — TR i AR, ZOR NS AnE

20 22 20 4FAKR 30 AFAAI B S R ApEie S, T2 PURSERKRAY SO AVETS . WK A ST
5 F HIE IR B 2 = A A SO O AR A SO B B s, SRV BB 2 v i
TSP R AR SCE GO Z S . X ie 4, ik T SCER R IK, AT
SCEARIBT RS, B AL 2 A SO AR A — R IR — LR, AR AR R T A A S,
e 1928 4F, RIBKAE (HTH) LRER CCabidr) —30 WIse “See R T RE
RSN N & 531l = e Sl sl NP B W 1 LD e i ¥ N 5 VA U AR i
P SO R B B vy 7 CRIEBKO . BlJe, WIRKIE TR RIS “ 2ot A Ay,
REM”, CEFIE “AMN” GIRKIED; SCEBWEBREAIEAL T “RIRE g [ A7 AR
B, ASEIR” Braasd Z ) “5 =R A7 GREOD SEARRME, FFR T 3RS0Rk0 S0
Bra ARSI iR AR B TIESEA, B S v SO R T T, A
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T RSO E RGBT RS, 5 E T Brgct o b i SO AR A BRI . BT
Ky Brgt e B SO SRR AT A BT, O B S R TG B R i e SO A —
R, BORRN, “SCEAEA, WERMER M, A T HIE Rt B, B
AREIEITE BB, ORI LA A, SO AR i, BROAERATEN, BRI
AR, 2, T RS TC™ g, BT VB0 3077 (Bt 208D &gk
FEOT U, SCEI BT, SRt S0 AR AR IRER . N B gt 2 A B gt
WERSC AR TN, I, Brdat o B9 SO 3t F AR TSR M A B v, SO i B ot
PR AT AN ZS SO Ry, MR SC A& 8. BERKEWFE R R, W E 1 Brdcthes
PSR T RER . AR, FRATRL “ 46— 23 r i B H —— Btk . oy, “oey
JEIE TR DR, 2RSS RSCF BRI, AT SO, BUEIETE
BIEH A ORI MIHA RS, IRTHUA SC R, B RAE A B I IO Mg scee” (R
BRI 69)0 FERKFRYIRIRAE R B U5 T — DU rgt 2 P g — DB A A 2 s
o BTSSP AT, R SCEIELERE . [RII,  TH 2R A SO b A TR 8 IR By
PRI AERXFERIATIE T, S0 BB B e ?

(Z) MM SRCAERERAHEMRINE

Hp ) B SR SO PP S TS R THE . AU E T Bkt o b SCEAE LR
A B YE, R T HBH IR R, T EIE TR TS 2 vh SO AR L R R S
YR SCAA R TR B B APE N, RSO ARMBr RER E B . AT, SO BT
ARG PEN S, BEaT DUARBUE S . 0, SO DA AR ey . R (O L.

7 Fp I o R SO R S, f PR N B Gt 2 SO R B A AR R R IR
ik, Byt A A SO, BEG A SO A i S0, AR EATIE S 44 3 J2
TEM, HENTR “ARRAAEER . Wi, AR ABRAS: . Farr s, B
PRRAE, ALENTITRER AN BRI R m AL . R, ABZSRTC ™ Bréf S 2k
BT W AR . A3 TT 7 B ) BRAR B LR R Ay S A R R R, T B
ol BB A SO S R (BRI RN AL R A AN SRR AT, {ELA A UL S T
SETHE. e, Procta P igsCarE o —BRHEREGE MR N A, IR A T gt
AR, Bt rER, 2B RE RS At SCERIE, ARMED T
AR, FERMPFERIRN . WKL, XatidE 7 gt iy ses:, — B A it
S S SRR IRE . fbih, FERY At T,

XF, GEAECEARNERIA, BTREELEFRENER, X¥, FHHET
RHASEFENERN, FTRCERBNAHZERNER, BARRTLAXE, #1F
CWEK, —MEEHEFAKR, CWEKNRAECE. AEK, RETERNAE
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ERE; MARMEFH, WHERFEZN R U, RAT UL —EL,
HEMBEISER; —WHXE, ANBERNRER. (FUR)

SN, GERHTEFITC B SO R B DO, FEABAE BRI N B, R
Je " H BB Mbi: “GABRISCE, FFARFA MG Bl 3, AR,
TR A B B S i SROE S, 2R T AR B i e TR B 20 45 RO U S . “ 0™ Bir
PR, WHIARR S T TR, HTARVR: SRRV ENREERIES, et
AR TR TACRA 2 B PUEA . (F02%) 28R, sE AL WA iR Al ogss 2 AL,
s I A R B R SCE A AR ERIER, IR IEME. (B A FIB 9 S0 5 BT £ Y
AR SRR, X EARIER . BOZUL, AFEPHRESC, AMUTE T HE R
IR EXRM2ER, TAETHEIEEHAR. BERER2ER. —Jrm, &I
B RGER, 55—, T RO A AN RS (B 22 5P

20 20 40 4R, BFEREMELE TS mSCAE, S0 EE T Bt i see e i
HORBE B HINE, NS DMEE TR g3y, AU B8 A2,
HAE AR B AR, IS AR R hig R 18622 S MR ™ A 5 i 1A
BEAREN, B ShAFEB SRR N A2, BN R R HZ LY.
RSP RE N . fE—REEOL T, “URIER = BrafSCES, RN IRIC ™ B 25 i sk A ¢
Brefs URIETCT BRI S, VRBEAHATGE ™ r R misk e rfm s sh AR (CEE) 3 %
873D

(=) MERRIFERERIEEMRAITIRE

I R SOOI R, AR EARIE SO BT RN REIR & . BT —E0A 0, Birdat
P, RZEABHRMIIRE: AREA SR, #X A C IR R B0 4i 4 5 5 %
YERT, X B B G ke 35 Bty 55 RO P o AL Jo1 56 380 IC 7= I 48 S I A A% 1 T L
SRR, B R IE S TR BRI R, Se o R R . AP S e R X
SRS b, BRI R R SR IR T B O SR BRI R RERI IR 2 — . fBIAA,
TEBr At 2, AERAET 24 TAL SRR, M POCRENIT LR RO ER, MER
ARSI, A BRSO R — B AR IR 55 . L, AT B
RS, “—I7 I E R IHA T ARG, Bl IHAL S fm0™ 7 s 7 —Jr e “fe s
JIRRRE”, B GRbKEEAr”, IO B A BTRISERRR T GEOLR) . BRIALREIREA
Wraat e R RSO R R IR R S5, RARE TR TIRE, AR — DSy, AaEfl
HAACTTIEIB S, 0 RO BB, AMAEIILE A T JE Brge.  FUt ot Bré
ZHE. flii: “IGetha3c, WE R BBk, AENHRITR, MMia EER, AN
P SLBAIAESS s “ BT LIR30, BN E A S RER, A4 X TRy
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Ba, SRR, BRI, BB SCEARA AR B AT A O BRI YLE R 7.
XPTCP RS S T A AT 55 SR P R RS T, R D) B
MELh, FAH, SRR T RORIERT 7. I “H AR, BIRENZER” (FPRD.
B IRTEHPF R LR T R A RIS Y, FEBT ko, SCERNUE AR, i B
PR BRARIA, B EAREE], BYIhRe R, i IO E SRS TULH A2 T,
KfHTAB I S — VI g F i — 3, Prgen2em, ANE—MAmia” (212).

7 20 Hh20 b [ S v B 3 O EHEIER T, BIEEAR SR okt S SO R I RE S 1 4 K,
o DG T T 20 2P B 40 AR e 3 OCHMPE O TS R RE IR, TF
G E AT B BT A SR, XEIC S AL S TIREAE T R A I BR 2 IR R .
MIAN, ToF=B R SCF EEDIREA A . — R kK RETIRE. BERTEH, BT
1 SCEE AR RO B A 4 R AL IR X 5, TE™ e S AR B ok o 48 A BN, %%
FERNARAT, B S0 AR THE: “XTEON, X T H AR B £ SCH—U) AR,
Hon X TAREE WAL 55 R AR BT FR 5% 500, JF48 AT AR E R My a7 ((Bik)
3% 848-49) T REMLWMIIGE. BEAMIM, T TMHSCEZIURRZ N NRINCE,
RKRBE FRE T EX ARKARNESE, ETEEEANRAGFEAR, B X NRBEAR, XF
NRBYZ5 b, P ANRPABN, NRIBGL” % (849, =2t ing. B
KK, T BAES, 2 EEa AT H RO R AN To o, SRR
RAIZE 4, (Rt S uaE A J1RAS . MZERITZ Y RAESE “ i ARl S s 2B 35 A1 3 4%
AR AR, B BREAMESI D7 L T iE 7. “ (N RBEACIE IR, ik, AR
HEAGE 17 A S5 A1 310 R XA SCE, B A MESS U RESE I, B AN REA ) il
HHLSER” (861D

i E e L SOOI, MSCEE AR, SCRRAR. SCEARTT AR, 2L T X
ST IE NS, IR T SCER R AEIE B B R A T 20 tHhad A SRR T S R R,
HABRNI LG8 AT 2R, B S RSO R R Wn, 5 & 2
SCEAR G R AV, B GEE TR R LA A B, g b S A EA R
it — LA A o

7R [ Notes ]

[ 1] SRR SRR ERG? ), 3 CIrA AT 1929455 2 55 6, 711, 192946 H10H, 7H 10 H,
[2] Z2UG%: (CCEMARSCERNAHRB), 2 (R F1EF 6, 19324810 H 1 H,
[3] ZILIEVK: GELT=MERD, B CCERIRY 4172, 173, 175, 196 1], 1925 4F,
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Ed
Ea

(oEfs =, JeR=2) sttt &SRB “of ket

O #k

RBRE: AR/ % - BRI ML (REFFIRERE) 1 (10 FHARS) F 20
22 80 AR A PY T SCIR . P/ INSEH UL PRI . e D RIRE A 5 OB SR i A Tk, DU
Lo /NGRS FLSE T S A BSE X 75 7 SR AN P AR 8 — BER AR 1) R BRSO R R 5
JEo BRI, LB 1998 AR RRAY/MIL (Fekk 2, Sk 2) ABUTRIEMEEEIER RIS,
B T HAR/MIE. “IRIERRE” M “RURBIRAESE T OR/IMIL (BERS 22, SRS 22 ) ey 2R
ANGLER I 7R T TS R B AL SRR AR O BRTE R BB AR T BB, ARG s T B g
RARBIE S, R SORAE B S: ERAE S I SRR AW . 53 —T7 T, /ML AR
Bt T IEN e B s Tl AR AL 2 R R PR BUE X RARM DAL TR xT A 1
RO Oy WAL T AULAS E R AL, EE—Da s TR RIS S Ei sz
[T ARAL , AT LS s Z 5
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Title: The Society of Spectacle in Julian Barnes’ England, England and the Hyperreal Englishness

Abstract: Julian Barnes, the contemporary English writer, used to be valued and labeled as a
postmodernist fiction writer since his two well-know novels, Flaubert’s Parrot and A History of the
World in 10% Chapters, used such postmodern writing techniques as pastiche, parody and fragments.
However, England, England, the novel published in 1998, has shown the author’s intention to distance
himself from postmodernist tags with his serious reflections on Englishness and invented traditions. The
novel manifests that the common sense understanding of Englishness is just a projection of mass desire
in terms of Lacanian concept “mirror stage.” At the same time, the novel exposes how the tacit ideology
enslaves people in the postindustrial society of spectacle from the perspective of Guy Debord. All in all,
Barnes’s critique of the imagined national identity in England, England is not to deny the existence of
Englishness, but to distinguish the imagined and the genuine.

Keywords: Englishness, society of spectacle, hyperreal, Julian Barnes

Author: Chen Su, Associate Professor, School of International Studies, Zhejiang University, Hangzhou,
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AT E/ MR B R T (Julian Barnes) FEE/IMILCHEEFE A BSRE ) (Flaubert s Parrot) F1€10%
RS ) (A History of the World in 10% Chapters) T 20 t-40 80 4RI A PH 5 3. PIFR/)N
1 R AN E s N S ) Y A o0 TR N S P S D N NS D MRS S TS AR NI O
K3 S A R PR RS — B E B HE 5 B SR RE R S8 . SR, ELEr 1998 4F i)
FRA/NDE (g%, Ji#g22) (England, England) B TR EBEICMER I, Fhm T B
1A/NUE (Freiburg and Schnitker 61D, FERLZHTY 1995 47, BT AR T —HFZEE (B
F{5) (Letters from London), FEHA—RE N R B3CES, EREF “REANFESR,
Hir & &S . ” (qtd. in Guignery and Roberts 27) fE&h RIS, ERITEVHRPHE S 2
NI IR RS 2 E S, ELSCR I SO B I ERR . AR SR Kk BRI AT 2 ) i
WCIRATA T L7 (27) “TEEFRE” R “HOR WIS B/ (ks 22, Serg =) e
M FE, A PFHE A ORI A

(et >, A% L) =L BB (AR =), R T Lo EM IR A
1o WX EC A AR R, RIS B M BE sk S M LS ME o AR (R 35 5 Ji5 o Bk it
FAERR AT & 52 S B o R e 2 AEUEEE o A MR 5 s — s 2% 2 A el ok
Wk . /INBEAHIR T3k N5 B2 0 St R R S A RICR, B ST R AL, i R R
SRR ROk MR E . RS RY — KRS RN BT —
KT —B R AR, WA m R A FR e, A MCREAMEEXAIE, mik
BHRGIH T, DIChE. HIRECEBANHRE S RP MR, REAEF R, /IR
Ja—EB it TARE HANM A IR, R — R Tl Ak “3eE ", A57E SR HIEA
SCo /NG IR | — D ERGFNHR S5 L5070 5 A TS b s dB SR B i A B 5,
IS kg2, Bokg 227 By, ey T “ BACHEAY ML OOR RS R ), < e
b 2R Bl Z B ARG LA

TCRAEZFAR TR IR RSN, A 5 [6] R B 03 () 3 L A SR AR i 32 O3 o« FEd 251
ZARN], SCHAWE. SCFEHPE. Di e, DUECCIRITIR A AR A TR AE B il L iR 5
fhn: BHRHEr (Robert Colls) Y (Het& 2 E0y) (The Identity of England), Hisihifii (Roger
Scruton) M (A% =K ) (England: An Elegy), WI#H#E (Paul Langford) (1) %515 [E P )
(Englishness Identified) , [ 7e B {18 (Peter Ackroyd) Ff) (k%2 — L EAHRAEIR) (Albion:
The Origins of the English Imagination), W52 (Jeremy Paxman) [ (F[E AN ———IR AR
AUME{% ) (The Englishness: A Portrait of a People) 55, #FE T T 9E Euiooag == 1) B it B0y 1)
o TCATRIN, “Hopg 2 REE BAE RS, ENESEE T EART —Mimis. s
TEAE (Yt = —— I EAR AR BIZ5erds otk A AR B B 2R . TE0EE S0
EARAzE T, RO ZRAIE USRS AR R WO T TR A, R T
B EFG SR 20 7 (448) (HURTERASCAH, “Hehg 2 4pk 7 ENTEN 9% e ik h A2 s AR
AR A o L RRITTE /NSRS T I 2 AR Y SRR 22 AEE T, R T R LR A T .
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828 BAM | wour (3ot BERROL) RIS ST TR Lt
20186128 ‘ L (A==, Jer=2) rPiRiA S Bl RN TR R

— “EES” IR

INULFEISERE ) —A> “OeA% 25, ERg 2L MR I, IR Z VTR EARER T T /U
BV (Jean Baudrillard) “HMESE” Fl “JG” SRS HEAT. /D 1) — A7k [ 2238 8 an itk
S5 HR:

RMNEREF B HELZREENIRE L L X — R BT E#R i
SHRMERBNGALAERT o oo

YaH - MR, RNAELEL PR, AEH T XM REXALK
TN, EBAEANEE, L2 AANFARLH YR GER, TE
—HRAMEE, EUXHNMMRGEERLE, IRZRAN WS EFRIE, —A
BEWNERTRTHEEH, B—WPTZFERTRTAMETHRT. XERINH
WRG? L7, KaRNEKIK, ZRAT A EF

BN R FHBR TR ZERAXFOIARYE, #F -GN R AT A K
TR R TR R MER, BRI —2EFEF %, BAEZRSIEAN
Ak, AEMASZHRN A, 5F. 2%, AEAFTREEZ, &F, R
BB T e, —BRANBE T RE, Xk T HRNELTHEHE, @it &
Ak, AAXZRNGES, (EEH 62, 64-65)

AR S i BRSSO BRSO B P L P A B B Pt 2 i . B
B LA R MO o AlIA R BT AT A — DA A Y, ARAAAEAERTIRAIRN . A RBIRES .
RIS B AT IR AR, R R & B LA R B N TR 4SS

MILK, ®REALE L, EHLUTHENHELES - FEANK, —HREMFF] —
%7, REFHEWNHE, —ATGAENET LR, EH-PEINA, KEES
AH B S ZH (Dame Nature ) EECTAEHLKENEL, ROaFEMEL, T
o AVEEAL R B AR —ERE, BERRGEEFEH R KL HEE, ERAZ
Pl R ARMAEE A TR A EE KRBT, BEAE—FIEZH, WMAR
BN E -G EFARN, RNAET -, Bw, KA, EK, 4. A&,
HHBE TN, BB TEARLBNAE-—EAKE, FHECERILEZE,
Yo )LEAKFIE, TENCEECUEREN BT NEE, YUl EEBE/TLE,
IR P ER G RO EE, S AXBHRE T HEE, CRRERT H, K
BT CRRTENAL . (RS 71-72)
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R AT A Y, I BRI B & B L IR PP AR B AT AR BT 5 A0E . AW ES, Af]
— EAEMRE [ O A S AR O B B F AR, 2 o rT B S iR B
PR B AR R A 1 AT AR AE RS 7 (LR 700 IEJERE TR s,
PR & B LAE R EARYE A S AR, TEBURBORBEEN S, AL Tk 2, flFRZ
hOCHERE L, R LT, B TR R R AT R, A L T B
DI P 2 B A WA I FANT— YOS ER T3k 22— (215).

PHEFKALAT (J. ). Miracky) 45 i, ELEIT7E MG A RERFM ORI 1 S ps LAY E S
Zit (165). Fril§ “HIESL”, Je48 “ ABA: il — PP A AR B SE A L5927 (Baudrillard 2).
L PE FL G W LSRR AR S v, ISR L, S S AL T

ELE, RN ZEMEEHELR: SRWAERGREBELE, BIE
ENNBREZTUR R FRNAEEREG THAENET, EREEZRAFMELLE
YEFF oy 3 e skt 2 sk bk, 4K, HEWESE., #4. T EURZFHENI
INAERMEMEEZHMNELEESE N —K, RNWEFLALHEZEZ LA L
oy “FER” Rz, (147-48)

e E RGN, L LY e R R RS B R B S BT S 2, AR ST Y
T e “CHERXANHIR . AT A T A 5 [ L, R LSS 4 0 {5 i A 56 B A 24 Ay ik
FHITE A BB —40 7 CELEE 2210 EIH B T2 00, AN Tt 08 5 B s 22 i R
(8 R IR s T DA L AR R AR (& A& R] . B “0EA% 2%, BOAg 227 $ET R3S
PRXFRIE : ¢ AR, ORTF AR IR 0 R TRESE M B IR 5 T 385 5E . BUm R 1
R XA R R EEREATNGE . T H, 93% M2 Ui E AR E
PSR R AT, AR RA DER R WIEE R T (217 /MR,
Lg%, BORR LT BEFNRE, R N AT . BT, IHERS 2, IR EAE R “IT
IHE 207 B “ TR AR AR iR . IR, IHIEAS 2B A 44 L H A, it
HE AL TR (302). ik, RS ELITEm e 57 PR RS
MRS TR B “ESE” R, Y Pkt B AR R, ATTHIE Y
UUZ “Hetg =%, Bkg2 1ie” (302).

B B A R A 25, AR 2L SR TR E A [ B, AR R A A 2 ) RO 0
AT B R S RS 24 S SRR “ B 2 A A AT T IR R A I S Ak
By, MIASZERI AR WE? 02 B R/ RS R, — 5, Ede T s 22 Rk S
Oy R A PE AR PEAR . /NUL R A b 38 7 1 i B B A0 A AR K A0 BLE 7 B B A% Hh 11
B, SRR T B R RM R EIE S, R SORAE B FIRTES R S A SR
AL 5 —J5 i, AN KR ERE W IE R T 8% (Guy Debord) FFihig g Tk B
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SO 2 TP B PR R FUB AR KR 0% o 0 JELST0F  F  ERJR 5 173 FR A T AN 75 7 R
B, i/ N — s TG R By 50 A 2 S Z (Rl R W R4k, W fe s
LS HITERS 22

s BRI ik

(et 22, B 2) HIEAIIREE ES I TARRE B A S d: “ FESSGR AR
MG . g A 2RI, R E KR /NGRS R AR R (A% 2,
kgD, B T AR R, NBERUR KAV IRIE TR 2 B AR R B B 22
R R, T RS A S S . /UL ROE S B AR R TR i R A 4
SPERRAE D N FRMERNS PR NSRS, UL S ZHXRERIA, QARSI
Wite PIRAILATZE 7k 22 R B 0 @A 5RO O R, i e [k E 2
RABER I LR AT T8 B AR AR S AL A X &R

SO R ? NG IIER “ICIZRR B0 7 (LT 3000 /NP ISIR RS — B
ICALTE R TS 2 A B DR X . FRVS A AR TTRE A BF BSOS By, 2/ MBE T
RPN . FDISTEICIZBOTE ) i 85 BRE A A R B k). ANBEAAMAR R B 3 A 5T
KB LSRR, Sk 220, BSOS 22 BT AT AR, (O T IR e by s e o PP
HS (Matthew Pateman) $5H, DFEDR—A> “HERIE BRI LM, B/RE B RS
TR, AT RABE L BT g o B8 2 AT B PG, FRREE D AT A T (76).

HyI AR [ CICZR PR TP B SR RIS Oy, SR, BRI “ AT —
MBE AR, EAFEIHEmN. T ERE — R — ONiAS’, Tk
He=fl A, Tt (R 247) . HIF1E/ N ZE BT AR S JCTE i an ey 45+ 8 158
MRS, Mot JCIEAE A IR G A PEA BT “ RO A C 7 W RN BRI R A .
TENIRRBLR BT B, “ D ANEMARE AR, B RS — DN T A B G
FZHAFE A C e X AR DAL X E0R A OB 27 (k—5%, CRERRBER) 36).
P, A RS USSR ZIR, 2— RSN T e e th A 3. “3-” FURBP AR
—ARB HE IR eI AC . FrRL, NP E SR ]S B A,
TE B2 2 B 12 AP Fr H i B St e ep, iDL — R I 2285 IR S b
Lz UE S A CFERN IS KALDE, “HIMREmae 4. 12, g, 20,
HRL, AN, RERT (BB 161D, FERMCN “IekE 2, Bk BHMIIT BRZ R, il
WO A O R A5 B B DO “ANDE - B B I E AR A pr 7 s TR
P BTSACAL T AR . 7 (2300 HPHA A C— BARERE “ RN B IR (19 A 580,
R S A TRERr oS 22 8 LA IE ol 8, W ATh SR8 1300 o e AR 5 LS . 3 9B i 1
—RERRE bk A O 4 R R



MEESSXHE | 029

Foreign Languages and Cultures

. MRS YRS A S A dope s | B2 SBAHR
I (SRS, SRgE) il St S B ek ‘ 20185128

ERER, FER—RENELETHERNELE, TR, RFEKED, B
AN EP RS 7 EEXANEEENEARG T EEMEE EE &7

FHEA—NEEHTARZ, ZEHZ, TELBREDMHE, RINLFT
MUHBFFREEANHZ, SFEEDRE - “T4E”, TEEA-IMTEFE, RE
EFRIR, XAMAAENBEAEY ERl gL, RNAIROLFERZERH
B Sy A8 5

ETUEEA—R Y KR, R, AN, KT, MR K
HAFE T X 20, RGTEHBEY — &, (EEH 157-59)

Ly X BOR GG T R B CESET A RTEE, BRI LS H TR RSE
INUEFFIR B, 95 AR TEE TICIC AT SEdE, (HRIMRINHAAEE KL TSR (4).
I SZ — R e DR G, R R R (B, BB LR B g,
Yok 2L WUHRA LR, DL E I H RN A, B YRR B 3 1 R
FPERIEWME: RJcis “iAac”, HEg “BCh A S, TR A SRRt 4, aakes” (247D,

HPEXT H IR T T AT Ters 22 ROE Sy BT RE . “Jehk =2, kg 2” BYBEEHN
i B R EL SR [ R BT RE: “AT AJR AT e Feanisd, PRAEEAYAE? «eeee R, AR
YR H CR VR . (R IEA R AW IS R SR . RBIZER A7 (84) 1ER
SEE AR, XTI ESEANFIER, B ORMELGE . Bk, fBTEE TR NS
Sk, AR TS R B R ) SRR S, (UEE -2, R ACKIHS
FORE, FEMRRE S D EHT RS T — MR I 5es 2% . 3B /RAE 5 (Mary Fulbrook) ¥ 5 %:“ %
TS AE R AT B W A BUR AR . B AR, Y R8s 2 09 ASLRE 2 — 1 hiAs
FYBER B0y B At S ERSCRHE EA 2 B [ R B R i ATERE S L A MUA
FiFIMn 2y, RIS SR .7 (1) RRRS B Aes 2 AUUR AR, Bk
RV ERRERAHZ Y. TERFRE 0 “Oetk =2, kg 27 B, ARRERRTET LA
TP O R R S0y, T R R 2 B A [ RO R3S S T S [ R S B4,
PR RS B L BAT TR b, BHZ Z BRI —BOE . Jebg 22t B sl T hr s
wH B ER.

PR b B geds 2= NEA: 2 HRBUEE LR h ™. B AR b BEFE BEAR B Be b i
WM “BErh 2R, SREREMINFETRIEEA AR . ERRAEAR T, “TES (image) 7
IXCHUR R B AN AT 4, e — B0 T AR BHEAAEENRIE Y, BARTE, BRI
BRI FRNE . AT 32 W —FhaEIR RG] (EE Y Rk’ &b, XA RVE Ak
MbFE ES: (imago) G5RMHAIR” K—I%, (FIREGE) 37). RSN “dutks, 3
K227 WE, BEAENTE T O B TR 22 R AR KR B R L Y R A T A T
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PRGBS 22 1 T2k E . CELRBINT 1000 33X 4O HER I 9 J2 RARAH G i 1 A 2
B B AR 7 D S S XN BURE, AN RARAE G (14 R B (7 R ke = 3 2 Bl o
bAE 5 2 RAR B SR A A SZ A — 58 “Vr2 A2 s iy 2Ot b T2 A
CRYEF—H, ALY, BB X T Sya i bofiid, o T e Ao IR A Ji Bk e
ZHD, EYEARZE R A, XRWAAEE N ROk TS R E T R RS
BLERZICH, AR AR.” (99) Hh st 478 K fp i B 93T H i e AR, e Ak
R A BRI Ll A RS BOA AR B H Sk, oA
SIS B AR S 2, e AR R T H AR IR A

TRARAE G BB 22 R R S 3 2 A0 [ R R 0 R ) S 37 ] 4 A T 2RO S 7 v 9
PE[E LGN . 25 B vg i A 1 3 [ R AR BB D L 2 i, B S B BR A M i
s BB E T VR 2 A TF AN AR AR AR A [ 54 LA A 17 o2 —— AR T PRAS LR 21
s —— PR AT TR ey 2 R XARRE A D s 7 (84) “eA% %, HeAR 22 HELE A AT T
AT AR . B & B A MR B 5 190G KAGE AR B 2

BNEMEZMNH, RONENZTLT, RNEHEXES, EE2RNTLERS.
BNEUERNNBEEZNEEAMNALTT —ERT, BFTHNETHER, #A
T—AHEHR, NEHERAXELTE, XEH -5 ER LA A
FRAETRE, WEHENT RGHE5R. (144)

= TENEU B SR ==

CLRITEE T By “Jehk =2, oAk =2 AR 1 RGBS 0 1Y A 1 D Rt 2 RRARTE
A RO B 3 e AR TP B S AR, /U R KR B () PR B 10T H L AR R T AR E E AR
W PR X RSO S MBS . /U I 2 B R R R R 2 1 R |
TREPT AR SR IEWAE (MAt42s) (The Society of the Spectacle) IR SC: “ i f
TRt 28 P PEAFAE O ER EL 278 B T A R BE .7 (64) Tl fe HEE M b iy, 762448
PEARE Ao, “CFOMREATAR LM B RN FE B (174, BER, X T H00RX
MRS, AATORMEN, PTARA TR Horh Tk Bk, DR TH H C A BRI S ER
fa—T 2. ERITR/NBIE T g s, SRR LT AT IR R CTH SRS 2L
FIREVE XS L, EIE T B AR iR o

EL RIS T A S 2548 B8 1 ST AR AR L KOS ARTEA 3 S 2 AT TR S ok
Ao SO, JETER Rt ot A B R SCHR], JFE o — A B R A T R (R A
AR R AR A BRI RBEANGTS . EEA, YA SR, TR AR
MO R SHATT, FZRIN — i RIS . AT X oA 4 1 38 2R X A B
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AR T EEFNEER, TR AR MR SEAR il oM A A BRI AR Bk b 2R 0 Ok —I, (B
FP) 100, B, SolE e DB, 2RISR (1. DEATRE
H SRR F GRS, AT T YA A I B SO s T 2 S R
BCRCATAR, BTN B S . AR B AR b, KA, mMEBgERRE. £
M e IRAAIEKY . BEAME. EEAEIERAmmmE, WARE. 7R, W,
Tl e R AR URBTKPENE . 4EZ RN A L B ORI 1 1 A A A 0 [ )
o R4 NI A T DA, AT wD R, T SO DR b 1] G TR AT DT
Sl ERVNE A R PRAR), PRRRE bR 22 AR CSeAk 2, SRRt U
K224 am, EA R EBERE T AL, HEPH GRS, ks, gkt R
BRI Y B SRR A Bl E G I 2R SO, BRA FUER SRR RS, (HE ANTE0TE—Fhi ok
R 2 S RS T DU HIUL B 2 Hh B A2 S5/ DB A () S e o R4
I E R X X R RS VT v AR AR S 9 VD O W AN IE o P 1 B U RIS AL 7 N =8
W/ER R LBUAL, SRR S A2 BRI 2 UK -

SORTEE(TRE? B RS EIEM— 5, M EEIACAR? FE G BRI “ Sl
H S I AR R FATHEL R . B AR5 B2 2 RVGERELW,
WFEARVEA B R SR e R A B RS 2, bR T i R 0 2B W,
B TN ERIZ R (appearances) SEPLT .7 (5) AFS BFHEEGILIE, AbNiE AMTREZER
At A, HARBRIIHA Z 2GR AR X H O R k. “ &0 3 & itk 2 e s
o, AT SHME, YR W, 2R T, Tk, K2, HFEF
Beee e A TS HE T THY A FAAE A AR 2 0t ] .~ (LRI 450 7Rk B, “ ATyt 257
SRR EREAR A DI s . AR R, EEE D s, Sm AT RS Sy s, H 80 AR,
MIHAE 24— EAE S A oy & A . KRR SCAAE A S M T H A KU . BERTE DS [ Sk,
PRIH BT TE AR BT, A — B RS ik o Xl e i M 5, (HR R A &
IR IHE S S At & B A% . AW(E (Fredric Jameson). %% /Kf# (Renato Rosaldo) 7l
B2 (Samuel) FFtt 22 H ARG P AU ST C AR R B TR T A HE B A PR IH R)
TEE St o, WHSRARRKS, HFEE T ARG S B RTFR) “HUR” R “/
B S, AMTRARAER 7 X TR it 2, RS i 5 A K AGER IR 19 5t
Mo ANDEFR “HeAg 2, TeAg 22T BYPUAT EERID ISR T bR A AR A B 2 FOUL RS K
EERNIAEA NS E R Z T 5, BT Z R E S A EACHR M A8
2 FoAT AR R 2w e .~ (217) (B, X T2, AT
— ARG RIEE Gy, 14T AN S FLE . BriL, fERU, EAN T, SRR TR
AR . R EIEACE, SRR AR, WU A R AR R, (HAIE RS
il R R R AR 2 P o, REBIES, AR SRR Z T,
AR AR FEL TSR M o

MEESSXE | 031



032 | MEESSXH

Foreign Languages and Cultures

B2E BAM | i (mbes WSS SR S A ST L
20186128 ‘ L (A==, Jer=2) rPiRiA S Bl RN TR R

TESEIUITHIE A9 BB b, R T HELZY, B AHRSICE 2171
WD DI W,

FULGLIE o 4 3R AU R AR R 7 2 k0 iR W B RIRIE R 2 HF 8 fux
TrtzdLhiFid, XTX—AWIEEZ0RRAE, LFRALHEHR-FHHA,
HHETRENET, FUARZHAFT 2B EREN LI, REMEE o 732
R Sit, XERRER, U EHRERLK, (113)

2 RS 35 dok g e 2 T Y Dt 22, SR 22 VR A TSR A 20 Iy s B8R . TR R R 2 B L
T 22 A g S BE RO FUR AT TR 22 205 3R, R4 H AR A s s i SR 2 o0 5
SR, ARLEsZ R AHAT A Al g s f N, AR e 24 e AR A T EE A i A L, TS
A (BRI 238) TEARA LMRELE AT AL, A AR HESZ E X TR AR Y 50
UURTESOAY T B, SRR . 5 AR IRAY, AR = I A D sy 8 A R AT A7
ATHIEAR 2, B2 T —DEG METEARIRIT” (243), “IHIME 2L TR, et
Aotk E T AR P ICAZE 57 (300,

NG TH AR 22 BT 7% 5 T T B o S (T T A — 0 & . ERRBEAT, AR
BEAS 2 A HF SR P AR A S AT 2, IEAE BB AT SEAE, R R D S, iS50l
W R B A 5E HARRAK T 2Z B h 22 A CURUNE i — AN R 4T “ Ak 22, kg 227,
THIE NATXE A% 22 R B Ay FLIPE RIS

0. BRI ESE 2B

TR A SO 2 BB AR I, FOULR— Bl B R AT A P MR LI, B
FAAEHERR IS, DA RGO HANB B BE . O EHZ A, SRR
MR BAAE R R TN UL B “JeA% 22, S0k 227 IR RO A S . 18
X ERERARA AR A, RAE RS 2B ARHTIE /N, (BN BOIF B G E R
WSO AR R T o IR I NAIIIER T “Tehs 22, Pk 227 ZRTRCE BAREE, Y5
PRy« BECSEFIRGAFWE B, AN TAaD 5 A i 9 7R 1 2

RIS & oy ABA MR, B, #AH, #HM; e hELdhEK
Byl ERXAMAERRE, FHEETHLESEL: BECRT, ENE,
R E . X AWM T Lty 24 — AWK RS TR T EHARL L,
S HED A EANAAERBEIBHE, ERFLGAFEEXANB LI AGEE, HIE
CAREKE . KR & A /NN R . (2B AT 286)
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X ESLR AR T —F 0. FE/NEZE AL, YRR E SRS IH S, A& R A 1 ] 5]
TP, ATRIRABCR S H O R S0 E B LS. B IMEELERAY “oouint
Z17 AR I B AE AR AL o LU/ NGE, BB E LR b . Bl ARy “ ks 22t
BF, 7R/ INBLRY R P A B o ELSE Y R B BORRSR o VRSO SRR “ Ik 2 het” 3]
A, AR, N ARSI “HoRs LR AR A BIMERE “HHAREE
S AR TR, SRR B AR TE, B R RGN 1 SR BT

ANUE R R B B Y R AR T R S0 SRR L AuKE e, I “BE. KR
B SRR BER. A E S SCRYS L AR (LB 1000, BLARIX 50 ZRHEhE LG R /N
VERT B, (FR X —BEAg 22 RRE B S0 045 A 35 [ AR - RN SN 2 X ks 22 A 5. I
PLRERIL A A, 31X 50 ZR0EhE EAE RN — BRI ARG . FERLREA M, FIZE—A “in)”
WA — R, WERERSTEICIEEOES, WS RAEIE S 5 80Z M &0
e & MAEARF S IES 225, SR — A2 ABRE AR . e 3 k4 1) ) =X
FESCFIER A TR o 26 TE B ANE SR REENE s . 7E A B 2R R, T D
SCARRY B FURRATH,  SERL TR AR S — A RE S I R SO P RLE A U . LB 50 A5
B 22KE AR, TG R B KA, R RARERSF SRR, XA RS, Sk
P REE IR EEER . AR, XERERH S, 7F—EMEEE T IEaAEfssE. BIR,
REFEA B IP AN HLE R X, RBIRHEMYIE 8l FUR i SUE PRI — AN A8 IR BE, s E
SCHEPR R ERAEREFRBE R Mz s, 7R — BRI T & ik g A ORI . 7ER
ARSCACRTESE R, A ) PR A T B AIX S0 SRS AR R T S8 38 A FEkE 22 ek . IR
— ZRB BT B BEAS 2 R S ) RAFAE TR L R R AIES .

TR IS T “Heh 220 bE " 19— RIVUE PRI R v 2 5 B A5 5 T JAts 2 R By
() ELSEAFAEE? QiR et B A e, BIAE TR R SRR MBI R A, RN
MREAATEZ B HJE, RuJREIAIA R TREMI IR FERRIThE S, “hiRMBL 5 LERE
Z eI B BN SE 1Y, B AR R RN R AR Z AN ARV, i ke AR AR AR SR >k
A N TR T A S BT R I, 98 N AR TETE B SAE VA 5 R U5 1 — R R T BETE
(0 RAEAE” (Bk—1%, (RATREMITETEZEL) 91). [ EBITAE TS HOSRAR 22 G2 K A AEE 14 S 1A
b, BT FrRE AL B S AE . (R e/ NBLAT 2 A7 TR 5 L5 R AE LA A 22 R
WO, A0 EAMER L, XA KRS 22 i MR I B RO S, ARTEEEAN. T
RSN 2 NG N o IEU/INBER A 0 < RHEREE DI A4F A KIS 9 R
Rkt e 0 NERHT B B 0eAk 22 £ 1R T, (RS L ERITIERA - Aasg, FEan
PUBIE A /D, AL, WP MRS A AT A AT JE 7.7 (ELEHT 219) BAR/IILH HA X
BE—AJIE IR B R Y “HEkg 22, Jok L7 B LA DEYE, MERRAE I FIRE, KR
XA AR A B — 1 o SRR — AR 5 YA B A S 2 o0 SC A I BLIR A AP
J&. TEXEFIEH, (FETREF SRR TR 2 B0y BT W2, B0 2 Rtk ts

MEESSXHE | 033



034 | MEESSXH

Foreign 1.anguages and Cultures

828 BAM | wour (3ot BERROL) RIS ST TR Lt
20186128 ‘ L (A==, Jer=2) rPiRiA S Bl RN TR R

o B

(e, ek 22) Wik S il 1 — S CRZBWT A 1 R 18 553 29 A SR ) o ks
2R WAL G, BB H RO B Oy TR I o s AR “ ek 22, K 22 R TR ST
BHOCER RSy, — MBS 2l S TR AR WIS T 9826 T i 3
M2 SR, VERAEEIR S 2 SRV i ibda R, hrREAE S S b i B Oyl F) HUZ 4k
ARG, SOl S R T LA Rl WABCE AR BB AT,
%M“ﬁ% %%”%Tﬁf?&ﬁﬁﬁi%%ﬁk%ﬁ Hr TR FRUR TR A S R AR
MW R/ NS EEE TR RS I B A IR R

R [ Notes |
C1] /M AT 30k B CREEE) 58 3 1L,
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SEELE IR CRMAZI) B AR A LR & E SO g

Mg (eI N 2K ) B REEAEr IR e SOAE Ttk

OF & ¢

ABRE: Pt i Qe B N0 A T 22 B B SO, Falke (52D 1 Adler ()
S PRSI R . X PRSI AE A 2R B A DO, TR, TR AL RO
IESCALBIF ST, R B AR S G R SRRSO AR SIITE SR, 8 K )
BSCAAL ST, HABURIERE G SRR AR A R, e bl RS R R TE I T, AR
B SR 2 P20 B B AR SCAGTESX PR S I R _E AN TR A 4555

XegE. g el AZE) e e Escih Sk
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Abstract: The Falcon and Eagle are important animal images in the medieval German epic Das
Nibelungenlied. These two animals not only differ in taxonomy, but more importantly, in the context
of medieval European court culture, the cultural connotations behind them are quite different. The use
of different animal images in literary works involves the literary traditions of the time, and its essence
is the problem of understanding the cultural meaning behind the image. In the context of this medieval
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European court culture on these two animal images.
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(Jeffle N2 (Das Nibelungenlied) J&3% 4 W) it 2o Seifl s g, BO TR o A0A% UL,
WAF 13 MamE. 2o L NS, 36398k, BAATm, MREEEH, 7E 19 sk
RO £ UM S IR s R, JLP R TR R R . P EXT Jefae AZ R 1
PG T EAD 50 4EAR,  HETEEA =ADUFRA: 1959 4FERELFE e NIERZH) (AR
D 2000 4R AR e NZ 8 GEMRI R 2005 A E T =3 (e
ZHRY RRITE R A MM . BRI, SR 225 BRI, AR AE i U
BOA— KPR = AEARBRH TR AIE, VS AT REHLOR B AR A A, A& 3R R Y
R, A RRRIES DA AN SR, AR, fERIRIET Falke i), = MFEAARY
MiFEHAE 7“7 XA E. Jefa N2 B —AaER T v A /R IR &, e A
ULE A RTINS G HEEE, ORI I LS R I R E . RS

In disen hohen éren / troumte Kriemhilde,
wie si zuge einen valken, / starc schoen und wilde,
den ir zwéne aren erkrummen / daz si daz muoste sehen,

ir enkunde in dirre werlde / leider nimmer geschehen. ( qtd. in Heizle 12 )

RGN ERAEXETEEK A,

—RAWE, B LMY FEDREE,
REEHARAEER, HCLEN .

WP E ARG AW ER, (ZH44)

Horp Falke —in], ZA3dbBEAMEFREAF, M “HE” (4, BIIRERME “HEE” (5, &
FAAE N R P BE S N, IEETE Falke JOiLSE XN . HEBRMIUL, J5 & X RIDUE Y “4E7,

TES R 26 b, ERAE D S TIER AR, A TAIE A 2T, Wikl ~J 5t
R B AR Z SN AR S A EIE B, 20 SRR AE TP F R SRR LA DO HER 5
LA —MRAE TR, B P 504 A5, e A BA i Se s i, (228 Rk
325). WEEMIEZS BB, REMEAMLCE B RBIRS /N, Gk, s i, B
MRS IR, BRI, KB Z. MR, AT EHIML: H— EEIFEE
HOHE MBS Y20 26 LRI, XS RAR: B, DURF AR E M-S o —ii
AR, HOX PRl S A U B AR AR R, DLk LURB S, C—FiE = I, NI 2E
HWTC AW TDOE A BOUE S R, RO I R I S DU Y S R Be, JFARME
AT SE S L RE A PR AL, DRI TZ0 75 SCTEAR IR . 2B F IR, 78 UefrE N2
BEASI AR, 7R 13 TR B E SRR T, A RER X R S 28R —iR,  Jf MR
VERGAERT 5 B SCA 2 N, e S B A DX
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TERRE SO K B R et R, JEAIARAE “ 1 25 A5 AR AU AL ST 2l Hh 473 1
BfE7, A “ZEROANSCEE” (HAB 107D, XA SIAIES . S HMEE NI R
P43 ) 5 T AT AR, BT ATEVF 2 3CA 2 v, HERAE & SCAF 28 SUREL A I B4
Pty AR o B ] 4 Pl IO S S O A L TS G A S AR, T A ) 8 S U L Sk ) T
SO, WRIPEARIERPEN . S5 DGE RN “HART 7, W4, AMURHESR
L E AR, B R YN AL T B S R AR O AR TR ) ) T T AR e 1
XA ER TR BE X ZHh, AR EARAE (115). XA E, EERA MRS
PN, I ZEDEARRIE B, T A SR

AN, QAR R LR R AT 13 TH2E A by S SO el 2 A B, FE R P 20 B R E S A
JE AL G B SN RN E A AN, ANATAE ML Z . M 2E % Sy [ 47 A (Adler) 4L
BEIZE, RAESEACNTTE, J5RAERE R SRS A e T R AR K R, LURSE
HBTRAAE. FTLABE, JEAARAE, T T “fEREH EME R LG IEERMM S (el
190 BRI AR T—FfH TEFRAERE , SR AU LM ™ AL B o AR
A, et B B EE SO R, B IR T SRR S AR T 3, TETE Y Falkenjagd F11
Falkenbeize CFHAEATH) SFINLALUEN] TIX AN BUG . W] DLAELETIE ] 5 ) B 073 Rt (02 F) [
WM A I M. iR itk e 30, JUHUR Bt 2 vy, JUHBUHERE S,
B HAE R Z AR RIRAL

—. (el AZHK) hasf R

BRSSO g B b b 20 B A TG AN AR Y R AR, LR BRI T — b g
BRI ZR: BRI NG RR, 730 AR s A2 NSRS Z A C &R . (Jefn
JENZHD) BARFRIA R HH8 RIBIGE MR AL UL, ER TR v T2 B 5 SCAL sy,
P G I A SO G . i Xt e BUBER /R PEAR BT ARG 20 1m0, IEJE ANt . SRR ok AR R Y
M ERIFTE DI RS TR RALE S X T AT S IR SRR EBCZ AR
EpR AL R, ML R AR R T A B0y AR SORMRRYRAE,  Xh 0 SR A% o HLE
BECRL SR A AR ARG R TR I AN SRR BT T, RIS 9 B v LAy
IRPEARMRA YL

BAENRAETE, P 2 B R s — AN E iR, e 11 e Al s iy (6
TERIE) (Ruodlieb) 57, i L8 B T SRR RAL, 12 SRR LN B R S0 i e i 2 —

Und als der Tanz nun wunderbar
und lieblich im Erklingen war

Erhob sich gleich der junge Mann
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und mit ihm trat auch das Fraulein an.
Sie drehten sich, wie der Falke jagt
und sie als Schwalbe ganz verzagt. (qtd. in Jansen 187-88 )

EE S

RE B,

DERMBRE

IR R
B, BOEELRK,
Rk,

REHORAER D TR b R BB B T, U Z BB TP AR E SRR R R
fiEs BRIXFRLI AR SORE, X — & SO SOR Z AR 2 BB SC, (JeAne Az
WAGIIN . LR A AR — = T4FE], REAJER VA% (Der von Kiirenberg) A — 1 44 )
(H:2ZHK) (The Falkenlied) Jifk Tt

Ich z6ch mir einen valken / mére danne ein jar.
D6 ich in gezamete, / als ich in wolte han,
und ich im sin gevidere / mit golde wol bewant,

er huop sich f vil hdhe / und vlouc in anderiu lant. ( qtd. in Klinck 100 )

KE—%, —FHA
AFURY, HROE,
FRHEES, WERRE,
wALS, CERM,

B S e NZHR) Z EAFENT A B S TR L — AN, WA 3%
BWATMER, B—KAThERAMEIL, HE (A=A A Z IR AR IR
WagF Pl %SGR ANZH) MU HE—3, WEERN RSN, Wl TR—iEsE,
AR TARIR A% S0 (BEZAR) A9 N W), BUA 102 A AR A XU e 1
WaZn, WESEMS S, FX RRERES S DR, PR )25 05
PR NIE R Z IR, BRI FUREGE A SRS DR ER, WX
R A EE =R 30, RIS L 5 5 IR Z (] A R AR o A P 2 B ) B e SCAe v
XSG FB TR MERNL, SRR ITIE A “ R li§ 557 FE MR T AR, 0 i A 2 19
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HEBR AR A AR, ANESR EIEMIZE A, WILBATX RGN S5, THeRm e, et
T BAH RE LA X R SO 5L SR, SCEFFFE TR 0 AR ERAR . AR DURR 1 R RO
DL — AR SLRE, RIS BB LR AR BB TYIEN, BestZ T
BN, BZFYFE, B2 TN WEENSAZ TERIE, WEUEZREN LE5Z
AR AMI5ERE . TRYIMEREIE ARTMRMEE SR T, M T “BEzHE” &iF “5H
+1E 7 XFERYIA (Friedrich 83-109).

A RAZHDY 5 (B2 Z R SCUI AR R IR RN, Fik% A A K FLAR,
FER BRI SO 2 B AR — KRG G TERXBETRIICS h, AR 2 Al Y 5 5
TR IbRAS, B4 N B BRI B RS B, WO T T LIS R R N AE . e
NZHR) AR I 7 T X — B IR T LI A R Tl 5E 4 4% IR A A0 A 5 N
DAY RS AA th 22 A S, G, AR, AREEAE MO R SRS BUR, fE
XN — NI T — 2RI ANE L. S0 REr A — 35 o] DA B B 4 ) e 5
—, P E R SRS Y, BTSRRI S 2, LR IR SR
KA M N R T O, on A /R Lo Ve B R i s ATESR, 4
TEE XA LR OIARTT; 55—, BAEVE R A 5835 BB AR, WU T 5 - B 4 S
TR (L g — V) S 47 0T . T BR REAS AR B MR ) G R, SUT AR 385k 26 AR (A Y S 11E
Py, EWN ESCETR, KA. BORAEYIEEAAE A R, A g RO SRR B B AR
ST B CEHER IR S AR, SO A T A S R AT R Z . AR
RRTTIGAE, T 58 BRI R PR B 5 AR SRR RS AR . SRR KB KA E £, MR
FefbAE, SORMBALZ R, BRLLUE A8 T RefrF & i 10 B i . JeArE A2y M
FERGBER, P 20 B T SO A X 43 R A 5 SURY—MIIRIE, RS v it 20 B 4 SO i s sk,
IR+ SRR S

oy T BRI S SR R A

GIETRN IR, ARAE P BN SO G T R S B FE, RN & S 20E: R
SLHIRRE, YIRS BAME. AT TR P It B SR, BRSO RAE, IR b T
R IIRBZZN. JEAARAZHD) P ERREAY I, Rt 13 HE2C I B 3 30k 7e
XA B b RIBEST

IAEEIETIM, e PRI GTE RO AR Tk, i SR B i pobrils . %
It SF A HERRZL A (Friedrich 1D SR GTIANY, YIAERF RS C 2O o £ 2 5EE &
JEBIE S, BOMILT A A A O EATER R . n] WL AR R S AR IX T4l AR BR
P AP 20 B SE SO P BT R A BB . PSR A A SO R AN BB B AR 1 B, T
SEHAGE R SERAT . PIHEFF SR BI o, B 20 B R AR 1 R B SO N R 2207
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T, EURI B G AT 5 ARAS A DX 1) o

ZTCEEIN], BERYNGETE S RAEAE F SRR, 7R IS0 )2 2 Hh i 20 B it AT A= 1 1
B A3,  AERE P2 1 02— e A SO AR A S . et el AR S ACH SRR,
MR AE RS TG S B2 4y, JU R R BRI B . HEWENAR S, %D
ARXE, iR SR R 1) B B s SRR S EAE T I N2 S A G AE
B, AMUTE A Az L, HEE A SRS " (Wolter-von dem Knesebeck 506
SPGB ESR T, BN SRS B T — R FRoh “HRED” Msrasdiny, HEZRFER
G I BT RS, BAEMRINSCE £ AW SEIEY T (Beck 349). FfiE 12 a2 YIH 153
FESUBRRER IR IRAT, 20 SRS AT T e R RI B ) il . XREI R HZ LT«
P F AR R BB BTAY A, A0 1170 AR 22 48 Lo AP B RN 95 {8 ED B
TMBAETEENIEL: EEN—BAEIEERS h 2 Al X L& (Wolter-von dem
Knesebeck 507). FENEIZRAE Ry Bt A AR EMEAR, TR LR /R T4 i 20 B S i
AT,

FEEESAIIESE T, MR RA R T 28, e R —I0E A AR AR s 3l
Kk, BRI T AE A FFAE (B2 R, SRR T TSP L. I 2 A AR A R A S
AHL AR SR ), WR SR s AT 85, E2A ANUCH RIS s
A BGR A B AN 204 S GURARJE N A SEIAIL” (Caiola 19). XA Y, 4
RN TRk, SRR BOOREEM SRR, Ean LLHE BT R Rz
GG O FR PRI B A Ak A A G oG R 5 0 A SEVAEL 1 AR TSR B S 281 1 2
PGSz e FErp it BN, TR I8 A2 00 > e 7 e Se iR o, A0 B J . THUBE
SHORL T Sl T s RS . BT S, XA R T RS, LR T X
YIRS R RS 5% b, IR Y 56 R 1A 25 A S A A0 B 1 I, A B2 O SRR I —FP G
(Attribut) o JXFHHEPE R ST IR SR R T, WALHE S H AR . S ILAIR (Hugo
von Fouilloy) 7EHA T 12 22 bty (GE525) (De Avibus) [T F i@ EI T, 435I FHEEFI
S TFVE I A5 Cclericus et miles) FYZRAE, XN A T8l AT X PR AR A2 15 753X (Clark
261). miles—RJFA “ L7 i9E X HAE 12 28 dnt, BT Lda%+, WSt i “47
BIATE” (vita activa) FEPTAHIR F2M2h F 24 —Fhom it SE s AR E 7=, e
16 LR SR L TS SO, i E A SO R AR S BRI R O R AR AR S B T
ML L MINESAEE S Z L.

FAh, IEELE IR — TR B FSCTR, SR S48 B 10 5 & ] DAXT Ry 5 7
GG K F . YIEEMERN AR, RAEWA RIS R I A% L) 88, [H 98 HARA,
EIEX T TEAR PRI X4, maE EER. FAEXNE X, ERHLREE LS EIEHE RN
A, J5&BEMAEREAMEE, MArH e stEmEmimie, A —EmNartm. YIEZ T
PSR —TTEAR, SEZHBE S Z BRI AR KO R . SLhs b, BRI 10 22 8iE
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BT DAL T SCE AR SO IR H ST OGRS, 13 Rl T HRGEE S E1ER
AR AT SCAIC R T B S R O s, IRERAERZ . XL 830, BORTRE, A
B B ERYER E M, THRAEF R, NIRRT GEH BB EAR) (De
Arte Venandi Cum Avibus) FIEWEACEM: . ZBIEHitiA TR 2 S22, S 7914
FUHEATR . fEp b, FRB AR, b B2ERIRy, b REFHRRTMA “ L2
ZUte ZAILE T 900 2 H A AR 5, N— SR AEe, o IE RIS R 52k,
PR ISR YR T B MEE AR, IR 8. RSN IE. S5EBHEE
AL, HAP X SRS B SO . AU, MR8 9IS SR s 55 fiRE £
GUIRER AR, IMTFHE T YRR TR, T2 T Z2RM A . Ao R IIEE B T HEREA &,
ST DA LA — DDA A AR S s 5, Wi N XIS S N 5t . BERAEEARTI, SEkR
FaGETCE R AL, BRI TAE T ORI B A T, 3K AR B AR B IR
JERE L, e CETRAEE IR, AAREE FAESCAR R (Rader 308).

ERCHYERCA T —T TR ER, —MEIZIE, B E R i 28 5 SO pr A
SRR BT o AR L, IR ST REER B, T S BT B AN AT BB ) E R ARG R
PWEZARMEFRIGEAR, BiE TG E M EEAT M # . SRAERA R, iuhEk
FEAG R REAE B 218 A AR S, DL UIEE N — A0 AR T 28 H i, TR
ARG, 5y — )5 T SR EE L, SRR MRS AR . GEFHSATAEAZEAR) s g
“WLE ARINEZE, BB TR Rk MERIGER L, BE “&if
KB Z 2 A N2 AR BR A B 21 7, (0 XA R, “ BANGEA 10Tk 556G, m
Hix AFHAEZ22H T (308). GEHEATHIZAR) Bk m h, smAs7E 207 FiY
R Z B A 0 T IE v, AR Fmm A R U7, A T s A X R —H T, fgl
BEERBW G EARNERE T —AIELEM . TEAUTERRT b A A, F—
M B T HERETERAE S SRR 2E 5.

T3 A0 5C T RN AR Ryl SR e v B e i e s Y rh AR 2 e EE SR 13 el R
B CHAR/INLEREY (Le ciento novelle antiche) J& i KA Bty E I H i /N8, Hodcad Tk
FRRU A S i — R MR AL B A P R M. BT TEST R R R
HEETE RAITZ R T — FOPE MRS, SO H5, 80 THE. 2R EEAT,
FAr N GG TE, IESL 2T TR . BEMANAR, SLRr R “ SRR, REAE !
(qtd. in Rader 309) H IS Mg i) Iy s BLSEPE Qs B 2/ el T 3 AR A AE I LS4 -
BT B R0 ST RE R M ZE R Z i O HEIE, X m T A AR SR, AR TR B AU T Y
RFEEFHER, AREWAGEE RS T SR F BT M RAELE P 25 KR4S
AR A R B EYEZ L, BRSR E AU Ry —k, Joika®l, il 2F 5G4k K
B B AL, WA Sy AR, B AU R S E RS, R E
B R AR N2, AT F Rt @R P AU SO R e, BE R ol %
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Mg A, WAARVEEER D . RIWFERGE T 13 2 RECE, AOGE R T & NE
VERGAEMAER AL T 2200, TR ) e T 3R 45 90 SR S I Se i 2 19 =R
Z AR R Z .

i LTIk, JEAERSIERL, HICH IR AE RO AR S A —E B E 5, (H 4
ANBEXS P A i L. JUHAE ST RMA e N2 RITRIRCM b it 20 e Sefb =z h, BRI
A GAE 5 SCA AR TR, X P A4 70 F L 2 n DL B A i IS KRR 436 2 T4t
SLHGURA RN Y S, R B HE SR AL 2 L4 R AU S5 90 R A o

TE P20 B R SO TR EE T, AR AR S AE 135 vp (9 R S (57 T3 i SRR AE, 3
At P HRME T A S A B IR A 5e 5 0 S 1R, R AT B L 2R 200 A B B3 AR
FIXS S AAS R A AR . DUE E SO IR B i 0 L SO AR g, SRR AR w5t B
TR GBR A, TR HAE & SR R RAE, RIS 5 LR A el A2
PLEEAE ]y 55A% I BRAE A RAE, T2ty AR A s P+ = = I B S Uk e R M. 3
P RAETFE45 R YA SO SO Z A LSO B, AR i 5t 2 1 2 18] i 7 Ot B TR
JRBISC LS. M AE e AZHRD) B AR RIS L Wl THEMEZ
AN ARIE B R SGA S . T8 A N 2 Bty [ LSRR ™ R AL, AU RAHIAR [ .
AR P LS PAT SRAUTI R R S PR TR AL, 2 AR, BT SAERY
o S LA BRI R, B R B B PR R SR B O L R BT, IR A JE A9 AR
AL TA R A E ML, EATMARE RS, SAEW EEE. XM %
KR BRI A 2 A RRAS R, FEiX R S, TR T AR A SCAL PR 7 22 5
FAY TR TR BRI RR, BAEFRAR S B SRR AR . BN S
TEPRRAREL T 24 ) 5 At S BRI AR B 1 AR AR R R AR

iR [ Notes |
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(2] CBEZH RSO HEN 34T, 2 UL Horst Brunner. Geschichte der deutschen Literatur des Mittelalters und der
Friihen Neuzeit. Reclam, 2010, pp. 109-13.
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iﬁﬁgiﬁ ‘ hm (BEEHIR) MGG ST

(RGN ) PRI SicTee s

O A=

ABIRE: (ZEEHRNGD AL IeD ETRJs — i EAER . DML 1.0 B E A 581
Uiz EH . WA 2 EEG Z AL R IT,  HRE L T 90 % 8 O BT A BI5 T
%o BORWIBRER B 9 11 FAR AR AE/ NS BRI — fish Sz B s () ) 0 B XA Z TR B 5200
AICNK, Z B R E LG B A AT B A B ES 9 - 11 SRR MA
12, TAREEIR PR R BUR TS 2 s S0 R ACAZ R, Tk m R . LIRS R
JERRBICIZ e B,

XiEE: B L. 2wty (e Rmy M ieize
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BEEH: ERARE—WTH “E. L. 278 /ML R EFS 7 (17BWWO047) 5 Y175
BHBETEFIH “E. L. 250308 SCERIEHIGE” (2014SIB769) 5 “2017 @B F5 H 4L
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BB M ICEANETEFRE, T M 225009

Title: Individual Trauma and Ethics of Memory in Andrew’s Brain

Abstract: In the last of his fictional works Andrew’s Brain, E. L. Doctorow employs the narrative
form of dialogue one between an anonymous Doc and the trauma victim Andrew who is a cognitive
scientist. The 9/11 event does not appear in the novel literally, but the story points directly to the great
trauma-evoking event and its influences on how to memorize the traumatic event. This article argues
that Doctorow endows Andrew, the trauma victim, with the ability of self-analysis and the individual
memory of history, family and self to expose the government’s power over collective memory, and
advocates the ethics of memory based on forgetfulness and forgiveness.

Keywords: E. L. Doctorow, Andrew’s Brain, individual trauma, ethics of memory

Author: Yun Zhu, Associate Professor, School of Foreign Studies, Yangzhou University, Yangzhou,
Jiangsu, China.
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(LG HIKI) (Andrew’s Brain) J&2Z2546% (E. L. Doctorow) FERT HAEGIE, 41
NI — B AR o X EB LA BRI DR IR 57 1k R AR A I /NS AE AN J 24 D HR R AR
RG2S, ZIEE X DR R T E A= Lk R, SR G X 9 - 11
FAFRAREIICIZ . 5HAUR OB ATED | P LG W, N W2 R AR A B —
VR R RICIZ, FHRINEAEMRE. 5 (CRHE) (The March) Fris I 1) 42
IgIZARR], CREEERRNY TN FRES T ARIC I S . A BITR, “4E
XERE K A NFEEE H R R g, H AR Z e P 2 NENR IR ZI M= b7 1 5
— AT AR FER /NG AR ER T O T IR A A Tk R Bl HICIe Fadeisz SHEREE
AR HIRAAE R BRI SRS . A SRS M ATRATE T IRE IR DI L iT 2”7 (Booklist
web)o BREBIE, M NEAZME RSN LRI SCETERIMG TR IEESRT, BRI AT,
SR H T/ NI , FE I 78 SR 05 S N ST SCRY R ZUAR AR X N2, ™ AR “Xt
AR IR T (Collado-Rodriguez 384) 5 o5 Z 7 +t¥ FrfERI ST 9 - 11 FHRM 75—
BRI, BBAEE N RN G AR W, R HAD 9 - 11 /M Y BUA
HBUATETRE” (Naydan 282) ; BB E/NEH I RCERIRITOLE], SRR/ R “259- 11487
IR Z B E) GEIR 290, LARASZIEEVE AR 152 35 5 5t H 3 09 BUE Sy i
9 - 11 FHAgEE, XS ATR R B T SR GRAE 46) .

9. 11 HABE, ZF4EP MM T —&BEN L 9 - 11) (Lamentation 9/11) B EISCEE,
DL M TTIR B BC SR At B A TR R B VAR X EARRIS B, DA SETAT R o
SR, M+ 25 AIVER CLEEG RN WITRRY], 2P E G 9 - 11) T RER
“SieiB . M BEAR RS BUE R A FORAIE” (103) HEEHMES, NEEe—ik
FEIRMET I KR N2 FH A DR TR AR TPk A4k, % K2 (Linda Kauffman) AJC
TE PR FE BT B S AKX G N AR oW, (2 o B R 7 (353-54). FIlF}
(Paul Ricoeur) 7E (iclZ. i 5i8ti) (Memory, History, Forgetting) —-F s, “1R
WHICTC SRR H TE B IE T XM B0 L AR B 5, DTS2 M) X5 B T 75 AR 002 B S M A A
SHEEPR (D Bk, SEINEHEAR, FKERSERUUEE S 0317 B AYE
FH 9. BEEHEXT B “RAER” (DeLillo 39). Hij&, ASCHH, Z7itPEBEI;
T EBAREGN ARSI 2T H S FKES 9 11 FNMRIC, TREAMKTE/RE
SRR SR RO K =Y L N TR VAN E Lk e o | QT I 1252 N D O o = B 95T B~ 5 1 TR T VA (g L

— BRI REE SR

CfBE ) KM B—iBBE BARE R AVES: . BR T “IBK” (Doctorow, Andrew’s Brain
28) E4E20014E9 A 11 H, WA et g Rin. FEREE EaT i, 911 FF
rhE R e fEE R H 2 A e THHAE. 2R 2E . O H B A R S E H i,

SEEESRE | 045
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g AR R TE S A 2 3SR 7 (Doctorow, Andrew’s Brain 51). $K1T, 4861 HiC &1k
AT Hid P EERRHEE R, WA “H—K7 (52) aiE X —AF 17 (53) FFEIRE
B mAS (Kai Erikson) Uk: “ AR ARGAR N Z b G105, w55 T ud 1 gt 7 A 2 A R0
PG R, —AUURA . e, IR .7 (185) XTFRfEEE, Mol F 257
THCMAEMWEICE, XA C L REN R S PR PORW T AR EE

MNRRRRZENR, LEGHEZAZ G OERTT, AN M0 A iR 2ah T
SRS G IR g, AREHEGENAME. RN, LEE RS NI T X MRS AN S
Hifi, RS R R . MR A S T E A E, S S AR R EA
Rz, wasEEMN |7 IR RESE. ERNIFER, ZEEsiRhAZx 5idie
AH G A M [ R 43, 3 2 Wy IR (il bl &l R F 0 B AR . RO B e rh, e
ZHUUR T A C RS B, XPOEEE AR RS 2 R, §T— 2 T A SRR
Foge b g ) Sk — U E BRI T ORUR, T — 20 U] U 10l 5 22 A SIERR U HT A IR 4 JE I 1Y
% FUCRR T — M. GO BRBEAEPRIR B A A SRR E T, AR E A R . ], A AS [R]
MR A SRR 5/ MV AL . ar 2, DLRCARER Z RN ZAEE iR i 3 R AR
PSRN A R AR B, AN E ()R, el e Ak 2 T DA ke T AN R AT 25 R A JE I
2 PR R B AR B A DR /N S ARSI ER T AT B R AR ABIEIS. b H T, SOAR
HEFREMARET, AE5WERR EA#— L ERE, WERAS Sl AZIf%4: T8
A REE PR RIT A L A, HSERR b, NS = 2 R R A iR
M-SR SERRUE AR, FEAIZIM ARG, JF 2 2t

LRl T EE AR W AR 2 D7, ATt 2 W) N AT 55 R
RO 1E T PRI B A SRR i pFR PO B Ak A 35 . s A105 5 8GR A1 05 %
M5 YHEAR HATE TR B 232 0003806 1Al 0k, JRA X H C MBI SRR . 78 (B
P 58GARY (“Identity and Narration”) —3CH, 4% (Michael Bamberg) ii: “ USRI FE &
AETEIAE, AHJRANHE it OB A R R 528 0], A5 An (B0 S5 Rt
A, PR A B AR R A MMEM A7 (133) X Femeskil, fhEdit. R
B, b 2 rp ey B P AFASIE” (Doctorow, Andrew’s Brain 86). “ HIKF55¢” (89)
HITE4E, A ACEAEZ A i 2 A OB B0 A SR gy & 1T R AR BT . &0
T RIS R O 55— A ZE I TS, RS T B 0 A SRR IR FEWE TG Jy, T
s BRJBTA Y JRSZ o X T2k, AT SRR DRI —FPRURE, SRy “AIRLENR/ 2 (29),
B R 1R B REGE R IEME I A B G UE, SAKMEE—iE, A e L e
(un-Andrew) T, M V2 ZPEG A GO FAE, Hlanss “TEALG T2 T, S%m” (8D,
GBS GBE LA T AR PR T ud,  $8 A = R S R A ME R ARG, T2
WIZM AFAE 5T, X ARAEMERNEE .

B AT AL fEEmE WA gD, Rniffifbba A T B R fAiedEfed: <A
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PN B B B AELEFN B R LUCAC I I 22 R i HR ) . — B8 7 icAZsih b 7 id 42 i i%
22k, B e R RN, BRI T R, AR T ETC. 7 GIREER] 139) iR R
R T = AFRFRIELfEE A AR “M&” (Doctorow, Andrew’s Brain 5), JE—1VIAH]
225, AR L EE A S H R 2oLk SR 2ROk, BarZag B LR, fhk
FESE UL I AR EEREAR A H L B S 4 ls, A AR M A 2 i 2 SR A AR, A8
IEER) “3R7. Ak, ZIEETET|ABFNERILVFERASE AR, ZEMHEAE “RiEg” 5
“IR” ZEGeHh. —ERE LUL, BURAE ZIEE K LIS WE LS AT, HERAEA
PRI S Y R R 22 22O BT PR A AT 3z 4T s . ek v i e i, IR AR Sl 5]
B AR IR R H, MIA N2 G B A SR KRR SR 2% 22 A% 1 2 0 P 31 2 A SiERi g
Ji AR G RE T v 22 (Y SR CIR B , )5 3 28 44 Pt N “ 22l AR T “ % 71" (Android),
— MRS, AR S AR . fh B 2 vl “FRZE— SIS ? oeeee
FIRH— PR T BRI ? B A T AMAm e MR, PR AIEREE? 7 (197)

M7 37 B 1) 2 Al B R A7 B JER QG 2 07, EAB A PR i B H R AL A ARIE12 1)
o FIRHG SR, IR BRI REA TECAZRA T SR IR (84-85). WAEAE itk
B b Sy LA L, FA A RIRH T, ICIZ TR B R “RESS 7 (82). /NULZS
FBAL DA — “4ifiis _” (Doctorow, Andrew’s Brain 200) BEH TG4, Wi ALAY
WIRST IR, 2R EE I o IRRTHE M AMiCIZ. g B & Frsesl i 5 5e - ik
IRARFETCEEAAE A C RN, XEGTPMAC, B HZIURI R 3.

T BOE IR R R R S R I AL

LIEEZ LT E S W, B 7O IR, AP 5 R AR HTE R At i — 2D 4
R TALAEE . £E 911 FRAZ S, FHMEREBS AT (George W. Bush) & R it
R R ARSI, EF TGRSR B T M Ah I “ RHUE EPIR R, R
Kk ERIGESRE ISR, xeemmibRATELLEE . WIEEG, BORIRAT s Hi 20 R e i
K7 (web) A AT BUR AR A RGNS BN SERIAT RS, I AT 15 1 SR 24 finas it R
ARIWEAE, 9 11 SR A A XL BN BRI BOR BEA SR A T30 36 FERR AT i AZax ik K
MEMESEF? FE276 K (Tzvetan Todorov) R MIEHZ B TEAERT BE Uh: “ P KBy TAE, RFZ
Phad AR TAE—RE, DOREAAUL FUEM 7 5L, B BEAEF L PR HEE., 3
HARFE RS, B B 45 0 Z MR OCIK . BB S B R 1 TAEL R A LI F
MRS, MRUA AR NS S .7 (500 LIt hEal, FREHHSICIZ M S5
AP T BN P IEN. Z2nitPE (ZMEEMRmN) hRTLEe Mg KR¥EK
BBy, it T R R A A A D 1R Sk Bk B BUA A% L, A B A8 P 2222 R ) By X 2 it A T
T, DI EBRSE AU GEE T ERIEIZ e, RIMHBAEZ AR SR
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9 - 11 FF)E, FEBUNEBIBAR I A R EZ 1 A F0E, SRR, TRt
A ZFAAAICACE, HBUF PR ST REME O . Z e B e/ N E A S
BT 5 BUNA BB ARER T, R T PG OG5 00 HA . B3Rk e 2
HUM 3 2 24 ) L A R B AR R, BA P B I — T R A 2 o P A A i 9 v 2 i B R
o, HH, AHRZEBAMBURE, AR E T R R EETE S, 1 RSER NS .
BGFIR, FAENRREZ BRI A h B Re2: ), AEEIG i, b s [ 2.
P 2= A AT IR SR A ANk, RAF R R TR S . SR, A i85 1838 5 e stk i il
FERAFIENS, ZFAIRME BN, BEWRATIIIARAR “FEE” (Doctorow, Andrew’s
Brain 149) . GRS T, 203 Wty 38 H-22 (1 SR N B[R] S ]G [R) 281525 7
WFHEAT RZ AN, BRI A SE 32 3534 By, H I E R A E K 5 A NER 2% 52 [
TERUE e B2, BONBOIIANAIZER Z 5 2, DR R e Book,  HZ BARTE T i A
MTJEI RSN E K& R 0 SOV B AL, ARG = A= LI e B R, 45 A A oz, ) %
BN A FH A A A R () e 22 g AT MR Ry 2 2 BN 38 AT, LA R IR
et R g k. SR, DG RM, RO T2 RN, DRAANEIEX bR T
YESON B8 T & R B A AR 2488 . BARBHAR T N B &R I AEN TN,
AL H 3 TAE R —F AR MARTE BRINA R 5N . SRR NZR A “ AR KH,
AL TARM O . ATEX B AR, IR TR ] REFEIIAE”, B HRES,
MGIE RS “BHTBIRE” (173). P PN ZEeE R YA B AR ERNTFB, MR
FF BGRRENEF 16 B Z i, 2ol g 2yl 5 2 dnieE .

AXER I, FEEBUMFEZE FREMRICICUURS T B B MBOE TR AR 45 . £IRICIZR K
FEEE b o AR S ILE A2 T ik o IR ET 2= KA FUBF (Maurice Halbwachs) #1148
ICHZ I —RE &S AT E RS PSRBT . WIE TR S, AT,
BB ALAT A B A2, IR ILAELR”, AN “ BT eI A BT B AT 2348 7 ANk “
BBEICAL TR 7 (38) . [E AR Y, “ SR AARIEIZAIHESR " &5 BR 2 FF 2 "R B L 1812
PR SRARICAZIE TN CICTE L, BANMTEICA )T AR Tt 2 (92-93). IENL, SBUN
FHEARAS IR A ) Mo 7E eI Fam A Xt 9 - 11 SRS, CEMEERM) £, HAs
SRR IFAE SRR L 5 Z AL AR B A A ERIC A NMAIE L o 28 SR 10 53 LT L
WN T A SERRIE T B A K MEF R B 2207, KBl DR KERRBE RS Py Bt . e S A Bk
(6 B E LA o L EE QAR TR B rARBGIC L -

FSEREEMA-RGANES, ANTEHR, AITHE R T IR
EWERPHBENREHEL, HE-EFBRITHHEF, REABRTHHAKE
MEE L KPR R DR R R H R E L B KOk TP # R B ROE O
AR I N AR A B RRE, Bhol Tk, AERFTATEN S KE
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FRPWERE, BANFEREETARSIN, REGAFTHEA, ARNFLTIL
HHERLERFET . ZRRMA AL M ( Doctorow, Andrew’s Brain 131 )

IX BRI T 22 (565 DRI P A P e A A B ICAZ BRI, BB T Al X 9 - 11 i AIE 2. i
ICACRIREE I B Sk R AR R B T RS2 0 im T o P B R AL, IRSE IR A AR T A
IR L JRZR T H R B SR O RR R P R B AV I s P B DU AN AR A 3 T
KR, RRARTBRMFEHT, S MATEIRG GO ZXER I 525 R0 A
BT BT A, 2K, [ A ARG A SRR BIGCIC IR, “ZE H 7 (Patriot Day) SR{LAE(K
IRICZI, RS s S Az PR 2R RN, BRI E TR S e s T AR a1
Pt R Z IR o o

LA G DA D R SRR AT — 23 Hr o AU 1 R T S AT A A (AP R I AN T
B, IR ICSLAAFAE A BB O3 P B — MR T D ARA T REGRHE A A 1A
T T AR BAT A B RS XTI A R TR B o A S ER B TR AL
b R AT 55 B B8 =2 A L ) 4 A S B P A, AT 54 A I L Ay A BRI
G R K 8 T A DR B R AR IE, AMERV AR IR R e R AP Mt . ZIEEE
P LIES2 BRI A T, RPUONEM AR, X IMEA T LUk, s 2 I s, ok
“EBT —FAPRE. PR, HHEREZAN. A, MRS BAHEON I & s LB
K1, Abr TAR U O G I NI 1, B BRSO SR A S GE A 2 LU i R 1Y
BN FRIBM ARG, ALIEHE DG L TR . LIS G AT LRy “ B & (The
Pretender) ", RN A FURBCR AP N, SEBR EAERS FLAMERE O B R A A
Ay A AR YERIAFAE, M C AR R A, MRS IO T8 S fikER
e A i fe 2 (e i 1 B AR B o ABTE B RO, R S S  ARRAE IR, s 2
BOR A OB RS R, ROy BB S, ROy & IRt agE “i2
SEHEAERLESE”, IR REAGIA “BARSI RN i fhsH s B2 BTy E &, oAl <N
BB EZZ 7 (191). BARABONSEALH e, HARRIN, IER LS RO IR AN A B
[ENCENES PN ESE A AN SIS Tar VRS TRV VS e MR T

ZAEPAE G 9 11) PR UL, “IATIrA Nk — RIS T 57 (37), “BA
AT MR, (EFRATTIIAR 5y My BEAR A L 7 (4200 AR, Al oAk i o ) ) 2 SR AR i
RIS R A TS RS . SR, CLAEE AR RS TR X RIS L
BRI . 2 PR LIRS AT N T RE IR A DR €0 SRR o s BUASU) REE P 5 AN
EGLL A E M B R e il A e RSB T U BRI S L T FUR R
R, AT —Jm S g kiE e HXHE ARSI R iE o2 ik 55 T TR BOA 2, XFFan
TABE A ALY Bl A, TS OG0 e XA E—E R L LA 5 11 S 1 2 A 1
HEGERAT . IR B TR AT -
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=, B hF e HidTe

LA R IR T I A B SRR TE 7 SR BOH IR SE I 4 ) K A T 7 DR, 3
SEAME N 2 A IR A R . R L2, S AMNCIIAEZ SR, B il
By FUERAR, AT RSP A RS, i B REOE S g, BEmAE Rl —Fh
WA, ARG IR RAEIRES (113). LRGP IR A R B S AR A, I
SEANS R Bl HIR 03 01212, SR ENTEML A R IRAEATREF iR B B3 . MIBRERTE, “ic12
AT 1 A MR IE L THAE, EXHUE RS, “ HIEATS R B ICIZ N2 1
i, RO AR A R aE AT 27 (89). Mgk~ 2y “ I —T5 IHEAR " AR A 1E Y
B, TSEBUXT B BAR N MICE 52 FERTER (477, 2yt il 2 E 5 Baliic
LR AR5 T B, K220 MR Y R S MR A B, R ST B S

TRIE R BaGe b i L8 8 SR S e eE S rr it ARATE BRI, 5005 i g
FE o O PR AR A UFIR H B RO SRIR e, (2B A L. 2R AR BT o5 IR AN
170 5T, fH “[alf2” HBELT 25 0wl IBIMGE XX AR KR . 2 ISR i L
AISET B S A KK -

RO AR EAERE, BROY. &, TAERTARHANFTHITE. K2
MBEFEHEE, BLUOPRRAGEAARNERE, RAZE L, GHENE,
FREmEss, Hahmmiad, %, ENELTHRBE AR R
B! RABRE, BIERE, THERAEN RN, ROFERBZEETHT K,
B —3 T E A e % B Bk, ( Doctorow, Andrew’s Brain 196-97 )

TERGAR HIH B A M B RS 5, ik h 8 A Bl i SRR 220G, IR “Jg
77 (soundless) 7it5. “ToH 7 (wordless) SEMRJE b I ARG 5 B 28 7 1) I ME A B N A
ks H RS2 B ARl A A AR 1A S S I TR A A 2 05 . 2 e AR S T I A
B B AR AR 1 5 A AT SIERR IR MR, SRR Bl () B A A At A Ry £
555 TR T AR 32 338 Z MR, TR R 13X — [ 5% X A7 Wik i 3 — A1) 4 3+
IR ICAZ B N B FE o

9545 (Dori Laub) WFFEQI52 FE IR “ AP B A T 200 TR PR A TSR i
B TFZE AR R AR AR - T RRIEIE T 25, BN AL H O NOn
FAH. 7 (63) el fh X DR A e, “ AR BRIR R 2, T 7 &5 LU BIAE SE A ” (Doctorow,
Andrew’s Brain 196). “ZfEE AR ETET 7 8 H Al A AR5 1) % E0RE 1) S LS — T s
TS T ARCS A 5T ARSI AT AR RS A P s HE AR AN 0 1 7k, (RAENG R b R 26
ToERBEN . B M e 285 ML L&y, Ziss iR, «RUARTL SRR e st 2 1EFRARAT I A vk
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DA R . RIS b 0 S BT SR 06 R TR B9 B L7 (Doctorow, Andrew’s Brain 182).
TREEM S, MrHRRIEAWIZZ FAR A . 7 B IC I A aEE 1 iciem ik
B, (HEMCKZ A AT BIICZr e, IR A AAARTER. MRS H R R R R,
Wk e THEEICZR 2 W B TR R SR OB R A, A I B SR A AR 45 O B
BEAEWTHY o

AR B B /NIES R, ZAEEREA AR E 2. (ERTTEIN, PR XS 5 1k
BE, WA E R B IOy B OB AR AR ORI R S S
YEH], fEEhAih e 5 2R (Pierre Bourdieu and L. D. Wacquant) [, HHEIT

EAMKE L, FZENHEEFEAEER W EANRAARRGN £
ER PTG R K B E R = e S B AR, A B TR X S A A
PR Em R, WHSAERL LM B NAEER, TR “RT” WBELEE
HIM ST L A B &AL T A WA F, (263-78)

AR, 25 dB8 R A LA T AT IR R A — R, IR A R iC e 2
FHBEW XML ST, RS RUATCICLASEH “ RSB (AR EIRE 1950, FERUMERL
MRTARRRZ MK [FIRE, 2 5edE R DX 3/ NG “ A ” st “ e im A
MIIHMEARLS” (e 4), BIICERICIs. \EE5EX.

IR CEEEEIIING) B RZ st ZRGR M E IR FER I A L, - 2eSe
D s BB , EA A PR ETE T R B T 2 58— DI F8E MR Iy s S 2
—cie S AR ZBIECE, FEH AT THERERAE S PR ARR .7 (Library Journal
web) TEAER LT, REMTIFERED 9- 11 I, ZRRPRIFZER -, BETERT
RS EE T MARRRE, 825 T ROARIN . A SO A AL TG 2 2 ) T
REAEZAAEAWEA Q. FR B2, RMIEINZ sef B2 (R B2 588X F SRR S
LI AT BT —FE, AR R BaXiiet 2 sUE ARG AR AR RIFE LA T
MU (AAERN TSR R QIR K A CXED i BEEMEE BE ok, RBUHIRY]
HIASCRN . Z B8 LA CLAEE RN EWERIZ AR/, R 8 S R BIOCIZ S xR
IR ITARES & DB MRS RO RN SR IIEZ, RN R A B 28— R ]
MBI D R PR R . RO e MR A, R e B L IE

¥R [ Notes |

[1] “BE” ETHREESF. B, LR (Boris Godunov) R E B FHEDREER (Dmitry), JF#ARHL T
RNEARHS B A (Grigoriy) iEIHIRNZ. M H S HI SR TARBARDS, B2 — 30BN, 114 A O R EIE L4k
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RS, 288 IR Kt O REREFM R ERT—HEONMHR, ARG, LUk A O 8 e
JEE LR, ZJRMERE T . BIMER EE AR, RIS “ 387 (Holy Fool) Jy[EZEM s st
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BB PRI SR E Ay

HE SRS AU A /N D 5 3 SRS

RIBPER A T I i
R RS NS B S

O AR

ABRE: 19 e = a4, SER DI L2 5l 1 BRI RIS A SE R il i A &, (RBL
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Title: American Revolution under the Paradigm of National Character: A New Historical Research on
Hawthorne’s Tales of Revolution

Abstract: By the 1830’s, the contemporary historians tried to make a grand political state rhetoric about
American Revolution, representing the textuality of history. Different from the main-stream historical
discourse to idealize and sanctify revolution, Hawthorne reconstructed the process of history from the
perspective of national character. His tales unveiled the rebirth of old puritan character in revolution,
wept over the loss of traditional grace after revolution and predicted the radical self-blindness of
new race under the new order. Therefore, Hawthorne‘s short tales about American revolution not
only engaged a dialogue with the contemporary dominant ideology but also supplemented people’s
multi-dimensional cognitive of revolution and partook the construction of historical discourse, which
represented the historicity of text.

Keywords: textuality of history, historicity of text, Nathaniel Hawthorne, American Revolution, New
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19 22 =PU-H44%, N2 /K- #E3&  (Nathaniel Hawthorne) B4 1 ot DA SE [ H Ay iy 5t
BRSNS, W CHACHIRT) (Grandfather’s Chair) VBN BI1Z L) (Legends of Province
House) Z%. (IHM®) (OId News) Z5W, VLK (FeHZEREFG FA) (My Kinsman, Major
Molineux) %, X3y s/ M N BT 5L seiicfige b Y, SRR RAF S IR RN TE 3 5
fEdh B LI &) ERS, KIS S 2400, 20 40 80 4RRLLK, FEEBI S 3
SURIFGR A R B, SR 0 O S s /N U R AP B ALEF 5 H BB BR (Mlichael J. Colacurico) H(
A R —— 2 SR /NS B 5T 52 ) (Province of Piety: Moral History in Hawthorne’s
Early Tales). #4118 (Frederick Newberry) M (7341 ik —— B R AE M 9 5 5 3L &)
(Hawthorne’s Divided Loyalties: England and America in His Works) LA} Dl /R (Michael Davitt
BelD ) (ERSHIH 2P 2 H ) (Hawthorne and Historical Romance of New England)
SEARIE T SO Py SRS Z A A B SCHE RS, b 1R SR D SR A R S I T D SR TR = ()
SLORBINTE G FR o AN S0 HTH I3 50 3 SCAYHIE DTSR W Xl 8 S A RO 1R JR et/ N LA T R G 28
TS 19 el = AR RS IR EZ B RIS 28 XIER R, MRERUR
PR TE RN TR AT TR S A () Z 4B N AR S 5 D) s i A g 1 %% 5

— ERICE GRS A G

B s A SCRE S AT A R, D SRR AN — Rl SOAS, SR R i T S g
(historiography) NAERZXT “if Zgdiff” A B BLSC I, AHI, BRI 25—k
SRR BN b, Xy s AT — g U AGA , PRI e B A VAN AR ) SCARRAE,
RIS “ Dy s A SCAE

2 19 g 30 4F0, fEEEEEE A2 a R, 6 E D LRI R T R E
o R RO AL RN A D PS o« 76 19 Tt S S A A s 5045 (ARifiiif ) (Life
of Washington) 1 {SEF|B G AE D75 ) (History of the United States of America) ™, {7 5
PRI (Mason Weems) MIFETEE F4F (George Bancroft) il i A [R] By SCAAAR R, F[F]
UER T & E S a2 AR DT s i 43K, EMEREMIES T, EE AR AIUR T H AL
A 9 AR 56 AR M R 1) BRI B A o JRUARHYT 220 T i am it (Prerevolutionary era)
5t M (BRI TR I R ), A 5 Mt 17 o S AT A B, 5 ik S ik 4 9 g
LT S R P SEAE RS R A R SR TIBOIA R AR B i 1R i AR AN TR A R . BE
T FAE IR P 2 AT s AR, Ak 18 R S E Hian 5 17 A iE BUE S — kAR, 45
H AT YRR IESK A H . R ERH I SRR R, & —A> B GRS B T AR
LA A A A, 2 — DR AT B AR 0 RPEZ A E M G8— A

I Ah, % (William Gordon) HY € 38 | & Hf0 [ A9 2482 & S| P LAY 5 52 ) (The
History of the Rise, Progress and Establishment of the Independence of the United States of
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America), Hiii}5% (David Ramsay) [ (3EEHifix L) (The History of American Revolution)
DL IRAE (Mercy Otis Warren) 1) (SEEHapry4e. K545 (History of Rise, Progress
and Termination of American Revolution) ~FtL#KE & [ HE a2 plig R b N R A 45— BU b
ELHgE, BRRIE A BARBASR K S
19 thed Faeny, RESTm LR, SECREY K, B R, RGO
SERS T K . ML ARG P AR S A A A RE R ILRERER TR EARITA W
ZE S LB P REEN R T A5 B i BRI, X SR R AR E
WERT S REAG &, IEGF3E TR 138 [ S s R A AR il . TN S [ Iy s 2 R 5
(Joseph Moreaw) Fia: “ A T EITA HF, D22 01005 T EZMMEMZAE.” (31)
fH2, XA LB 2 . |58, BRI AR T B L,
WA TINGNRFRSZ . i, B2 7 BEarh R A AT A, 5940 T RSl i R VE R
PREhAT A, M T “EHIR” (American Loyalist) RS, HAb, X E—FLLHKE T 0
PIERAE DT S, J& DAIRAE B ERIAf IR AT A R A 3. R AR 3N, ik B A S F
HRBEREA AL A BORAE REITEENE . 150 3 55 A S0 (R] IR 114 R AR B8 5 1571 2 M 1) G R R Rk
(Thomas Hutchinson) HY55¥, JoRRAN#RSCEGe), LIS “P LR A" (Boston Massacre)
I MEFOEEE, PR S RPN Py LS BT B, A T WAL .
RR AT D s 3 SO, BB IE SRy “ R D07 il H 2 R Bumah iy “/NJs 7,
TSR TEAL G 1 S i i 1Y) D7 SRR R RN % Uk v FRAT T A B S B A g s AR, A5 g sl
B ESC . AR : “ 2 RMOREA R — (L aling R%E 32 3, AEXTRGE D s i &R itk B s,
AT T KA S s 1 T i OB 1 43 D s, 7y s SR L W AARTE Ry — 1,
FEAEN N F G A R, i PPk RO E I AR AR 2 R Dy s g . (92D T R A RKE 55
gy sk b Ab . et A ita s, B SRAER DD S AN BE XT38 E A A Y O —Fb
INH, L T 2RSS B, AT N T2 SO R A, DA SE [ R PR AR
Kbk, tEMES TRESEMIIL . BRI T IEE NGE R 2 LR E . ST K
Grin A BIEE R Py s, SO S8 E A R R I R R R B P I, S B S R RS
[y S 2 AR 1) F2 0 S R T R R A A B A hL T TR
DABESE S FRE AR 19 el = P0H4F AR g 50 2% 5000 56 [ o i 10 SRR R I 1T 37
S SUTTIE A T S B SO, R RAAWERY— R 51 L) 36 [ A R i D s/ NS IA R 1 S
AP PE” FEIE . — 5T, SO SCARR A RE M ELAR R DD 2557 (Brook 7), B2 ST
Bif. &k, by BUUBEZ BT 25 Ml mngR. 55—, SCFESORES D s
BWEZ WSS Tk it FESREIER SO SOR DL IREVERS LRIk 25 T 19
Tt = DU ARARSE [ A A g LT TR A, EYE T 38 [ E R A T SR A T
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CHACHIRE 7)) JETEZR 1840 4 A SR Z TN PT sLieR . 0 7 45 01/ L v b
3% GLA D S ks, Ml ek id 7 oG B ROEPERS IO R ST 2 . BRI, il 5C [ R
WA TRAEHEAL TR AEEIR, “1690 4FF] 1763 4FAY DI LR /R AR B RV Bk kA 4
TRAEARFM—EN”, W H LR O MBOA R . EAFEAL TR, A
It I TR LI 2R FRA iR fe L8 oo AL w3 AR 7 (71-72). EAR ST S A 4R
FIEFIARGE B AR IR, TERERER, XM, i fr i) o RIS

ERIRHER AR, BE, CRMR, RIOEREE, EXTHFSE, X
FEERBLFEZ2 WM. TR (A —E2E ) KA Z N EHE — 0 AP iy F 4 A
FRMAE, XERMBRENERNAE T H LIEAT SHEMF 0 F %,
MAEX —Z 28, MFER LG NN RENIA, £ET—%, BXGLEH
i 2 R 7 b | 2 A R S — A A k. (151)

M SE AR 52 90 B0 £ B SCSG R pthsr A e AR R I OF AR Z 0L, A (R
AR T2 . PR B RAFRE A R E A A SE B A AR SR e, Dy A
AXSERM T, o E W VRS R NIRRT AR B I 57 R IR A0 S 5 A Rl S i 1Y
T R o SAGAR A F M 2 17 (Samuel Adams) [OBEMI: “ U (Rt E RTE BAE R BT
W7 — e Al PN ECE R O R R 0 S BB R e Al AT — BRI ™
IR A ol AT fof AER AT BEAR VR B e 22 AR AL AR e A0k .~ (173)

PR Z 0 2 ik, BRACBE 1At 5 2 i i SO AR B A5, BIXT [
ST I A A SEPER A7, SO [R) TP A A 3 T ) 5 S i R AR . B R
FEph T R 17 M2 BOE SR E B ESTL . AR R AT “ sz R B —HE
SE I E B . P [ A s 2 0] 56 [ S i A e ST O A R R], RERE T Y
W MR TARAN, S ARE, PR, RGENERE, PR T T HOE R N T,
AN Y N LA T B B8 RO R« [{ARIEIN 7 iR . B RO B RAIR iy €
e i SR D) — R R B T Bk, 5 G i O R R R AR, BTRATE (FHAC
M) o, ERIFBARERIZ B — R E, S R AR N A B T R P I
ARGEFL PR B MU AN SR 2 B TE BAEAE . B Z A0S 1 56 B A A T RACKE RN
DKL RS« — AT A R B2 W) B3 SR E B A L SRR
TACE ERRTAGE I B AR SR AN, 475 S KA — il xk. 7 (152)

AU, S ) 52 R A OE A B UM . TR BT AR S IR R, B2
TERTA RFR D FR AR EE TCIEE . P, IR BT ] S i R ELE R A AR
MACTCHE S IR BE 5E 2 IRr 25 D 2 A R RE 1 A T BRI A 52, Al AR A B M G 45 0 X A
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TS TR BB BA — 708 sl ERAT TS dm S R . AT I AR FE 1 A A
S TEE . AR R T T REA IR, (AN TAANEA A i r 7 :AfeRik A 2 ry
TR FATLAURRAATAT A BRI, B EBATRI L, R BRAIRLEIR B A A 14T 5% e it
.7 (Hawthorne 171) M 2624 2w oY LI FR A TR LIA t, HACH SRR ST
IS X ss s i sl A AR LE rTREAYA T, SR B EAEE A il DATE SRR 4K
W 22 1T B R BRELE T D s SCEGRITOR . 72K A) FE 0 A T A0 8 SR B O i il
BB, AR LA S SO T 3 07 s R ) DI R i S S B AR

= AR ER

X CHACHIRF) —HiEE MR ERANE L), BR—EAESS i o 38 F 5
M HEA TR . (HAE 1835 4R R R MDA/l CIHED 1, T EfrEERSEN, ERE
WK T SRR E RS R FBAGR MM B DA BIERIR EERIR) B0 Wik
T XA AR R MRS USRS “IHMED” “BILE YA M CBHRIRY AR BUAE
[ljost 1 55 07 AR IS EAEAE P P S Al R, B XA R GIR, FEISEE
M7, T RATILERE ORISR DU SCT A E I b I Y 2%

BERAEHAR 1763 A58 R HUT 1) 2 50 ZE M i 5 51« REREA AR H A 22, AAEAEXT
oty [ e N —SE BN, A X A TR T ) B 2 A D e o B AR T R B
T CH2 IR 287) U0 YR BB RS IR 06 AR I, 0 35 X 214 s IR A o 3t 76 = 2 € 7 il
WEVE, AXTF H O JE IR BT S 0 %) IR i XU, A oA BT P R (v A R 58 42 2k 25 T AHE
By “HpkE. BN, ORI (294).

AEX TR AR e SO0HE, i — “BFERIIR Y WA T 5 o B A TR LA
Y. —IR, BURERFREATETE AT T —5 “HE”, wi— e g EAL
BTG A1 B AL TE SR i, AR T — > I — 10 5 MR 5G9 155 28 #8 7 BR B Ry 2 — R LR
R YR, FEXGHERMEh T, S R e [ S AN & B 2 R
UK, AATTAE IR OGS S TP gl dfe s, Rk, MRS, R (k&6 F Wtk FiRtam .
WP B aris. 2 LA T —MRELAKERE: BRAW- g sdnss: #. &
NEMm s W L ERERTT, R ERNEMRMAE: Sleiubms; &0 ARk E
(B AN MR 3 3 G F & o BEAE X R 8l FC P I CBURPIRAS TN, AR 21X S & FE R IR
MAE M, R T RS ZEA WA ORE 5T W05 17 L rE80E—E, 1
MEMATPIRZIRST A RGN “FRATEER S MPTER P S FE A TI6 1 T , B 8 Bl A i 1 B
) H e RATUAGLES IO A BB H X — 20 2. ROPT A R AL IR, M R B ar
DU AP LA 45 5248 TR EALRIR 7 (297) MM A PR RS E X R B FEAR I HOE . B 3%
FEIR AT 5 R AR 0 SCFI A T i, AT Bnd: “FRATAS R A T HAH G I T St 4
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W2 ZHALE N R A SIS b i, R TER 1 RSk, 7 (B2 /R 301)

TE R X 88 3 FE IR S A UK B AE O RR 7 FOUHRE, B DUBATTBR T 2228 =24t sh
ZAAN, B2 H SRR T 2 o P B AT URE DT A A A O AR S, B K
FAG G 2 SRR IR A= A i fe b — FUAli 4 ) S 1 2 1 i A ) B

(RO A SO, 56 [ S i X SR AR IO 00 T AU 40 T “WUIR” A “Rf 7 (280D,
HHEEARR TR TR RERREIECR . AECEFEAIRITEN ) : IR, RATAE R M
T —— B [ A I A SE AR —— A AR E A I, #RU2 [ O S SAY I "(300)
L, 75 CIHMED ghRRAL, F= Bk b BATFIIRASBUA IS, TR 2B RHE BT “ Sl 2z ik
TET WA T R IUHARTON— B IR A0 O Dt FLARBR A 7 (303D R Ja i RARE T,
HA O BSR40 SR AE G At SRR P, AR IR B, BTk 2 Ay
FoAgea B IERAEG BRI R, B RO A RS A SCIR EAEE ) BH SRR o

VY. PSR “HAET

BEFRT 1838 QIR CEVB T & UE) R B B DL S sy A it o 2 — (st
JERL SR ) T B RBUA A A EE 580 e B 42 A R IR PR OGBS 22, — BATT e A T4 (4 28
FLBMILH BUAE SRR REULIR B siess 228 BG0ARML7 (734) ALY . 7e88 — M (&
et ARIERMH B T, WX KR SRS, AUBLEE AR 1684 4R IR FRAE R H
B MEENRER A, —BIMT R X ENR IR, FEOLREARSH:
FEF G, 5IR TEANMLEIB . B=0EE GRATHNMERHE) 51 1721 42K 4
TEFE P LAY RAEAL Y i s =, IS 18 98 FOGENA & ARG ) R B0 I M A PR A TR R 10 1) 4%
F AR S, 5 (5O — R JCYE T ), T2 PR SE IR TG B Bt SR DO CERRZZE - SATEA))
SR T i I VR A — D PR A8 O SR /M R 22 55 T B 28 3 S g% ZE MR e JH 1
WE TR,

X PUAE VLR RIANEL, SN FESEH B8 . B IR FR I T A 40 ) o [T 9 R e 3 A Tt 1)
DrsmtZ) CR—MEE A, MaNe T — DR PR A R AR =),
AR NI FE R T RS 7E 5 Ay v 0 A R o A SR I VYAl T 9 e ] I
FPEE RS, FRATREWS B B 18 [ RO T 22 D 72tk A 18 T8l ) T S AR 7
BRFTVE/INE A S ARG IR S A B BAR O B R K M, B 1770 4R Ol R IE BGEIT R
—FkE, MRS LAT B CUURIRIR” (743) KEENAYTHBUZE R AT E MG B AR TR, P2 A 40
TESE U B2 by ARLETREEFTIR 00 . )0 [ 98 [ R4 T WA B B s 2, S [ ROR
APEAS B SE 22 D 1 AN B SR B T RAR IR 0 E AR B0 R (B CEIRZZEY - 1A
TR FATE R T RGNS R R AHTRE AL IXASBTRE AR TR RIS BN A DU ve B AR
PG g . 28 i DR A VB T PR Y B R 22 e /e 26 B vh LS R T [ BB BV, Aok
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BB PRI ST ) S [ Ay —— B SR AU SR/ NS PR 7 S S

THAEMKDE 5, Ja#E LA R S5 m e R 2245 E

REBRECHEAEER BT ENAE—FEN., B, JB. £F 7 X7
HER, BREEERT - RAMFTHNERAE—RRTEETHEME, MROR S
HIARKHOGAL, RNAFEEED L, WILFAEFENE, RN EFEMN
HTY Rk, HMNAHZBEAEXEHERB R BT, KOO E0FENZ 44w,
E:A BRIIEE RMNBELFLEEFNTZ T (HRE783)

Gl “HTNIE” WP R T2 S A i AR i 0 3 SRR, B T SE A IR RO AEHT
AR B 7 T B R B 7 5 0ty I A IR L 5 D sl SR ) SRR 2D UL TE S R i M
JIrid: P07 v PSR R AR 1838 AR Ry (R ETFR) A 1770 FFmENFie.”
(472) (R FPFE) 2% (EREZGER F1EE) (Democratic Review ) , J2: R 3256 N YL F] 3 (John
L. O’Sullivan) T 1837 4EQISZAY—PNEGETER E 2. 19 1140 30 4R, AfTEX A&
B AZINHE TR L Far 5% a5 RFFUGH, BURHEST R EH D0 FRmd.
1837 AFBPLHISCEAE (R EWIR) AEI PR bk 1 H 3L £ O . “FATI0E T2
S5, RARARIANEES, ARRATWIIL . HBM IR SRS T E T RAT AR
ERsCEn = B H A, e (H) AZERYIRREROZIETE, A P S 0 AR st ] A,
AR EA, HOGERT E AR L0 AR RS, iR A T ek @I Ak i% .~ (8-9), Hyh
FISCLL (R FETEES) NBeH, BALHEE E D W L& # A (Ralph Emerson) At 3%
PRI 32 OB AT R A BT D s AR, S e A G R A, BB T . EERAE R G
HER) (“Nature”) — SCHORUIARHRVT X5y sL Pz, 1 EER 73 AZEREE, “FRATH
AT 7 S A e FLA LR A e I A 1 R e K A A B B 2 e 2+ - FRAT
A T B BT (3D,

HEERER, NERELHEIHBMGE AR FEG, &2 —YIHHrE v AR,
HAERAR T — PP AR B AR 32 AT, Wi T D7 S TR SC b bR da . X =, 4axt i
Ty 5 RN 58 A W SR SRR IR A . A O AR B RE L sET, ot FoKim A T
IAE B W E 5 % B R 4 RS RN HE A9 M T 2] 7 (Metthiessen 7). BUE 2% R 205 T AE
N EBTITCE 5, ML H 2T T IHEHMC, B IIAE E “BRAE TSR £ 17
CHEOR M 783), BRANVANER “BRES” XA ShEMTGI0E 5E IEAEAHUAN v b H 57 AR 9% (5 5% R 48
TBE AT R SCTEAT/INGH W FE A2 2 s PE bR K PR3 “ R BT B 7 (759D 5 BIER A T H
Cgn, MEEZH “ NRMBCRIBSTERICT 7 (750 5 BRI Hp: “(FRED 18
AR RFERRAE T, ATFFORXMATRIZ . 7 (7500

I SRR AT AR I8, FESRRI T AMRECE AT B B R REYER 1Y
fEH, RE TS R EHLN ERERWUE. EMFER, FaRm e E N LA 7750 P
b HCR DTS AR AR R E R G L, GBI SRR ACR: e, — BRI T
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AR N2 R 2 i ST sl ) — 1

19 22 = PU-H4RA0, DIBESE 2 R AR D s SRR ARG 22, B3 1% K k2
F1% 5 [ At TR A R 3 U OB A9 A R s R R ERIE RS, AhFE T A I S Y
WAL B 5 107 LA A o e ROE MRS RN A s L, SR S 05 1l B TG U Al A
W3 i T EAEAL GE R 20 Hetim R & BB AT B BT A A A 1 4 g s o it s
T —A FE— AR — i Q7 5 R A B A, 8 Sl HeE an e /MO, — 5 T S
ANRSHYTEOU T A am A, RIS OISR B 7 o) RBEPEAR 0%, SR T — 1A RAL
A THEIRR F 1 3 SRR T ROHS R A O RO R A 1 B R BTk

R [ Notes |

C1] CEGINIEULY RINBCRT (ESHEFE) (Twice-Told Tales)s (TRINSEMSLAIAN_FALY 1 CIHED BT (T
B HAS S 4E) (The Snow-Image and Other Twice-Told Tales) »

[2] 7K ¥4 (Arthur Meier Schlesinger) 4 % "] 488 ST 53 55 [ 2 37 4 iy 7T 47 R b 3 B8 BOVA SR AL 1914047 T B
WBEE. WA F T EE3 25, £ 0 Arthur Meier Schlesinger. “Political Mobs and the American
Revolution, 1765-1776.” Proceedings of the American Philosophical Society, vol. 99, no. 30, 1955, pp. 244-50.

(3 TIRIEP AR D 5 SCAS K 22 R B IR b 7% [ (Patriots DRYRGRILA o 2 WLAME B : (Rl x4 5 36 B B A Ay e 1 ——
VIt ALl 2909 “RURIRT RIS U B LY AR S, BT, 2009,

(4] SCPAR CIHED . (GRAVEBECFI EAD) . CRVBIRAIETLY 0 Hh 305 1 SC3Hk A KR W93 S5 jlieny (&
FEY (B —1A, WAUI.
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ABIRE: 19 LRSI R ZVE AL T DT E AT NG, (Al THEaxd %
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TETAT 22 WAL 52 L SCEH PP S B A 6 R B A MRS IR, /LR IR T 5Kz e VR VR RE A4 Se i LA
TE BT SEAL GEPE LAY S AR P e T TR/ NS SCIE R . 53— T, S TR (TR S R
B ZBIBF G, NGRS AT BOH T AT 0, A S NS R 18 1
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Title: On the Cultural Function of Early British Detective Fiction Featuring Women Detectives

Abstract: The profound social changes in nineteenth-century Britain triggered the emergence of
detective fiction featuring women detectives. In the meantime, its two-sideness of cultural function
was also shaped by the contradictory attitudes prevalent in British society towards the advancement
of women. On the one hand, it highlights female potential for public activities through re-evaluating
domestic knowledge and female attributes, and creating women detectives who are wise, strong-minded
and self-confident. These strategies not only question the prescriptive notions of gender in the Victoria
era, but expand the cultural connotation of the genre. On the other hand, it adopts various devices to
undercut female characters so as to reconcile their conflicts with dominant ideologies. As a result, ideas
and images with patriarchal meaning resonate through narrative, character and plot, which implicitly
represent a sense of nostalgia for and a protective stance on the existing gender order.

Keywords: detective fiction, woman detective, cultural stance, duality
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UL E AT MR AT IR R Y BUA RS . L, B RIS ST R gm0
FHEEW: [ RE L, BELIR A ST, TTAANRIE “IENE Ji” (Roberts 3).
YE X & ANPIRAE, Wit B R MR GO E R SR ST 55 s i i R E RN
TR R 77 408 R AR S 4 1 s £ 0, [t S FE A By v i SCPR AT T B SR SRR,
PG, ERoe RTEEE B NEE. B A BAOMRE. FIIERK — Bt a8, iReE
B BIIRAR IR BAEMATE” (Kungl 2), TR/ HING EVERIPRZ, BT IR A
BN F RSO

TEXFPEIE T, iR ey B2 —MFe, — B AR5 O rE7E s
SCHAS RN . S A B TEA B S IR, W (S EATRICEE) (Scenes in the Life
of a Bow Street Officer), J&WALT 1742 MRS BrE %84 (the Bow Street Runners) [T,
fEidsk. AR E LML FAE YRR WAT, WA A Al AT DR/ N a4 .
FI#RIT (William W. Collins) #F§ - #&/K (Arthur Conan Doyle) % AFE¥ATE I, #RIREEHT
Z R BATRES, W HET 1829 AE L A% 2237, DL AT DR IR BT A A 4E . SR,
19 22 60 4EACH E A Lo MR I A BUSARTE, POAEER] 1915 48, A P4 A geks >
PR 2 BRIREUE R B 1918 4F, RBUESIT A IE A8 110 L4240, b, e E/N Lo
PRI BT B ALCEBEE, WA s AN, MR el SR ) .

TEPTHR/ MBI MRSF Y SCR L, WSO AR, R s v s i, M6
BB RNEE AR, R AR A, — AT E L piR, ARG
T BBEAEGANE N AL 2387 fEE RS At T ORRE FigZs? /Miny th8 S
YA I3 S0 AT SR B (B RE R RT ?

— IR A FUUN G R L P

MG AR, EEL RS AR Z M. 19 e TPt %A 3 il
TR T SCRE S SO R, 2000 b A I LA, LR AORG 0 SO Ak [ 3k A 1
FERE T 302 RIRZS ], AL S s i kol [RIE, RO 50 4E AR 1R 1745
PR BRI, HESEAR SO B, PR ORI E . NN RS, BIAT
e CEETETTH TI) (Ludgate Monthly) (HEIEZ2E) (Strand Magazine). ( RFFEAEE) (Golden
Stories) (fEL-H#H) (Penny Pictorial) 5T FilHUE . L Wi ERAE T =
IEGH A, A S KA T3 B SR A2/, RGBT/ RINR I8 1527 2 D&t
REM LR ZNE S D R TR/ NI S5 X S AT/ NS Gl ok, TR Ay 2 R I PE# 4R
di T . 1891-1900 4F, JCE MM T 12 FpTH/INGE, b s UL iy £ A, EWE
RERCRHAE S IE R 1325 (Klein 56).

1863 4, e [ /E R L L iy (Edward Ellis) & 3% (& %K) (Ruth the Betrayer), 7 £ fi#5 4% - 1§
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Bt /R AR 2 L SR — iR . 1864 4F, Mg IRFE (W. S. Hayward) 15§ 75 B (Andrew
Forrester) 7% % % (& Wi4R 14 [} ) (The Experiences of A Lady Detective) Hl & {yi4&)
(The Female Detective) , FrPmair B Mk Ps R TRBEN iR, b, BWmAICHEN
BB FG: fZ/RFEHT (Catherine L. Pirkis) 7F (7 €8 - & w4 i) (The Experiences of
Loveday Brooke) ¥l [ 55— MR o (iARPIEHL: AATE 4 (M. M. Bodkin) 7E (% fiifRZs
$ii - iL/R) (Dora Myrl, the Lady Detective) W3S T 55— H & HEHRAHL; 3l (Marie C.
Leighton) 7F (fi#R¥¥S) (Joan Mar, Detective) W ¥AYE T 55— B A LR B, WAL T
EHR A (Baroness E. Orczy) £ (Ipig =MEEFI/MH) (Lady Molly of Scotland Yard) ¥
T EREER, M S A “HRREES /AR TN, RS A B IS N
.

R L it A, 2R P{A% (Joan W. Roberts) HI%I 4, KRBT/ L& B #H -
ZEBN AR B ATHR AR PE DRI R IR (4. Hrh, BRI &L/
B B AA G NI T OTER, L ik I I s e 5 528, oD lioh 2 5E A an g
) 1899 AFHEH 2/ (Grant Allen) ¥3¥ERIA/RIE - 18, Wiy el K rEdE. HE
A EPEEA E PG, 0 BT SAE, FEE BIE T SR R, XS o BERE
FI oM IR R

25 T NV TARAEAR R BE SRR ) /Nt e R i UL, e LA 55, RAERAS 2
FLclE, MRTCIORBRI B e, SOPMARFR R “AEFBN” (4. HEIRIEE R HIE,
IS (MR B2 ik) (Harmsworth Magazine) 1899 4F4fEH Y HKFE (L. T. Meade) %5 A%
W IRIEACIT - FERT I, R T iX 28,

AFE I TR N RTINS 25 G, 76 1875-1919 4R [HIH AR A AR S Th ey
W HEERAWEARE: o EE otk sElas b, 75 S0 R AR, #aa  ETR,
HH%Z “ANEFERMEEE” IR T (Sims 6). FIMITTE GEEESL) (The Law and the
Lady) "WIBYEROFCE RN, VO (George R. Sims) 7E (WL 7e22 - K BKIC) (Dorcas
Dene, Detective: Her Adventures) " ¥RYE £ w225l R Tix—287,

B VEWTHRAE L Z A/ N B B B UL i T B R EUA B F R, AR s
PES, WAL 70 SRR L R P 22 s MR RE [ AR S WkafE AR E f et Bl TR
b, MRS RAICE, EWATE. FBRREK. MR MEsEE, EIME. BHE. B
FRIR T, Wh&RW) & 1890-1915 4EH Pl L&\ the i L B 4

M R, I TRRER A A Y oM, e S S e L T TR £ £ e o
o BORER AR I A BRI 2 5 A A (B E L R0 2 5 A 3RE S I s
YEF LA T7E PR B Tl B AR, IS B A& FSERRE ), XAERW E 2
T T AL SRR, R TR RISy, Wa T DA EAR ot 32 SCEARL

Hk, BRI Z o RIFAE, BAHEM oM. —Hm, Wil A6,
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HTER, BA RS IE UK, XEeR G M A& RO e %s: o — i,
W25 E MR, SITEE, RE TR ERI, 5 RBREE A T i XE, e
VEZ /N RR A “Aii#R/MHE” (lady detective), T “Zii#E” (woman detective). iXF
ToCPEA AT R BB FRPR ARG GE A €, TR AR 2R MR 4, (BRI G Al T AN P 5
Ml & TR, 2855, hny “PnifE” L N (GBRE. M55 162). BAEE T T
PRI ZR, AR T WA TARE . & AR e s, Fa e/ Nt B b R & A
RIS, (HARZ BTN —RE, FW - C 20 BRI RS A SC2E o

PR, TERTB b, R PR FEEREA TSR M A, X — SR IRe
FRA TR S, (BEEA ATE e r9aE 5 5 S0, RIAT DU D R gl W2 ARG 4 o s A 2 F iAo
WREENAR, RO EREETFTREMNZREFE N, DS AFRBZE T e
T e AR S, LRI SRR, B0 B N O ORI Y RARBREG”
(Kungl 56, WbfiTstml LAMALASC . AR AR 36 2T IS8T Il XA A/ AU, 325
AT . G R FIEH RS (i H#E) (“Drawn Daggers”) ™7, 4f&K A FE 78 B [E AL 5
— R AR By, W WA N L AR AR AU . SR A R T RN R,
SN ZNE BRI E SRR, T m BB BT, R R e T WA, DT ERERTH .
LA PR e IR LR T, PRI R, LR HAT e te B o7 S K g4
B, e R RLMBBWEATEE (162). 7EXNETH, ERAZHMMN
Ry, W TR

BT HGE, EXAJLPATEAENANNESZ, FHRIUEAEIE &, 55 s O s il
HEARREIRA, TEAESE —nsStrh A T2 TR . Lo iR R AT B0 1, (AR X
HERERA MR, 2GRS . ARERIESE K, fTEZICREBMEL T,
EAHERAE E R SR . 1928 AR EMIT IR SR AR I, XA A AR BE A I e 5
SGARIE, B BR AV EE - B T N b . (HEE 2, B & A T R B ¢
ZJE, XREETIE Bt B IR R B AR IIZR . TEACKURIZBE T, Lotk it B pia b T s 7,
SCRERUR B RO B SR WG T R . AMAZ, NOLPra o5 U E A K
BYERHDN, Bt RGIRE . XABURURE R IE, BEN AR AE T #M
WG AT S LB . T I — b R AT RBIGRIR] 56 B, AR AR ) R N B . 76 B IR SR A (41
AH#R2s) (“The Redhill Sisterhood”) 1, EJ7IAE —MHIKR S A B 57 AIKER S, P it & it
BV ZBEIG RS T PLOSE B rh— A BB 5, Sr 2058 “ B A AT
SEARAL: i T4 BB/ IME 1, iHE/ N T58E ACWET, ARRHEMEERE T .
WSV EA —FR A AYSE, e T .7 (94) FiFE8 X # BB 2 i AR ATREIR SR, F
T Bin, AT RIMWNTLBEARIEIL. EXNEFT, SRR B ek A L iR
A AR EOREL AT AMER) T, X2 & # (Margaret Fuller) %5 AGKHKAY “HETREE N5 A Z ]
P — A A Z M R 7 itk e sl A 23607 50).
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VR Lh L RS S8 A 0 22 0 R ELOE S8 At ) SRl o Lo VAT S S I ANyl £
o X PR AR S AR AR N U O HRTT A2 BV, HER S7 T JE 52 DR 978 o 208
Rk B . 4 22 MR P A e AT AR S N BN, REE LM ot U
P AERX TS T B = o AR DR/, X PIR S B R R R B R 4, B0
BT R AR BRI A, M RERY Bl ok ol ook i, 1R IS 1SR
TEF W LR BB EA R E AR BB SV, oz B2 O & iR
R, HSGE AT S E T a2 R MRS S R L A AU R, B
[Nt 4 WAt 2 BRI PRI F RS E R

T H LR T BE R HLR ST

T AGTER BB AR P LSRR A M I 2 5 13, (R ACARUSCAR R B IR R Ak S 21 At 5
i B NG IRIIE X Z (A K A B RE X IR AR A 9K fELA T 1RO %
TR/ N UL, AT AR RS L R AP AR, Il iR “ AARAE Y, IXORAEFH AR
ANTERLR A BETE /NG —TF Ui E F T RARDAR A 9%, X P RS il A il AN 2 R S )
MO PTG N TS A, IR AL R R A T B PR 22 iR

W OLTBORAE TR, H— RS AL, e (R B A B AL . o IR L LA
P U — APRBUAEL S, JFETT kU] A A2 88 B (5 B S0 2 il f PR ke />
THENPEAS, AR A LM B O AR AR Y, DR 0 A5 20 duk o 1 i P8 IR S5 4 20 B M
KB FATAIAR L, ARE D LB A O IR VAL . P B R 3T — 3 A A5 A
PLRH: “HEAEARE, BRARAH, KEAREAH, WS AR e B R E. 7 (6)
Berifhil, WM = AR, N B g, WA PN IL, X WARA S
EFER YL WRAERMIMEER, XA MR <A 2 ARG —F %5 )y, Bl
A R PERT S IR B TR, B AT 2 il HFER, Bl RS SR
SR AR B A A T A B 5 AR, s L NFEA SRS ) o fa e, b2 pilm ifl, 3%
KA ME VR U5

R, EE SRR HURR IS RS B, JE A A R B 25 55 TR A7 SE R A R
LA, R =R ey, A SIS EA 5 — B RIXIR g Ty, (a5
BRI, W G RS R SRR, B R, oE e, ERJE AR
A AEF N, U o B L PEAR A 25 8], 7 SR 2ok B 03 T DA f A P ARy, (R
TS5 DAIARCE  27 B, AT Lt B SR A Y 55 A A RE AR DR TRD R 3o 2 1 Wb SR W) 45 S5 f T4 40
SRR > T, AT DL DR i A E B 15

H=, MEESAHLYER “ FARRAIE” Wl iR . WORTESE NS85 1 96 i (30T,
I HAT L DA AR, (EAR 19 LSS R AN A —FE, AR
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AP0 ; SRS RV IL, “VEN—2 R, Ca¥aRE. R A A MMIEER" 4D,
BRI R A G, i kdbs, JUPARIF G FSOMEE . tfi TR (e e Wb s
JEZ RN AL, AR L AMELA IS 8%, s ARz T, IIIFAHIEIGE &5
PEAAIHRND o X RIS IE B ZORFLOIRAE I SRR S, — B A A B AU A ks

H, A fE L RN < AR5 AR, e /NG ARk . G TR A 3 A
W BRIk ERE, 7E32 35 A AT G LT, i “ 2 Tarar R, Dowids FA]
W ACTEAVEESL” (3). VUM 19 2 50 22 B IR BRE R SRR, 388 31 ) R s W LAt P 2 1L,
AR LA TR NI 2EE, “OMARETLL, SRR, GARARA AL (69). AT AR
BREEENIREG, it ACZalit, BEHFEMMIAAT SR, WiTRRMELIE . ATy
JEEEEUET],  PERIRRT IR BN, MO, Wran T AR L AWA LR, Wi
Gt R A5 o

B, EHRE S L TR TS IH R E, O RIE S B T B, TEmR TSN
iR L . R I S R IR o E RTINS IR A, RS/
VEHTEAR s th B, MR B R i b e 2004 B AR S M. AR anfa /R BE i, af
AR 23 WIS LB R A HLAE T NS, hiAE “JLFIr A+t S 8UR o C s a2 TAE”
BEF 5T (Perkin 198), VA BEH WL (RIS J5 4R S0 YR 1T H., FE4EZ DR, i
I B TR TAE, 125 R0KTREANLITRE, FEGESA gL, L)z
FHEHRABE 5128 (Nickerson 31D SELMFRIN S, A R ACPRas = 3 P B & P 2k
AR, WIS WE RN, BEEEE “ 5 AT A At 2 A — TP (Pirkis 2). %
1B TE X AR L VX B SRR N S R, e (R VR R L R A Tk s AR L2 . T2,
FARA A BRI TR A, e fE b ss T . W ryBcR 47 s — 4R PIEp =1k,
VIS B W SRR X e AL . 78 (IR Y - Dl 5e) (The Capture of Paul Beck) "', Z&$i
PHANTCE R Y, Z WAz T RS . X A4S RlRFE LD e it B 32, ]
R IR T & A SR P Lo, KR T B eI A e e .

BRI AR, bR FA T Bea il P o 0 NS EA T RS . 5B — 2
LR /N LA, EURR R A R, TR S Rk Z R K T, AR IE SRR
M 5B R R E AN, B RRE T A 20 R A RS
FEH 5 E 8 R Z B K 7, AR IHPE SR 5% o 3X 5 2 25 A #5 FR S A ok Je o
HARAC XS 52 B RS, e T RAC AU 6 e R ERIIA BT, w5
PEAUSAER, SRAG R T S A IR WAAKGIRINMIER, XMW)Z450
HARFIDyRE 2 —30y, ENZedr oAy (b, st mivEpRal. B P M MIER, e E
AP G AEERSL T R IETIE SR, WHIES EZ Lottt s M a2 55K HEUR
TG FEL R R TR TR, TESCR SRR B ZEIE 5, sl Bl s
T LHoe %, wlss 7Rm ERAIFUER, SREEIER T BN BRI AR R T
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XPEEF M, X AOBUCE S CHAT B S M RE . TR/ NG 5& H AOTE T M 3 R
ARFAR A LRSS, TR TR PO, R BRI IR E IR (R iR
N MR FEAE PR T B/ Lot A FE /RN B/ AB G TOCSE AT, I “RTRIL A
BEA ML HIEE” (Klein 5), PILFRAIEAIEGE, 1R AN EL 2 UIRHE . VEHRILHE AL
VSN N e ARSI (B < U bZ il 8 S S AN S = R £ P AW LY € A
AV 25 THER 1 (i o

UL, R AR NG 2 LAV R SR A A 54 2% 7 (Klein 92), "B AU
B NP RME AW RS 5 R, IR XA R BB 4 e . WPR AT I 5 2
KT HARAR B R 4L 2 RSP I8 1) — A SCACRAEAT O, IR AL WERIE Dy “ B 7 SUR L
ARPIRIIRE . AU IS TEE S G A T JLE ACRUAT Y BOR SCIR AR R, T E4E 4 55 P pfin
BIETETE By Ml T = L PR RIZE o BAT U ) -

= /DB PRPE S Py SR B R

5 #h (Fredric Jameson) 7£ (BUATJCE ) (The Political Unconscious) WH§HY, SC#AE
moe ANEERES MM S Rg A B, SFRiEn-F&, B0 EREEH P Bt ny
fifthe (76) . ZATTHRAE R F AR /NG A T e [ B AR 32 X m iU R, Ao ISl T4
PERO AR s, fe i L AURARSE— 2040k o RIAT, BEAR d SR A 3 20 FA SO A AR
O3B BAM N B o3 TR R BE BRAR R 5 B A 52 A B (B . FEPIFP EPUB SR SS BT
TARVE N AT, B TG A 28 R B AR G TIRE; /NI 8 SR AE N
B F AT, GG RGBS X A TA WA THT o X PIRP TS A XL S e 1 >4 it
e E A SR MR A SR A, USRS Ry W2/ N 0l 58 i VR A (R PR A e

R TR 2k A = Brge, A 19 e PR, SR BUM AT LY 5K S b= g
AL T IR L2y, 32 KON 1851 4R 1 2000 A ANE 1911 4219 160,000 A Gl
18105, AR ZMIELOE M RE, fERMEFERATLNER A6, LR A
& THMBE RN, CAHESAR S BARTEN, NMUBES Lt EsE, WaES &t A H
WA PRSP Wl SR S A iR Th, (8B5S S S 1) L (T HR A 1 4
RRTC, VEF AT UK Al 15 AN, S84 e 2 MR ml Re ks B s b iy id 2 . B[R,
BeE S O AR ARG AR — 25, NMUSKEIRE AW iRAaE, o Tt
WEBETE. AT ARSI AR A B /N RS Y, 4 S0 B gh Lo IR . Sl Bh b
G TF, DA Ss AT e skl 248, X Pl g 85 B/ e, st 8l 1 R AR T #R B 2 57
PEREZNE, ZHRM AT NE -, BUE LR AT 5 PR Rk B e B3 T B, e
7R, BRI DIFERIRE L, AdLes R IGE B R BAG2 b, 04 fEH
FRR IR LA TS IEE L A U LR A €11
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TEHH I, SEEFMBEHE L FER 2 QTS MAL, L TraSFEEEH T LR,
V2 AL & T BV A OSSO REH . iy e, At Pissh S amiH. A
DRI AR R T A SE S IS S EIR, DA BEE R I o xR
TRBZIRENR . BEF X R B VE 22, LoMERR A e YR R m, MR atnl LAY, %
HWA N REEZA IR, AR, HRWESE. KRR 2 e L. (AR, S
T ST A BMSCIERD , LT HE AR “BBREEAR. BRAENIRG” (&
MHEN 3300, Hoi ZAR S AR5 Bhe, HRA RSO RN IR 20T S ere/ i
AL BRLL L PR EE SR A TR R B B SR 1SR o R R AVTRR Tk WA ST IR, R A R
SE CANERE BRI R S (M B BT 5C T Lot i e L o

AN, Bl S 4 52 B0 A AN, Lot S R A — R e R, B
A EF WL AGEEIE 19 2R AR RES A R . JelEi s R B2 23k + 2 it
WHT LRI AR R, TOI o PR GE 0 2 R 1 8 3 1 BRSO AU L Wi
USSR B A A i AR SRR LRI G . HIEIY, R s ok Y RO
gEhAR R RS, YO L ANSBEATHE WA RIS & 25 5t 1255 R IOCHERY B 28U
Bl e s T At b ot R T TURIBE AL “ BP Aot “ At 2 g oy
THEF LN (Heilmann xxix). X FELR & AE R /NG, 9 BUH 55 2 TRl 51
FrSE Al A i T B, JCHIR R B, Stter BB E S L L A g
ABMeE, wTE SR T

APOL, RSN U L TR A N A T 2 IR 2 L R A XU S R R A LR A .
FEIE R ST E H 2 0TS 5 AR, (HIGHOARSG SR w2 hdy, TR A8 B
BIBRMAER . 208 BT I BRG] Lot 2P IXMOP I OB RIVEE shh, il B
— 7 AR AL AR, il A AR AT Bl o — e 5 S B T LA fEL A T
Yy, TESiE L RERE 20 R A AN SCNTR. 53 —J7 T, ARZRSL “ Bl & sz 24t
RSO RLHES], AN i H AT AS RO AR SR A5G 7 (22588 7). X RRESHA AL
SEMz A PR LV A AL A, R IR B e A A8 T AT AR AT B, R E e 4
Hu TR RO R ALK P AR S5 A T o [, R d 2 U B9 S0 TS AR )=

BIALATRAR AT, REBNSAEAEIR S BAE IR 892 i s s A LA RS
BEARISE, AR SEH, PN = e NRTTTCIESS IS, A Se N is e TR, P o sl
XA HESF IO TR e NS5, e “E R PR PURI S (Leighton 289). {H A TR i
FE TR DA, A NIRRT XL T TR — R T, ] AR R
R SR S A PO T SCH A TS B B, FERFE B0 M BUE PUB S R IS IR R b, PRSI A
FREFAG R E A, PR R WAFRIERE M. (B — AR, M. 551/ uiaia i
] AL, SO/ N IR LE B S L TR o A PR E A R A HL A BRI ik, A
B TR/ INBERRLA TAH AR, IO T Br e PR i 5 R BA A TS AR 3
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T =, A TR A A R /N w5 MO ) o T S TR A, SR BE
BA VLM TE. —J7 1, S 8iE R B8, AGIUE L BHRAY), SR
FREETHR AR MBS, /DUERIE T iR LM REA e LA, TEBR B AL E LAY i
HR R T TR/ N UL SCAL N TR, RS 1 9% [ R R R A M ORT A B R R EDR . S —
Jiin s R AL Z B AR AR AR P, O TR RS ERE R
BZIEEF G, AEE XA THE T ARz, AU T/ BEX B AUS BB, W e iR
N JEAT PR SRR 45 A PR TR A O TLSS A o /N T 84 TR e 2 e R 303 TP 0 L
MRAEAR SO PR, B LI R B g, FEAR AR K 2 S T E
BISCAR B IEHIE A o
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KRt QURRBIEF, ATOGRE

CEEEE) ZE—HHTPEANACHE. RENAHFHIEYEZE . © Wi a8 H Az
VR FHr e, MR RO VG Z 08 SEVIE e PrERE %, FTi T RE W
B GEN RN, FFRE T 3 AR VG A 2R i B Ao BT BT B i 5 B v AR SR AR 2 91 .
i B DRI ERERIED (PUERY HEZL . JUTRF (UKD B3 A g E A
Zi¥w (H. Murray) A9 The Encyclopedia of Geography (4% (tFMFI R4 . s, FIHL
R T (HMETRSY (AL (LR ) () 4 20 TR M . b nl W, G
EEEY BHAEE R B s .

EESN, BRIINES . A OHTFEHARZEXN GEEE) EEE I k2o,
LR M. FERPY, A 1991 4F (rPERHEEIR) &% (IR ORREEE)) — 0k,
Rz Bl — 2R e 3 . XEEAfFgy R EAEP T GREEEEY PABIAREFA RS, b,
RIS R Qg EEIRD) T ARTEDORAR AR R A& 8 1 W H Bk 2/ (POaR) myiess .
HYTEHRE GEEER) R EBIP  2oAR B 52 m . tean, PeEE L G E D
oA PRIV EXT BV I AR P2 A Tk . PR R As IR Ao
EEE) PARIERS MR . e, B is AR TE AR A T H R 0 e L. 1
B A T A B Rk, NS CGREEIREEY BT R BRI S AR AR,
i CHFE R ARy BT A= 0T L0 A, Hob B AR EDOE R BN E TS 1 A AT A o

— (A ) FHBBREDN PR 2 ME

T CHEE B giie 2 e, 2RIAE (RREEE) e B “ GREERE) 7348, i ?
— AT BB TP R (U, PRI A AR ROk 2 B, Kk H R
Fif, TS BT, QURREEZE, AUORSEEK. 7 (1) 2R OBEEE) WIEAE “OUREFE” 22X,
SO G I st B SR R A BT T ARIRIR AN “ R EED) M GRAEEEIE ) TR
ML REAZ MR IR R R AR ECR A IA A7 (317) TEEAREA L H, (REEED
A 14 FPRIZIAR, R4S GRS A 18 FhRIZIA . 5 AR AR, I AR TE R4 AR F R AL
EEE A BICEIAN . A GRIRENS) g3

ShER A, REHR, TAFZIW R, —AFIWHERR. ZAERETF
HFEBF, MPERFEIH . SERFEF, ZF6F, MPELN, &KUX
FHEEE, ETRYEEFTZ LN\, TRBAFAXEEELER, ERLEAE
RXEF, HEFW, BEFTHR, (%51 8 DA 655)

MR BRI TFIERTE SR 7 ARTE DO R TE A PR R B W5 T . — 7 RSN E R &
T DOEAEA A& LA 22 580K I — 07 I P4 2 ARE DRI BOA S — B bn i 75 ok 3
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B FREETHGE, SEORAIREAAIL. AR

MR B R A RO, TR S RS m CfEE FERR) s PR DU A 2 A,
Wl HE o AR A B2 A R R AMER . B8 7 P A7, PR E SO T S AU L —
ToHTRL, MR A B SCGE 5 “ R TIE A4, SRR " (125). BRI R4
A S ARSI B AR “ Ry “ R, KR ZH” BA UK B FiBsE, 2
ZHRENIARBAIE T “HER” X AR, (R PR — BT . BRERAER], At
SR YUN “HBIBE”, A “PrRARR [ 2 ABLOARRS”, “TEARBAE T 2 H 2 A2 fE”, “
WHE Y, REBIORRER” L5l HBHR 1. 19 a8 70 4025 (R HERRT %)
HUATE: “HIZIER, FRHMAT. D EUIEEFRAZN, MAMERBEE 5/ UL.” (315) K
Tt (R, B GREEED, EF S H SRR Bk X—Aif SRS,
U] “HOEANER”, MHEIE “HuBBE ", FFAedt b e U A .

s (g ) HBPEARTE PR AR TE R

VE R N HRAETE 5 P 4 il ARTEREE AW 5T SO ARG SCHA S 2 R AR iy 344
WIRF AR R SR IARE, AR AR S N, — B ARSI ARIE RS X TRk
Ui, FE AR EPRICEARIERIE R OGN R, e ARG LK. giARE R
PEIE, (FEEE) MIEATELrE. RErE. G- WS mRIE —E MARTE .

RIE R TR R B e LA, RIERLTIHRES AR, Ll AR e
A FEERHE” G954 54 IR —MAEIERET Ltk WA ARIE T . A
WM, GEEEEY AR 32 i R A G Ems ). JEEa
GORMITSY , T A Sk [ P 7 Vi 5 R e FNHER (s 1 “ $4H7 7 (tropic zone ) “ iy "(temperate
zone). “¥a7 7 (frigid zone) I RIEFRA (262-63), ik b GEEEE) 5 G L)
X AHICHE & Ak -

RIENERERZ M, FExzEd, PEAFEZL, HREEEZE. ),
W AE L IR 4k, B2 AL SERE IRk , U S A, SR m AR SRR, (&
HE1)

(@b | = F R, LWy Ry, BB oviRAy, E YR T bk
Mo e T TRY 2 M, W) M A BT R T F B R TEY L AR TN R TR
($JF 1850)

i T U B, GRS B2 REMIH) o Bk i TR, AU |
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VAL TR Y 232, T ELREXT I o R ) LU S X R Ol A A IE R RS R . (HUE,
CHATEREME) WGl S A B A AR AR A R, E 2= WAy “ @@, ki a
KRV, AL, PR RE (EEEE) PR R E R T GREE).
bR TSRS RER 2 A, GEEEE) WIBE MR E G e “okil” F <@ &
FEAAIE X

Volcanoes, as is well known, are openings in the rust of the earth, whence there issue
from time to time jets burning substances and currents of melted matters which bear the
name of lavas. (Murray 204)

K, Jodrbzk, mbkEmit . LRk, FHF e e %,
K K o (ZIR 2205 )

The tides form a remarkable phenomenon, consisting in the alternate rise and fall of
the surface of the sea twice in the course of a lunar day, or at a mean rate every 12h. 25m.
and 14s. (Murray 187)

W, Tk 2, MARIEWM, S8+ 6 =2mg, df —RZ#K. (#
IR 2203 )

¥ The Encyclopedia of Geography W€ 5 CHEEEIEE) Fye SGHTILIR, FTLURBL e
FEAXI N 58 SCEIVE TR A AR TR AR ML SRR iR, (EARIERNE 2 5 e —28, &
AT, RERIRSEYIARTRRE . CREEEIEY XF “kil” A “m” SEHERREARE R E LIEA
N TRFAMER, JE DGR e e AIES T E L CERBL T —E AT EIR.

HK, WEBRARIEEE, (EEERR) WA 7 AREBIPEar24 0 RGeS
W B ARTEI “Ab T — N2 TR R G Z T, RERIZSERIFRGEN”, [FW—R5)
IR AR, HAaw 2 NOZARBUEZ ARG (EEMA 54). FEREARIEREZ )G, HIRERE
B4 NS Z XN, AN “ Il X —ARGE T LAYRAE H “FE kil ” F“3E kil ”e B4
FATRE GEEEEY X, A EiREam 4

In eclipse there are various degrees of immersion, when this is entire, it is said to
be total; when only a part of the moon is immersed, the eclipse is said to be partial; and
when centre of the moon passes through the centre of the shadow, the eclipse is said to be
central and total. (Murray 126)

HHZA4, k%540, RA=Z%2%: —=Hilh, —akh, —ah,

(2% 2190 )
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WA LT AR B, W H ke, A R SR T R e, 7R Qg EERD
A H i H X —JEREARTE IR A W ol B SE =X ARIERRS . S3dh, (I
EEGR) iz Hing8K s 2 gk, @HBEARTEI AR, e, DL “W” ERIRE R A 3RE
T (Mediterranean Sea) . N L2 (Caspian Sea) BLPG ¥ (Pacific Ocean). A& (Black
Sea) %5 LI “Il” YEMIAIZAYA FIL (Alpes) 2 /R (Mansfreld) . Fil/R &1l (Altai) 55;
DL W17 AERIRZRA04G 75 ELJE BT (Superior). EFR B (Missouri) fEHi £ (Tezcuco)
o REFNRH—DERIAREET R —DRG, NFERA R R SUSER ] LU S RS04
HEA A, RiERGR e . QREEER) Err AR a4 2 —
ER RGN, XFRMAHGIEE MAEZIRANT = AR &R

7i5h, CEEEL) B8 0% 8 TARERANGE M. FnBiae = “ R T ARER SO AT
HIRET], XFPRESIAE—E A PR LA E . ARTERE = Hid i i T AR B 25, AR
RGP AR RUATE ARG KGR T BinlARTE AR G 38). CEEIEGE) 7EHIEAR
B L REEATE R E, AT LAJRA O KEAGE, G e (hie) BARE:

And we here perceive the cause of what are called spring tides and neap tides.(Murray 117)
KBEANE, TARRHK, BRYPEALEL, LE K@ - XEAZNE
ARRHEK, BFE AL, 4B/ (IR 2203)

YL SCH ) spring tide 7] DABHIFE BDGE R “F 7 B R, HERNTE “/N#” (neap
tide) JERUXTR G FR, (IFEEIE) B <M 7, JFlm™4: 17 “ B#” (high water). “F
7 (low water); “}K 7 (rise tide)+ “V&” (fall tide); “ . ” (morning tide). “#Z#]” (night
tide) AF—RIINIIARE . XEEHIIRARTER B 17— HELLTS 5, X SeHESR st AR i AR TE Y
R —FE, e A R Z AR AR . f el W, GEEEE) i gied s T AR
B RE a2 AT —E L E R, i EAARE T BRI, RURTE A 44 N RO
IS RB AT

=, (IgREE ) HPRIERES 5 AARFEA

Hh ] £ G M L R R 2 O SR AN A A AR L, A kA R At P A e B Y
Beu: ¢ B EHIEE, BIErhEmEESNE . CRig). JiE (UR), FEIERANRSIE, ZAE
ML, BLARFRAF-? 7 CRenl RS K 2410 X T ClEEIEGRE) XA 8 1 ook, 2
JEERAE (R T = AR AR ) Iy GREREERED) A R EmE) “ M -BAE4> HCh 20,
SR L RRZAA T S BANR, SEA IR (467). ARIRFAUIACH CHE[EEE) FI s
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W) JFE] T — AR R ORI, O A BT T TR B, X
o VR 38 3 M Vs bt 3 L R P S B R P AR A3, BRI AR A ] £ b 2 2 e ] 4%
FITE R (312) FEITARHI 2= RIETHRAR R D, RIEBIEEEERTEEZEM. AR
TR S I TR 1 BN R, R TR B A 44 AR TR R TR Y ) R, RS
A AR e, T b MBI AARIEE ST k8, R AR E — IR E
AR SFFARS Gy Fiies e CFEREE) IAEHE, FREY4E7E GEFrsiszmA)
RS REAE e CFEE, BMAURE, oA ZEAL, BUEE S A R (117D

TV EATE IEAHER S, CREERR) DD IR AR 7 AR AR, X RS i 1Y)
The Encyclopedia of Geography, (ifEEEZE) GlH s8R iz H TIFZn B AE RS
HEBFEZALERME (barometer). T HEE (telescope). AR (quadrant). ERF4 (alarm
clock) &%; HBEIZEIEA A #RIE (equator). bk (north pole). EEHl (south pole). #%FE (polar
circle). Hbf (the earth’s axis). &% (longitude). Z5f¥ (latitude). F KW (five continents)
& RBPHRFEAAERR (trade wind) 24X (local wind). #7 (tropic zone). &
(temperate zone) &7 (frigid zone) %5; KRICHBPRRIFM AW T A (Neptune). HEKIEIR (the
rotation of the earth) K/£&(the heaven bodies)~ H i (solar eclipse) il (partial eclipse ) 15§ (full
eclipse). FF (central and total eclipse) 5. X CHATEENE). CHFEPUULY SE[EEH IR
FE, B RIX L EER G GFEER) XAERRES .. a2 4:h T A SCHb g,
IR Sk = P ARG, T EIEIERD) PR A0 RO <R B A& kil
RS ARG, I HAEARTE I e R AT IR ABR R AU 2 AR IE S W7 Z kiR L IR Z K/
VLG A A R AR 7 . B8R . T BB it RIS R R I S b F 2
FEIR R AR PR EE IR R B A S HBRIEA . RIR. H ISR R B AR
RICHIREME S . SEGMIY LR, GEEE) Fi— R HIARIERRS C Ay E ik
(AW UBEE 5 e o R S EERINALE N

ZTCHEIN], TEIX LR LS RO AR B T, Sab3s: “ RFEM T “K
L RTE TR IR R BRI, EAh Er s ORI RN, AT Z R, b ETR
ZEIR YR SRR AR T O CBRR 7D o LA R R A O I TG T R R A R IR . T
FEI D X A B = AR R P A T F S, TR — T R T A MRS
B RGAEA . MX A5 5 i e 2 R R B AT 40 X BIE T AR AR s 58
A S s A Il B S, B4V AP RR BE okt v B A QAR s 2 — 3 e A OB
2] A X % 0 S R IR ST AR 2 A L& 2 . LT3 B b SR AR R SR, AN 2 B 44 1]
FREEAE N M EEAE AL (78D A T ik #6144 N H TR 2k 2 AR AU IR At s e 2,
BRUFIAXS AP A A MR S AR |, Sd i BTN 7 H A Dl 7« AR TR I 2018 7 g
BRI FRUISCHE, g a7 ) AU AL
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9. g EE) PR IE R4 KR RRTE

A QEEEEY A EE A DR MRS A A MEE, B2, 55
i) The Encyclopedia of Geography WS, HAmPEM) = ARACHAIRIEFVE T BAELL . R4 (il
EEE) T TS E RS, (HRFRFEh. REZP . REZ G5 WS
ClEEEERY MHBEARE RS TR U Gulf of Oman (AP 0E) B BHIERL “ P&
M7, Pacific Ocean (AP BEBHIFE AL “ BP0 7, Cuba (B EL) BRI “ 5
{557, Nubia (P25 0E) BEEIIEAL “WHEIY.”, Angola (APRLEEPL) B BHIEAL 4 Bk 7o
Y CHL” Coap” o o R AENZ SCRVRIR T R A TR R R TS < IR HE R S E AR
At OB G 18). WRUeESy “LLEBE", il “4LEFHF”, HAN “RIUE", Russia
BB R R “B R, RN Africalik T BRI X—iF4 20, A
— AN EERL IR “S %R E”; African countries B “FIART L RAE”, H “EELRE"
FEEERETDIVE AR EZ, FFh bl TRE “MESH” s Ffblack man. the Blacks %4
CHLFRT CE R “HE” o “+3/”, KrEgAERY Cape of Good Hope BHRAL “ UL . X ELIEA
IR B R B, Ee

(1) BREFR, L5 FEKAE, oA W7 K, - , BB Ve

(3% 1074)

(2 BELYREAEY ELEV, - CERARE, BB, K& E.(1075-1076 )

()W) BxBH, SHMT, EART. RAAGRELTLH, H
FHFTE, o AEBBUY YT, HFEARAE RN ALT, (1851)

(4) BEF ARG A, h 7 EBRL, EEREREE, ZEEATFH,
SR MEE, KEREETSEP, FEEAEE. (572)

(5) 1&FwE, MIsZ. (1050)

(6) L&A HA, e o /RN, UM S, EREWL, RA#H, (1072)

(7) LHZa2EE, e, o WINAARAEZ AT A Fomir. (1107)

“ERTOM R AN RN AL EFA, XA EAE S I R G, RBL T — PR
TEOERR . B, S B B 1 A0 B T — R B DL A S o A B R A B i
DL “307 SRR AT LA ORI AT, PEANS o L R A I3 | 55 P4, X kE “”7
L2 & — R E T, VR — D BA T e R AR, a] ARIR 20 m A0 X 5 ) B 2
PrABE CFIE ) R8T e bt s e bt 3 X 5EH

Cig[E B &) (e PR TE R RN TT PR 2 “— X287 MR, “—HZF7
BT ARTERY B SCAETEN], PRURAE— AR N, “—DARIE R SRR, W&
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R —AARERERR ", UG B, RS EARTERS, O T HRIEARTE R R, “—4
MG R E — A5 Z A BRI T SORIE” QB 54-55). W1 (BEIEE) Hikmsor
KT, HFENRZ, il “—HAZ2%” ARILHEE, HWIEAEA:

=1
BEC CREER) F4 AR
Bl ARV EGPGE . RIS EEE L BT RO,
it i
Sweden ShaE . R i
+EHL. ABEHL. LHHE, BEHL. LHE, +
H
Turkey A, RO, RL A
United Kingdom of Great | S<iFI[E | Je5H], Jef | 2200, BB 2R | ORI ke JL B /R 2B F
Britain and Northern Ireland | 3218/, #5/EH] . MBI, FPLEE . 2205 FE (FEE)
Prussia Wt WeETE . B E . AEvEE. ik St
H =

FEPYAEE | P, B

. . LA AEE ., JRFIE . AR, SEFHF =N
United States of America TN T FFRERE (FLE)

XL E A BT LASOR GBEEE) KT — 4%, DIREEARIDLRE, O
Rl EED) B4 ik BATAE RO, Hed AR K HE S5 7 AU B 2 AR L . (B, AR
HRICHE Ry SR 5, TR T S SRR FRATTA BRI 2 N P P S ARSI AR, LA
FAIRAE b ELRDACH B e R b “ QIRRBY IR, AURSTHE” AOXRAE.

AR RIS ARA Z AL SRy P ARETECE T AT RIREE Y, 22 1T AT TR S A
X B 3 e B A AR R S BRI AR S AT i A B R AN T AR AR
MR, PR R TR R AR S, s s e 1 R AR LS B AR . (g
FEIEE) Bgiisieon T “ DURICE, DURECR” mifE (BRIE 2), Xfh “&itE8Ul. oy Ak”
T 27 ARG A AR TR P24 A PRI . Gl IR D (9 AR 44 T J R O Bl
Lt REMERRE M, M —ERE LRI T REREN RELUE, WES FA v
5 AR B 27 4 By v A2 e il B2 1) AR T, SRy AR AR Ak 0 3 b 3 S ) 4 0 Al
TRk, S (REEE) AR AR SC e AR R 1
D s )R BR Y, (HR BRI “QIFREFTE, BUIKICHE” A AR MBS AT 2 S i 22~
i i B AR K R AR A

7R [ Notes |
1] ZUWFENET: G H 2R EAIE R S E#: DIHBR2ERRE 0. KRR AR, 1997 4F; 4%
FUAF: (O ERIEER « UNRR) Bt R 5SRESCHE), 8 (ginl) 2008 45 14 1, 55 81-97 T,

(2] ZWIGRH: CHEERIRY. Jtat: SR, 2004 4 PEEEL: CRIEEIDUEE BRI GRS RR), & (hfE
SCRRIEMD 2009 455 2 s X Z: CEARHAA RN ISR “FrE”), 4 ChEPEORE) 2013 45 1 1.
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WIRIEY], HRER o AN TT BORAAE A, 40T 1A e S iy 4. 78 17 thad
XLV AR RO AR B s, BOIE T S b EE S EXTPE B eE . (e,
L R P HsE, B FGE WA EG S LM T B E R, S P SO B A LA
e S AT Rl . R KRR 5E (Matteo Ricei) 5 H A& 6 SRR 7 i B0#
FWJLBEMrEZ JUREA) & mltgs, st EIEARH L s 2 B LA T
TRIESEMR . I “ BRSNS RO, B 5 A SMBOE. &0, B SULSIAHA
AIAPERR” G, B 17D, BIFEFRRE /R (André Lefevere) 1545 H1: “HHoEHiE
LA AR T s A BT e e A2 D s A b ss . iR E TP Z EA R EF
T ARRERE, IR A )R] DL A SO0 Ry, SR TRy S0 BB L% R
PEE I LY PR I AR AR B B A2 anfel BT 1 2k B s A R R H i 2 7
(Translation / History / Culture 47) K, ASCHUE BT Jeat 2 e e T “Ii 7“1~
BT B, 45G OUMEAY BEAASE, RIFXX — A B i R B b, 1k
XF b3 v R A 12

— BRI AL SR

20 2 60 4FAX, EEESF K AL (Pierre Bourdiew) FTHE % 2408k (1) ~~RE AR, M
B AR M EERS NS, et I F R W BORSFRITIRIENTTE, ME— R 3
A REAEYEIE, “AEVE RS VU 7 A SCH 2o FUGE — MR e TR, sl S0 7 A
FEAPRE IS ISR E R g, A SCHES B2 B R JETTRE 1 I R A HT R 7 (ZRLL00
6)o

20 tH22 70 AEAX, B4R (James Holmes) Z3 M4 i, AT LA #E 252 £y BE 47 B0 5
FT, RUEAERFERIMS ], M, WRSE ORISR 7 (R RRE R A2 WRLE il B ik
KD, A TERERIREN (72). I, S FFIRBIIEEOISI AT HOE, HAOEE X ERYE
FEAL 2t T BB 90 ARAUA R BB Iz W9 He32,  BORE 2 1 BRI ¥ A il e At 2
LSRRI SRV BN G . $FAE RS T (RSB SO A i@ ) (“Translation
Practice(s) and the Circulation of Cultural Capital”), &ML “ SCALFEA” MESHIT4E R
AFRE (RIEJHE) (“Aeneid™) TEIEIE AL 5152 (41-56) 5 ZAEZ AR BIIF Y
Bi #2307 )¢ (Daniel Simeoni) %A TR “HE>) 7 &, HOHFEHE MR “ 1k K&
HAEBPROTE B E AR (1-39); IS RSRFAR UM AL TR R Bl 4 4E 5 (Jean-Marce
Gouanvic) 1999 4 Hi it (B i+ 25 2 ——20 T2 50 ARk [ S0k s 8] 9 36 [ RLL T/ BE )
(Sociologie de Ia Traduction: La Science-Fiction Américaine dans l'espace Culturel Frangais des
Années 1950), PEIBAGTMIER “I78” FE, Sl 48 00 BEek 200 B R SE ERHL )/ AR 1
[ SCAb s Rl A T 5460, SRR S — R B “ 2Bk EOA " (ATl 226-33).
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r ] B AL M B B B Y A S e i, R B BRI Y S AL S 2 E A I R
G RIS S T R IER R, EEREMED L. G5 SRR A TR E N
PO AR FF BRI SCIRBUER 5 S A R BT (CBIPRAY SCALBOE 5 S TRl 128-36) 5 IR
4, FARGAIET 1949-2000 4[] 5 kL &2 05004, RIFBIEIAE 2200, RS . “ 8
PR S BOA R (CEARFIIRS SCILBAA) 1-50) 5 RAEIX— “ B &20 Bua, bl
PR SR MG HATHEE, AT AU ER R (CRIPRRY A 3R 5 {3 )R
1-25). ZJa, KEGEIPEE AT LG ATl JEAh A AR AR, sl A il T SC Ak B AR A #R
FARIFXE BRI 0T, SUEEMIE “Fl2El” ST piar Rt TR, g
& = BTSRRI SO IR 2R3, MEE G b E S SUIRReT, R IT i B ARG P i B
FESF IS EA . WNFEITEIS I BRI A SRR I BB BRI v CGRIEIR) 169),
WA A A O 2 E B AESL, iT H e A DA, R [l 7 ] o 380 3% 2 A 7 160
PRt o At SRR SRR S AL SR I 8 ) (ZR200 6-9: TR 10-15: HOG%E
77-84; Fub¥E, (RHPEERYARHE 5 S0k m ) 250-57, 273-81; (A “FELsllifesE ) 14-
18; EPLR 5-13)

BT ENAMEE B SRR, ARSI ROLE SRS E S ERE L
JEA) X — LAY ) rh PG 2 SRR S . SCEEIRE OUTEAS) BHIE FE Y 225 IR S
T e Ak 22 F e R AR Yl BEARHMER ST, DAE R e B AR SR L
WIS B 2 5 8 AE R E R R IR R e AT o, BEmi A 2 538 0947 iR
R LA, SRR R A ) R D s e, RIS DT S iR (EBUR 8). A
SCHEIRE CUTJEA) BEE Zhny Py S22, A5 5540 B i #2327 PR B & B ASTE B B
PRI U JEAR ) BN “ SCAR AR ” A “ RAFGEA” A8 b [ B8 , LA SRHS B “ 4%
SR AL

s CUEAS ) AR R b

“HE” AR L A S h N R RS, R A O A S At S
AOHINL. RGBS B nt G, A il JE R H [R5 et 2 % WAs 14 A~ N 7
Pe, BRI CHEY <) MRS, OO DGR R RS R M OCR MR . I A
B, ERE B A S R R A B UL TR, XA LAR SR R E AR R
Y7 CRE 1410, “— A3 aT RAgE SR B AN (] (4007 5 22 18] 4 25 WO 2848 1 A —1 0
2%, MG, e TEwm B At 2, 3SR FE S —1K (comos) & —LLAHXT B 3
A2 RO A (microcosm) ZHALAY, #E2sp9ROR H A0 2ZWC R 1250, &2 ML
SRYERIZIT, X — @ B AL SR M TR S5 i HAD S B AR VIR DR Rk . AT 290y (142-
43). TEATHIEE K, XL Ao iy ROt SRS FORIRI “ 507, & vt BuG .
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ARG ARG S E AR ki i AR 2 BRI ST S AR R i
(sub-field) #48. AidJEX “FIg” Mrkss “RIGE” #7500, smiads i, “thaflym
EIEXSGIEA R, G WA S A AT IO R 50, 1 HGe i Bir e 4 i 15 2.
— R R HAMARB B RAE— 8 SR, A SRR Y, B AR SIS S L (4
T 152D,

58 “Hil” X —tt RS RS BRI S A PRt — S A ST, R
PRSI OC R SR . BHIEAE T DME BN A ¢ “57 BRI R, PR — R AR R A
W 1 B At o SCAR TR B B AR S, A BHPEIS ST IS AR RN OC R SR K “ a7l MEEIL
ZHIREWIEHRRE 5N, JUJEAY BT ] DU IR G W) Z PRBHL B « KI5
) —A “FIE7, BRAZRH R “RIGI” sgm, tReas s i E R B K
5751

WATE ) 0 B S B F AR vh Xt B AR R BB I, FRRI B SR 2 (UL
fr A T 73k 0 AR, T AN SRR . BUR A PR Ty ZE R SRS TR R, i
[l T Bl BRI 5 TP 05 9k U5 ek iR AR RIS 2 R
ar g DEE AR KA 2R, X — B B0 A, A48 T X R OGR4 vh [ LR R AR Z 74
T kARG, K UG SRS G /E L. i, O E GO W 5Kkt b ik,
REFHUAAGLIES B, oG SCU ™ AR 55— CH R B R AR il REAEE . A P 7 S
R R EHSAED E R FR G = A E RS, Sl sk oz i, AR
PRI R 2. DA E S AR A FLR AL BRI “ BRI 7 mufe 207, RS
BVHI R SERAE”, AR EE DT R A E AR T AR AR A AR SRR Y L
X RRINL B R 2 W e 2SR b, (AR B BB AE v [ 57 R 80T s, SERRFEa8 vh Ty
FHEEER “BU 135507

HIEH AR LR R BZ A, AR PG 5 B BORE i A R A2 iR 1%
FAR SRBCAEZOTIE, SREZESI RN “SARMEH 7 WEVIRHE. 52ZHN1E,
TEAL S BUR 52 AR ARG, AR R AR BB AR, T AR EOR S 320
PE2m CEEM 900 AP ELRRAEB R IREEDGE 2] FAi . BRS5EE (b
ER FZCEMEE) gl “tRiEZ Ot X TE =B REE L, b EEA
BHFE. Hh— N, WEFS, L, 8T (T8 DMERATH L. (75]
H bt % 340) Hh [E &S B AR 1 A DA B R4 “ g, 5 A1 50 #5T,
Hezh TR H AR E R AL B )

RBAGENTRA, WORHES) TR SCERATRIIE, A a7 R B K8k, B3Rt E
NI, S R IR R AR . BHECTIE AP B 2S5 EE S0y A 3614
WES TR, BT BN KRR BNE 22 i B M i E AR . IE R
BRIt 2338, Euclid’s Elements of Geometry B H SCREA (LAY @& .
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Euclid’s Elements of Geometry J&# it v LB B0 il 1) S 2 25 4, LA (B 2 8 1
TIUrEA S, B ATy s ol R e iR . O AR SOR B R T THI Y
B R R T O R . RO BRBEIAS, A IR, AR EIE TR R, 4L
b, FHREFRHEL, RHIER, BT — AR Y, e REMG I, TT—FATTH,
e i, JTo—FAR AR (U IRAZL ) 76) #3060 X) v 4% 58 SR A% 53 38 Aut 75 5
BRI R, i EI¥ Euclid’s Elements of Geometry 241t T 78 R i &4k W 3810t
O THE S E I W] K I 2z 2 W Bh 2 HoR B PR IL [R5 1 R SR 5ot SRR
Euclid’s Elements of Geometry , J& R SCARBIPER T35k WA ] 48 i pe s B R 0y AR TR],
WA SRR S, BACh JUEAD) BIEF 30— B R i, TBROZ T3 “m
FEAYALIN

=L UAIEA ) RS R

il JuAt 2 F PR SR A o S 538 BB ~d RO D JE X SO i Ak, B S O0
o 22X P E AT AT BT Sy A ATHESE B X SR T — A,
BVl AR R F) 22 s 0 R S B W A S E A8 ) A A DU U A A T e MR IR .
3 T BRI I R PR R R 2, X SR R A S P ARAT Y, IR W R S B M A
MR 168). Jy TlERAEA] “ 187 S, A e “ )7 —im g AL,
MBAREBEI RO “ I — P s B k. AU Beghtl, DARERR A ™ 1,
T2 A B RE A8 R R R BR 2 H Ok 2 G T W I A A TR0 1) R 28 BV — e 2
Cart) AYLERBETT. TEATIIEF R, “B1>]” HAEMIERIREST, “XFREETIRPE I —F 2R
HSIEMEN ARG, B S TERRA 1 ARSI IR Z P (169D,

VR IR

MFAEETE R MR ENER - HFRENANETHENE L, 2L
AR, MAFRAMAEI X hERINPREEEXEENFHAER, B
WX =B X By, B E B Z G e, T, RS AR PRI R
KT SRR S EE SR SRR AFFSEMT. MAEREXNERATIN K
Reeh” w— MR, (177)

RASH I, SMGHE I, FEAET R, ) RO T SR L, BT
FUEREE, P, ARG = H AR, T T — MRS, kA
BRTHAE AL R (1D

FLRFI BRI, 710 S HCTE PR RIE A Pl B T S =T AT A )
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XFF OUREAY BN 5, HF ez 36, iR, TTAE 856 T EE S SRR .
PRV “FIEREEE, B TEHATERE.” (ChEE =EEARL) 8) ISR
FAEE AR E B AE B AN 2, T EECR R, aiFsiR s 0k, Ik
IR AN S AT B LR SR W] BT AR NI F R SO AR S, AT TR AR SCAE R
A e A AME AR 2 P Rb e Sk, FITGIEE Rz b AR Y 20, BT
PO RE AR B G S B A sg Bl B R T, FEAHRI A T R B BE PR R, feh
] RRR s R PG SCAb T s b A A (MERRAE . JRIbeOt 28-29).

CPRE IS AU LB R R IS R OWZ T, TR 72 W TS M O SR g e
(EBUR 12). 1897 4F, aadsil: “BASHImMS e, M r—=: —H, FHF2ZAR; —
Hl, EABEZH —H, FEEEZA.” (GEER) 74 “RIRITE BMFE2A, B
PEE IR . SRR AREROVE SN DA ORI, et AR i) . AR AR 1 e R
FEDT LR, Bz B, Wt BERCHRERSREE LT G5, GeRliEZ
PEFED) 6300 CJUMIEAR) Z i LIS IS Z PR T5 BRI SO, 5 41t iit &3 5t SCfbnpids
GRRBEYIFA.

WO M IRER B2 R 5%, W PEBIF Euclid’s Elements of Geometry 251E{R5K, %45 1A
JEE R R EE L, A A SRR, R U — R IR R,
Wik 2o rm m N LRl 2R A BB R ] AT . R E AR B R, Euclid’s
Elements of Geometry W TE B 5 UAMUAER . B A% T, X—AREHEN5] 2L ZEAT L
MLERF . X EEE

BERFARASEWNN —MFEmO. M0 E B8 R 2F A T 7 A6k
o, RXFABEE S SHORA, XAFAFTHREERN, EXXTHEHEITRE,
FEMRUCARTEEHER. XEANEGWES, RERAEXEHATHARY
HKAEMAE, B, F—KERHN TR KRB EIEAEE R FEZE -
HE, (EHE673)

X BRAE IR B 7 S TS P T AR AN TR B B 2 B B SR, 26 A TP P SO ) R TSR
S HR -

FFRESCRTIE J, PR BIPRSRIS A4, 7EARRRRE b2 52 B 8 B 15T ) B2 <A
VR A PIRSCALEEAY, FE [F] I T 7 R SR H iR Sk TR E R sipLen B Y,
A B LRSS — R Te A B SR Sc Y b, R TE HATE SR S
Yy b, =RV AR SO S BRI SE g B G, GERIIFZ 6D 66). WLE
SR, BRAE SRR OGRS 23 i R R A R HAE S P P SO R AL (617-18)
WOLRTE (R ER) it “HoREM, WAlsE; Sl SARE.” (374) ot
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WAL R “ 20l @ik, fEMAER “oil” thiE OISR — 2, R SRR T
R EETB, HA XA REEIEIRS] B P H . XA “ 2o LOREME” oy#iEu,
S WA BB SR 1, SE RO LA B 3R SCie o b IR AR, .« 2308 "R EOE H 2 J 7,
Fror R th— RIS AR, T R R G Y BRI G

AT, VRIS MAN S 53, TO TZIATEHA TG S TS FEEEE, TR B Fh ok
FEAT RRARRNNTER i, BIARIE AT & “mi>) 7, (R T AR 5 “Rhss” AR Ykl
G, AR RGN A . REWENGET, BISHERERS (11-12). BEEINBZM. 1t
SIEER RIS NAEFEA R SCAb S R LS (9 THRE, B0 7 S ARWont B AT, LAE AT
N R SEEAT A 5 HE B G . FER—EREg st RIS ik v [ S, s
ARAGBORNVG S, Feor5 IEVETR T 1Th 5 SO 681, IR 1 N TR SRR Skt
Gto RSN E SCAAEGEIR ,  PRINAE 2 ORI IRE SR W A il 1o FIIDSEAE CLMIIRA)
PR B B SIS, S A A B R ST o Ak e rh E RARE AR B LY
H 1, F30 52 A SRR A A AR 1 TE 516, e GREILTRAS D) SCh s - “ )
HRR, REABZE, UWHRZIOREITE, L=5f." (302)

UIEAY 25— RN TR BRI B, ANOHES) T ERE B A A B ok,
WA PE SRS T B E T . SRR BT UL “CBIRA I RA R, I ESAR S B
ERERHE, H: NGRS ZEA HH R E X T A 240k, 1 R s 00R
SZMBEHZF, RMEZRRE AN 7 (GRIFED) 8) MAFEE IR F 5~ . SUe B~ 4%,
PLRABATIE N 2 5 E LB A R AL A, Xt Euclid’s Elements of Geometry {1
AHE [ 232 A [ R B i A A 5 AR A

PO, CIUNEAS ) &kErbpy “SUEBEAR”

FEBRINT FBTFENE g B VA i) B i BT A, 5 IR AR B R S Bl B B AR
BTG, WS 5E M TR, HOYEA S S 5E LI Z PR A F E YR
P& (10). fEfiit) A A : “Ha b FUR— R RA s, MRBN AL E fFpid T 3% Z 6
BRI AUBRCP A AN S: R 5, ISR FRATAEAT S (UR BT A i 1135, R4,
1AL FEA B BTN A X — Bt i) AR SR B v N FB 5 | A2t B 7 (R, “ B¢
AR B R RS R T ) B, B — AR PR A S A TR R A S ()
W 189). BEARZATEA, [HiF— OIS AEREA R AT REVE B [RIREAY A T REPE . I
ATIA CBEAR” WIS, A RS SO A s D b TR TT AR B S Bl BN R —
UK TR I e T T 5 26 ) AN [ LR S5 R

“SCHEA” AT SO R SUARE S A R KT 587 . RS IGR R TR 255 58
AAREERS HHEA T AR, (BAE B ARG P, B E 5 G EMA TR AR R/ERT. “3C
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A JEARSEARPERE S, T — 3R SU S S W) 58 E e s A FEMR e /R R A D e A
YT SRR AT MIIREE TR, AR A, A il ok R o s B A
IEA . BEWIEA K BIEA = IEATE N (R 244) . ARSCER) “SCIREAR” X —MEA,
PRUMROC S 513 52 B U B AR ) B A P S A U AR (CBHARRIE 25D Rk 2 Uik AR (%
WOEZS Kl BEIE D .

CHERNRORAEHTAA, weeee Je 5 U IHAS BRG], X BB fErm e, b EAE A
FEZ VU ACERT 2 FOR B 2R T E TARIER” (G ER 28). RGO EE . B “5i2”
FE I AATEDEL, ROCIE SRR IR h IR i, il “ /D22 R DR, A B ek,
sz, MR, Bas SRS, TERE, BAANTERZIA -4k,
BENTFUL” CTURIEARZLL) 454). 1596 4, #RGR BBEH - E# (Lfizaro Catfino),
— W W B S, AP, A R SR s AT DO R B AR Et T, ARz
a7 A FHARRN . 1RO0)E T AR R SCAR SR AR S Ak o 5 I 0 82 25 R A R E 2k 4k, o 3L
Z SV R AR T AR

HEA T EIRT, 15 DU SEE B R I S 2 R al PP P B D s RO, DA R
UM ERRIAESE T T 2008 T R AR B A T L e mT A S . 1582 4F,
A — KBS L E R L H . BRI E, RO R SR E R BT, SRR, R R4
R ANAESE”, At CPEREE 7. (AR ST L B, SR E A S A IR AR,
ES R RS NI R QP ool e w2 Y |2 S =3 |51 P T = RN D B O R o KA ST =S W 3 e
2. R TR MG HNCE R, B S h EG AR, & UM HAE Y SR
SERICNE Bee YR, e, DURGET  BEAFMR, RN R R UL DU A
XU CER” M CEFY)” MG LATOTIR A,

FIFD5E B SCAE AR R 5 SRR S kA U A ) BBl 1 5 2 ny o
o 1598 4F, F35E B pg 5t 5 A8 A B B — NP2 J5 R 1 SCIM PRI R 2 HAR DG« ARt xt
Tt “Ren o5 Bz 227 WONBEST . VE A RILI LRI, LR IR ZA R B “IE RO PE”
ZUREE, W E IR« 2B 22 SO At e R P SR BOR SO B I A A
Horp g dm B st 2 5 A VEBIF 8% B 3 Euclid’s Elements of Geometry Tij 6 45, 1607 4-1F5¢
FFENIR, X o S R R E R RS IRIT . B AR SRR, RIS SRR T IR “5)
f”: #AMRE MR MRS MR HIERED T MEEERIVGRS . DA PE S 2P {7 A R i
(134). WK “Hlk” MIERTEIREN, KM FIRES S HARE S Se xRt B B SO A R i,
AR W P AN I 0 R, A TE A 53 0 S B SCAb S R ) il

CSASLEE
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REEFEE: “@HEEZNER, KEEEFTA BlhHH, XFLedEEWE,
BRHBATT Bk, s, XEaYARRAE, 454, ERFWHAE. &
NAAHT G FHEH? - HEBREAAERAFEE 4 (LARALD)TT)

HH Al AL, AR IR LA ) 2R i SCE SRR A, B 7t 22 (4 o XS
X — Y SCHI A R B SR L A BT AT e s i A X P AU E AR R R R . A
A 2 B O B SRS SR AL TR, ASSCRE B AT JOAT o BRI
2] 7B SRR, R AT LMIEAS) BT sl i i MUHA 2 5 35 A A B OC R A
o U BRI s, B NORBIAS RO, AT AOTE 3, B A2l e 1k s SR 0
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A B VIR, E o LR DGE T BRI wm k.
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1985 4 4 H, whbThiedkFk CGeEny “M7) —30 BIRE® T CFARCET B,
BN AR TR IR B R, RmME K. iR, “3CFEA R, S0 R N T
RGALS by H3E L, RO, WIHHESE” (b DIIVE MRS L) 368). M AHSZECRIEN H
MK, CEHFFRL) g — AR T AR SO SRS ARERAE, PR K BT Sk
o7 R R SCA R ER] Cculture-specific word) . FHFEEIB K A28 (E. A. Nida) B¥ BIFH %
KBNS R GE o0 R HAS W, 430 AR Wimscth, #hasscfe, RO G =
ACIDNE v E 5 o SINIUES =T LS8 B L R S RN IR 1B WS LEE N o b R T N7/ D5 T L S RSN TN
FESs SRR R SRECCIRR RIS S SR IR Tk .

1975 4, R A AR ADIITIEYY (George Steiner) FETH2# MR, 2 H T B IUAL B,
HIEAE (trust) R A (aggression) WL Cimport) F1#M2: (compensation) ({SC2AFHIFFLSIIST)
312). FRE2RIBREIAAR, “ BARMBEA @ R B, A BIE AR AT sk St 2> £ B 1)
o BFEERIEEMEET . MRS, MHERECEZEN MBS CIHLEE 36), i R2=1
iz H T BEEA A/ N IS S B S RN, BEACUR A REIE 5 2 [ A,
M HE &SRR HEA Y o SCIR R TR R SRR RN 2 T A —FP o X, A TR AR AR IR 1 SC
A BEEHIE. AT UL, BB R AN SR (o im] Y PR IE SR AR 45 & B SR T A 7k . IR,
EF VTSR () ) 2SR IR o F X 5, SR e A S0 i
I RRIE AT BB A DU B BR, DUIIE B R A B A AR SRR iR AR
HFE U E

— it p R R DY 2D SRELE W S BUIR

R NORRARE X2 MR B0 R . HOOe SC3RIK Hermeneutics 7EI) 527 1R H A I TE
Hermeneutick, BEUZE “ THE” A “HI”. O IO R AR RG22 R . it =2 5 A
e, B R AR, W — VIR SRR UL NS (228). 3K
AT LACH, “ BRI 2R AR R 1 R, 2 B X Se2h T A i an] BT A 7 g Bt 72 (Al
REUR 120, Bl mmRGd .

1975 4, WrHE GERIEZ G ——H S MBI (After Babel: Aspects of Language
and Translation) — 5l BIREHBMER] 73 AU BE: (FAE—RA——FME. “f51E” £
ZNARE PRV E S S AW, R A B R A7 (B “ 07 Fon g s ok,
TR s W (a0 “IRAN ™) FORIE “PREE 7 MARVEARRRE IR 5 m T “fHE”
M TR, SBURL VAT, AR, ##5, HRWEMEN, )R 08, P
PRI Bt “AME”, IRESEAE GIT3E8 69-70). DUADERIAIAESN, 22kt .



s S8 %m&%i%%éﬁ%%@ﬁ%%——u%ﬁwm<%%ﬁﬁ>%ﬁﬁwﬁJ‘iﬁiﬁgg

Foreign Languages and Cultures

VLA, [ N SIS S E 24 ) B~ B DU 2D SR A BB R TR, BAT 2 g ARG
2L JLEARSE e R N, InBiEEE, X, IR IR R A . S B R SO AR
IR A MRS VERY DA 2D 3R, b B TZ BB AU H AN 5/l (o e 8 9 25 v LR 12
ZRY 5 X LA R PP SR N (AR BRI IRAS, YO TR R
FErh, TR R IEREIRAS . B BRI, B2 R VR SR E B 1 A A IR
PSR EH AL T B R B UL PR EEHERR T, &I T “ R LA T DGR B S ay ”, Jf:
DA G 0 TS RS R A rh DU A T B R, BIRRDLIE A D) A st

P REAA T T B R ik s B R A B A AN nT AL, X T Bl RIS
A2 MR A T ELIR 20 o RS2 PRS2 B DU L SRR P R IV AR TR LR, B4
i SO S SRS AR A &, RIZIZBNETE 25 TR SO 1A A SN (L

\

ki

\

(i) SRR

I REIEPIRN I, 2R th AR B R RO SCAOR  RAR h e RRE
S A AT REWT AR AR AL " (FRIEIA 136), sUM S M, SN RIS RME. SR
FEAELSCHEIERT ORI BT EHSEBAAREZRSULZR (BRXIT 200, FARCHH)
QIE BT ST TH A ERRZ . Ha EEIUR S LSt i, g 1e
IR = AE LI P 245 T P ARSCM, BRRPIEN “HRATCER” BRI A fTam i X ik
FROSCA, R ARSI A A U A 77 S vy sl X RSO A R (ZERRAE 466-67) . 1E
XA S, “ SR AR ST S RSO R M, A RSCE R SO AR g S A
4 T3 S A 25 0 kR ST, O DAL B W] ) IR PR A 57 I RS0 2 AR (49). 7 (Eh AR i) i)
BRI CORRAAA PR B S FEME RS, S AT EARRUH A
FOAMEIM TSR — et o ANEAGR AR B R — S 4 25 A8 S R O 1 7 (SR
101D, i X B AN AT AN Z A At “ A B rh E A B A s B O AR R B0 2 v
X RS BRI E, ARERE T RBAESNEREO ey, AREI L T
EERRAR 8 PEOEEVRC 7 (RI7 #6200 70, AMER I, #0 T SRR ke
g IR ety DS IR R

CER IR ) AR 5075 AR TG i B TR B IO A O M, UK AN
o WAET BB YR H R . A3 115 MRS, R LUK LR 2 BUA TR
PR T — DRGSR “ D7 A . DMRGIAAME, 2 EEE BRI . Nll 2
SFR RS, B T I ROGAE IR A A A LAY SRR, F240 1 RO M
D SR, R R 1 ARG SO I NI — T, ST TR St T —f .

HRH W RRIE LD AR . BER, Bl TEIN R 3CR, RS ESC
T e W DUEE & S IE AT SRR R, Mt “ B 00h AR R B9 a4
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YEZE A Sl AR BEWE J2 Wb X SC2E AN [R) 75 oK e oo it B R A %5 7, b [ YA SR R 2 A
A FSCE R E S YN AR POE A, A SO S RS 5 A RO R AR T
IR (PMIEE 61). WS —RAH/DINEE, A BRI IS (AR 0 BFat, w6 « Bk
2%, LG BIRES T RAE, SO R R BRSO T B R O 1 — A/ N T Y
1B 5 BIPERIEE , B EA AT Bl ” (Han Shaogong, A Dictionary of Magiao 4) . {HZ{EMm—ZH AR,
HERNZ B E AN, T 2011 AEHAG LS Ml SEE Y, FEETFRIIA . #
BEHE LA Bk A i, X TCEE R — B R E . L, TR R R R A AT BT 1A
RNE, BE BRI T SRR IR BRI A

= GRS (OBt ) SCehithinl SR 2 W it

P B PG 2 SR B GRE B R A3 2 S RN A, Sl “ PR R, BIRAY
TR L N (0 BRI B B 7 AW (Steiner 412). “ B 2 I 2 AOTBEH L R,
M A e B OCH R R 7 GRUbEE 36). g e gR, BMEIE. AL Wl #M
TEFARICY (ML) T SO (i) i A i A AN

(GhE——iE (L) S tin LA s )

(BA—4sti (R ) A PR

(mele——F 4% (R S eI 3Rk )
FoRIFIK A S P2 0 )

(b

AE 1 (SHEH) PXHUFRERFESEREE

(—) B1E: 18E (BthasH ) XiFeEaaaaEME

CPIREIE S, BB ST JFER” (Steiner 312). P NEENIFE—EAES, W THEH
FEBIEAN, SSEIFMEZAR LWEDAEAE, ZAHCEARED, FAh Ay —FR—
[ A SN AHIE T JRAE CGPIE 349). IEQVFRINTS : “HiHgiAh BIEE s AR AL S5 6 T
A B — O PEEENFE RIS, A R, M SORMFEEME,
BBETG BIUA TAEAT, X e Sk b AR B 06 LRl 7E FHIS bl ol B A AT PE 4T I
T—4liE.” (38) MR, XHW “AEE” AMOSH X LIRS SORMERE, WAats gt
HA A8 BEAT . 6T AT A B 2h 10 R AT e 244U, “ R8T 2TV i
MEPETS S E, RIEAES . HRRRS . BT S B AR E % A EAS/E” (Chesterman
180), 4 2 fis:
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AE 2 BhFEESNZSHENG “BE XFKE

2000 4F, FEFEMARE] CEHFFAML) RSOt 1 RORRIRTE . R AR St
Yole GRZME. ZFIEAK 52), WP RMEwEAT, Fak TAZIRIE () AEE. XIiE
I TR R R ERUE. A B RN, ARG A OB EREN AT ZAY, BA
SCEABERN . X — U, KO “RL SRR TRR B0 RS S s 20 L —Fh AR Y
PEASMRTGE " 48 38). s IR Wiy, EOCh ARSI S, rTREsm
BIPEROXERE, (EJ2 AT FEAE F C LR th SOKE R SO ez, Soil 105 & i RS,
B 5 AR S DR TR B, BHREIIE], TR W TR E 1 R (L E S A EL
FBETIHILK, LINT S, T AWk Gadis #0071, —sehERBLEESMARA
bRt X LE AR I 25 T IR B . AERBKLIIS R, AN TR B SO AR,
G AER AV ZESER S5 255 5280 D IR N IR e BIAE 55 ZHE N, iF#H
REETHZANENSEFEL, MXEEE AN EFERRTE.

2003 4F, (CHHFIML) A9E A i BHE LEE A R G PRVES 1R 1T P D7 Tt B i)z
KU, APEEETEI Db B8, AT R AR, i s 7T
TEPYIT SO A A BE . iUl WL, BHIRLG TEAE, AT EARE T AT .

(Z) BA: ZiE (BHHIH ) XHEHeEnmiE#

PEETEST AT T RS R TR, e A B BRI BR P A EE — 20, B IR, HHgIA
o IR EUE, B ROA, T HIE A L RATRERL. 7RI IR, R
OB (BT )T e 1 P 8 N ik O 4 (9 2 AV R FITAhE,
RN SR GIrHgN 3130, “fRA7 & TR F SRR e, I HAT 7 45 R
SRS IR S SR FEE B AR, M H AT A i 2 1950

A 2SSO R P R E Y R ol DR AR 6 T 0 AR s U I B e BIE TR AR D 3R A
JRA A SRR RS R RERI SO R, B RS — A O A s BEREE . AR B4 55
W EROE . ARSI A AU ], G 1A AR SCA . AR RSSO TR R A
R AE A SRS T IR ORI A SR I SO RIRTE R . (CER AR IR L) v 8y A 25 SCA R 3R n S 5 7,
SRR, 57 FERE, “ORulEoREM RS (e, (IR 13D, 34N
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CONHRIBER”, “HRBRDAEARES, WS HEARE, g AT, BEJE CREET . LR,
WL NEh T FEHE T, YRR B AT XEE ORI 25 (w0,
(LML) 116-17)

W SCA IR TE A T R NS AR AR R SR B T B3 ) o B L R I Sk . W
AR RO FE R RIS AR 3G . A T A AN . W SO R RN <R,
SR FPRAT A AP A A AR, ik /N SR A A KTES, R R s e, B HRVR 1 A
R TFFHE— 32X LT, B DT (2R RS, LIATFRT HIOR, RATFF 25, FI BN T
EATERE L HEEREA SR (74). LN “RERRR 7, 2SRRI S “ by
FEM” BILAR IR 09 LR G 2R S BB FR .

RENREREG M AR RSG5, DB AL R B R0 2 SRS
T, S SU EAA I, RIGEHFARE . (ORI dhid 5 1 R & HA Ry
Gl AL FRIESEA SRR, WFRIETE AR SUA 7, 25T AT Bic DA SCHIRERR,
Horp “87 X —WORTE S S P IA AT B TR, SRR — A XE . k2 s
YW, KEnia, W FEDHAZMAL: (D FERT, FREEAEE. (2) FE
B, Fomoizily SR 214, WUBRAS I E2 R IR RpIRES . (3) & b7, Ak, 122, R,
TS, SIMIGHH A FE AT, (4) KM, BiEPitEtr . fHE—F2 X7 (36).

FHO R NS — DN E AR ST, RSB EIRR S R S SR 4L
SRR LNITE S RBCERI . SRR SR IR ITHINAS . SRR R T AR,

AR AR . S “ER”, B CEW7, BT R IS M7, BEET AN

EE R FAE R SR — o G B . AAIE S A EARFES RS,
BRI ST 20 S 2% AR IR SR 18 5 U Im] A RRBR M v BB 23 I AR TR & TR
FNCAAE b 78 (R, 35 U E IR EEAMAE T S A B, YR F,
R, FoRER. AL BN BT FHRTZAZ, MERTHEERER A,
wahdy, Wl ASRIER L E R T Y, . XHEE. KR (95). ESHFAER, T
WS RA B AR X “ATRRA 7, AW)EE L — /MM R S

(=) 4. S (DHhE) XUESaRXNAREIERIA

RN IENT WM. Ml RIVE AT RN B 2R 0 LLAS B A [R] AR EE I A, A
e 4L ” (Steiner 314), “Weli” AWM L iFH RPRE R R, n] LUK IR SCA BT 2L
PRI N A B S H AR 5 THRZ SO . (EARE AR, Mol ARG
HHER, FEARIESEREEMEMATAL, 52 HME 2N RFIEEN, WEER
SCERRE LI R R B . 2T EHAIE 22N R, OVRZHHRIE A BUN . SRS
S HLH] & TR SO GRS MHIRA RS2 (K 85).

TEGRMT T LA (OBl ) SRR @R & L2205, T — 2D o H SRR 2 B9 5
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Fik. AR EWT, BEER CHF5 7 X —#41Eh Magiao Bow, TEERX LS THK
WWEEE R, W RS T “AHUFIEEH” B8 He-Ground and She-Field, P4 it
SRANEN TR B S BRI, (H T “mlle” RREEAR, VA i IR S PR

W) T AR IR] “ TR 21 PR BHIFE M Light the sky red, SRAI T ELRRAYAEME . BORRESE
IR, AR T CWERLLY BURERL, RIS IRSE RS (B RE AE,  HAb BEIT PRE AR
T T AR R R, IR FRBE RS R . “REAROR” 15 Model Operas, REME] TR, X
T TIE R g —, MRl R, AT LR X SR P TR R TR

SRR TR — 2 p “A N7 34 Public Benyi, “H#” 2154 Stick (y). Public Benyi
REACEN 1T, N KRR B M 3 1 i 5, “ WS R B e o T I 7 i B R T B S — R Bk
RN E & T 2N AN ENA MR E L, BEE SRR Il W, sticky B
SRR IR I IRTETE 25 S, (B SCRAR IR LU HER

BB B =B R (a1 & 8% " 1% Dream-Woman, AN EPRAS R AT, BEBEE Gk H“
B — SRR, s B B PR O AR BERR . T B P54 Guan Ghosts, “MRIL”
FRRERGR, BSHARE.

WEE SRR “5 7 P Will/Willing, %38 T —Fh REE, UIATEENE, “Ri”
BER . M “FTRK” BEiF N On the Take, 5Ea&IAfk, WG/ Ma/NEFGHEENZES X,
SR R Y — Ak

(M) #MZ. SKIFXBFEESFEZ BRI FES

W gy 58 =20 o A PR AE L. — R AE i, TR (g 316).
PR ME SR 2B T WO ) SCAS B 45 ], A TRAEIE F R, R 24, A R KRR A A
AMERL AT IO E . “AMET EIH R B R R e — A, A EAMER I D
PR LR B A AT IR GG, B TEAE, e T AT A A, (R
KTV AL G Y EMIEE, PEROR FT, DL E R BT SR A 1,
WA AT (69) o X U R S e 2 A 2 X — S B (AT AR o 7 TR 2= Ey M i) i)
AR AR SR R, A B R EER I I 2 RO S AME T ik, LR X R A S G Y
LI

ARSI, CEE S BRI MEME, S8 SGEE IR NS 7 IR
FHPERG IIXERE,  Pr AR AF BRI HE RO IR, ELPEINTE A Magiao (literally Horsebridge)
Bow”, [d] “UL#r5 " fIEHIF “Motherbridge Bow” X/3FFde, #5 Blise & o b 31

PIRSCARRR ], ST CRERROR” — iR B R R I DD SR R, SRl RE X AN E A
PR RIME, PR AR AL SN RE, 1350 Model Operas (the eight revolutionary operas
deemed politically correct during the Cultural Revolution), F| T IRE kL, #MEREPIRE .

2SR AR FRIBTE A LN [ BIE Public Benyi Q1R ™Mk VE, HAEE 2 BMEE
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R, WR “HERMR A FREEEMSELN T, & BT MFESGE. [T A
public i “AFH FICRFE” (DY), (EiFiE) 1700, PIREH HiEnEal VRS b
40P, PER Public Benyi (Benyi Gong), SCHL T SCARE SCFAE, Heli T N S5IE LR ASL.

(bR L) Hh o O e B R, B A U 1350 Guan Ghosts, BUARFRIIE] T “F”
[F] R ISR — SO IR, SEL T “TREITIE 7 BURAS S 4 B RTE L S A E T . Pk,
Guan (Government) Ghosts i i3 78 ELEE LA Ah SRR3R 8 174, A Mz T IRIE & U
T AR T B R

CER MRl ) 18 F SCRFR IR “B 7, T Ml BER, eIkl TIEIERNSUEN
W, PTRARE R, (R AR N Will / Willing, # FE 45T HEA ORER A IUT
A ML L, EERFRR O KRR M ELRESIE, SR T BRI PRR SR I R R Will
/ Willing (Ken), ST PA, AR T RE# AL DUE LI R .

PR, BRI Bl 200 “AME2 7, 32 B IE PR AT BBl — 25, T3 — 25t (B R R RS “ R
PEETEASERTFRONTE S R3] T 5 A 7 (L 3860, ELRENNE B i
HPEIERE BN A N R AR A MR . “ BIERR T ReAR LB nve )y, R
PR3 i A RO E” (2759, ML, FEGHMTiEEE L, RA
T — A PR IR Y e R AR

TSR FURTE S e, BEORPIMSCLBI R A IS, AR i &2 21
FISCACHS IR R RFER SCAL R, BRIE T T ARSCA 1R A I3 o SO 1) 3 i S 2 AN 278
Mo Zi LRrid, SrH g5 A0 B DU AR BRX SR SO CEB AR ) rp R SCAR R (R A D i3
AR HATARSR AR ST, X SARSCA I SO (IR e R B PR 4 0 3 Tl RN
ELREME B BRSBTS M Jrat, T DR R BRI i IR B 38 7 R SC
A5 B H 2 2R RIETE I Rk B XU SR AR 2 U i S s 5
WEFTE R MR, £ R 5 R ZER .

¥R [ Notes |

(1] SRR QIR BRI EARTTIE) . WL Ans s, B3R, 2015; Xig: (EBAISME Fixs £
PERISE ), B (IR 2016 4E55 4 11, 45 15-20 B0, JSIER. SELRH. (HABEMMAT () TR
A ZiE R BIREL R SORIEIT) L B GESHE) 2017 4555 4 1, 26 63-68 L.
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Title: On Translation of Chinese Online Literature and Chinese Strategies of Cultural Globalization

Abstract: In the late 2016, there comes a translation platform named “Wuxiaworld” (wuxiaworld.
com) mainly in responsible for translating Chinese online Xianxia and Xuanhuan novels into English
for foreign readers, which has attracted attention by numerous domestic mainstream media. At
present, translating Chinese online literature enjoys a sound development momentum, which to
some extent will exert positive influence on facilitating communication between China and foreign
countries, disseminating Chinese culture and promoting a better implementation of “going global”
strategies of Chinese culture. This paper cites “Wuxiaworld” as an example, introducing its current
development situation, focusing on applying the five elements of communication model and the theory
of Hermeneutic Motion of George Steiner, citing reasonable translating examples from “Wuxiaworld”,
and tries to figure out and summarize the advantages of online literature under certain cultural
communication conditions.
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—HEERABXEHFREL Lty “FEXAYE". AXHEXLE, “4
E et £ g2t P EXHERET, FHER ELGERGANT HPREF
B X HMAEMRESMI AT HFIR., EFEEST A, £FEmE/H "
BEE A ME X T, RESE AR XA HEFHARR, %, AL
HHXMHEXEN “FPEXMARELE. F_MANERS LS “FHE". XK
LR EETENERNSH R, BEMEN XL, c@td TERENE
WMER S, XIHEXLW “PEXERE", REEENREN TILEME R
AR fp A gy b B ey B L& o (I 45 B 37 18 A A % B web )

T ] DO 4% ST 2 AR Bl L SR AE B A T AR R R TR 1 SO S 2 AR

ZAELICK, TR E2EAR SR B A SR E SCEE Y, AR E SO R R U R AR 2 . 2016 4F,
“Epettt 7 M (wuxiaworld.com) B G BSL IR WS T ARZ N R BHASEE, TR
YEBFIE TR B 45 SC2R AR gt i BB . Bl R E 25 B ORIt “—a —B%” (B
RAMERE, FRE SO, S5 | 1 EPRAE S Rk 22 (1 068K, ] 48 S0 A AT DAAE SC
et Rl LT B RS Z s EAMER, — e R EE AR b E ) AR SR AR
HEF S R .

— “EURIESE” R RAF

Hp ] ]2 32 A 2001 AR R R EA T ABE 4. 2009 A TFHLICL Rt R R, Tl
W25 S04 FH P B AR T, REEA . 2017 4F 6 A CNNIC KAl (56 40 Y [ TR M 4% K
RMGERE) B TN SCFER PR 3.27 12, (5 FHLMEAY 45.1%” ChER{ER
web). 2014 4EIP CHITE™ A Hl A iri ki, LS SC2EAE S SO S, AR SR I I A1 TP (1Y)
B, REHREIHA. 5, MEESCAVER B —FERL: GEP R0 CERERME) . CGRIBEE).
ETE) (HE) CRIE) 5 i NSRS SCAVE S 1 B R 7R 25 L L, WO
RAWIRHT s 7w AR AR T W AT FHLEN A 45 SCAE R . Ho 9 28 3027 DL HARAT K
ARSCARISE A G A T RIS A

2014 4F 12 H, BEIFEMZESCHEMARL, BLOEZ M SCHREE P Hosr LT %
E MBI TAE, 2O A E WS iEgill, @ar 1 E S — DB R 2 2] 9 2%
SCEAAER R R R <Rt RL 7, A AR AR, R B2k Rk 4Bk Alexa
He42 1271, 2db3EHER 1045 B KRB SE . “ 3ok A28k 110 2 EFKHIX, Hr 40% 19
BEE KA, 25% AR EH TR, 20%KH THE” CE&M 94), HITEJin ik

099



100 | SMEIEESXH

$2% FAHH
20185128

ZAE KEE O PEMNSICAINESEH FER——LL s et

Foreign Languages and Cultures

362 TR ("M web). 22018 4F 11 H, “sflett 7 FOA 13 M hsCiifk. Mk
SRR BIIRSE AL (PRI R IR 16 S E M4 SC R e AR N, A 2 SR
13 Tinalynge BIfEAE i Blue Phoenix (X)) F1Overthrowing Fate ({Sifg#ric)), A
1 #2 2 EVE & H%4 Deathblade HIVE S Legends of Ogre Gate ((JEFALEZT))), 22l ek
RS (CERTD) 1763 T (CEMETIHY 1559 TF. (RIE - WA - JI) 1745 7%, &
TAE CERERTY 642 TTF, BR=D OLZTF) 76.54 T, FZWami (k) 334177
&, HAR (FREKENR) 494.77 T, RIZFELOM (RIRAE) 280.38 T, XA (MARLED
357.64 JI 7, KRfEx+G (CIEEE) 52896 T, WIZLM (FEia) 417.93 HF, HE
= (KKK 258.97 i, Rt (alahwgi) 393.13 15 B IR At 33 FRIELEHE
AT e R R 45 SR A T, RS TR BRI RSP AT 250 TN (B 5E58%5 2017 4E 5 A 9 HD.
CRAOEFL” ROTFR LA R HME S A rp E Y a8 CBARR “spipo\E” 4E, JFEA H¥
T SC R A [ AR 2 1) 4% R LA 3 2 AU AN B0t 12 D v SChy vk . AR M 2R, &
BGEORE, BFTA RS “— a7 T SR CBRR T SEMRE, AN TR
SR SCmIEE, . XN & LR A R BIE. D S RS A [ A
TS BR AL 1 57 v 4 SO e o b SO R AR R, — e R R R E Sk,
Sefb GEH T RSS2 T R SITEA .

T C“EUBRIESET TSR

“EPRIE S fg AT RIE R H B L TR A P, SR TARZAMNE M AR E, R
A I, BRI SA REBBTRISAE T RS R A R H AR SE A
H I R 25 S AR B 6, B35 [ ARG L “ Bkt 57 SRR A SN EETR Sh i il B, AT
SESERESCT AR R AR B TT o 3K 205 S A iy S SO B 235 B ] 2 AN 5 T

“EUPRAE SR ISR ) HOE YR, B W E S SNBSS 1R ] RS
R o P AR [ R 4 SO i, ARk P I SR, R R SRR R g 25 T T
R SCAE H 25 A B [ 22 RS AR T UISE BTk X — U1 Se R T - iR
X o 4 SRR B 8, TR SN X SIRESCL GBI A7 B SRS
MELRE . T A PR A R R B RE . I, B, BRARIR A
CAWHE R, BIASRBE, ReBAAES” (BRHEE A 11D, BiFdedRs S, —HEk,
- A 2 1 AR, AR RIS AP R RSO, Bk AL A
[ R2 SC 2 dd, R R AL S AP SOl AP EMER IR ETT, RS

AR, ABETIN, AIE R ZE SCEAR B 7 [ A9 K R 2 R A Tl A v B AR LA A7 A
AT 22 (R RN I 28 S B 7 M s R R AL, 02 1T, RSRS R) AT, A 12 ML AS 6 35 A5 ) A
BRAT AL PEE AT TR DR, BB, il 55, (HJE, DL RIS 9k
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VAR SRR IR § 20 o Ff [ R4 SO NP e R e, {ELRIT S ] 38

= “EBRIERE” FFTRARSCALISF

“ICAATFEX BT BB SGRABAE, XA JEHGR TR F Al BRI S0 1
LA BY T BR— RN IO L MISE RS R THBR RS RIS S R (7
1300 2R KT ERAR S Z v B8 v [ R 28 SO AR i A B SO kAL T S 5 R,
FElSCAl B 257 s S b BAT BRSETE B R — R, BRI e R AR AL,
A SR PSS R R —

G INR “ B IEBI SO ™ YRR R TR . AR SIS =Pk AMERIRE B, MR
e B BALE PR AT TE R B (. 152 60-61). 50 38 SCAL )™ bl B R IR R AT SC
Akt R 1 52 B U SEA T A A 2 S HIL A S I AN 3 oA il Z A A4 2300 5
SR HEAT P W4 SO AMEATR A B SCIC T B (R AR .« iUpR It S A
1T A T ] R 2%/ N U 2 A B SR, B O T B T E S R K
SCACHYEE SR CRAUEAE 9. BRI “Fe A4 T I U R A b, SRR A &
HE— AR /NGE AP A I SO ORI ST+ -+ TP R SR BRI S8 T AN L2 S PR T 199 4% 3C
e (B4 EARHE FE AP Hp 1 SO RO AR Y — B IE R B T TS B A T SO R AR
b7 CRAE web) o “BpRtH 57 78 Ty HErh E 2% SO AP B b — A AR H AR AR 2
TERXAFCE, Ptk R BEERTT R R BA T SO X AN R o AR £
ML SR (KB 5).

“—UISEBRER R EIE (rEgN, CCABIFENEITIY) 36), HAERSSHAL A XA P45
(9, ARSI TT . 20O NI . IZOAIR BB R, L “alpktit it SRR r
W 268 SC2E SN Bl T o [ SO R AR IR I — S AR SRR B, BAR HRTA R T —E R0 ),
(U B S B A Y SO A SRR SS AT ME BB . IS S AR TR
B IX— i B, RIS v 2% S AR AT SCHORARSCAR P A 07, T AR B 32 [ 50T i
ZICHI T SMEE 3l o

“ERPRTH SR [l T 15 1 D o [ R 45 SO MR e 2 — SR P EIRATSCAE . RARSC
2R, PUHAS OB RFAE JTRG BUa i A S35 1 S AR i SE PR 2. 78
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M. BB IIgTR S T I “BUPRIES ShRESEhl st

2 S AR AR F A E SRR R, 7 LRSS A SR, B SR (rp
Ecik) EPRERERE ik, JHrh ERE, RMESL. AR, amnithE, fEeER S0k
RS o e [ 8 S0 AN TS BE S PR Bl i F A R o . B AR — R R R AL R TS 3
18 FHALRE 2= (A 5E 7 R0 B AR DG In) R A TR ST BB b AR 0T, A5 1 8 S R iR 8 EC SIS T 400
XoF RS B A TR A, XA e — R R B T R A, REHE S BRI Y
RPERRGM” G B 18). J5 SCKSs G Rk A S AR gY (G. Steiner)
B ERLE, DL sttt BL B A L BIEI G ], S b gk 2% S A BRSO Rk
HEERT

EEERE2FE DTS /R (Harold D.Lasswell) 7E (#HSAEHENZ5HI 5 DIRE) (The Structure
and Function of Communication in Society) HH4gH, “HLALRERAT MR T7 X mZELITF 5
AN, BRiE (Who) 2. 4T 4 (Says What) 2. A4 %38 (In Which Channel) 2. Xfiff (To
Whom) 2. HtiH TAFA%CE (With What Effect) 27 (35), “HE” RIfEREF 1k, “uifha” g
FENES, “AT B AMEREIRIE, “XHfE” BIEREXT 4, “HUS THARCR” BMEREIRCR,
AR S B S SRR R A — BT Rk 78D,

1975 FFEHHGNTE GRRIE) (After Babe) — i Ay “EliFZ ol f2”, 5 “ MR /E”
(Hermeneutic Motion) #5328 H . “HriHgh i Bz fEEIS AU S T B i, Wikl 74
IR B IESEME” (R 81) . “ Mgl BHie 2 i A4 43 A UAS L BRED “A54E” (trust) A7
A7 (aggression) “MZ I ” (incorporation) Fil “ %Mz ” (enactment of reciprocity) ({if 5 5 #
PRIETEDLY 312-14). “A51E7 FosAE M AT R AR OR 5 Z AW, REARIER =2 A7 (5
“CHEMCTD BRAR ARG S AR SO S A, PR DR A RSO AR B R, WA A
R SRR R 2R UG DA A RIS ] AR AR B i AL M2 (AR B R e i O
PRVl Cirdagl, CCeEmiEEae o) 69-70),

(=) "EERER" INHERIERERENEEPRINE

“HCPRE SR AMAEAE A 22 0 v B R 2 ST, TR 288 SO R R AR
B A=, NI PR SE” SMEAE bl BUAE Y64k A O 2B e SR AU AR TR R AL
TEAE G, e BMIE IR SRR ML, s BN, ZARNDR 52K
ARAEWERI AR T AR ARG A3 T2 R4 R 2 b AT I Sr i A5 B8 R AMA, Bl U M
2 AR — N INZ, BTG S AA B S A i R iR ISR CRIPE R, &
# RPN A (MO, IRamEan “alptit A7 SMFEAE M I 2% A AL REIT 4G
I 20 1 LU BT Sl B AV Rl A4 2 A by S

2T BRI 2l P A AL B A R TS R RSO SC AT o ST IH AN R i P R
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R, BRI UGS, MEZ, VRS S, MEMEEISR T (GBS
SRR 31200 ML SCEEIMFENG SR 7 A 15 R L3, “ st 57 At
S URICEE, W RS A B A O RN SCEE R, JEE <
Pttt BRI 13 4 Ve EREE F B ANGE B L (SR web). fB7ESEZ (R )5 #B
T SRUFHHA R R : “TRATRPRGE /N, FRATPRERHE . 13 LRI E R . W
— HIFLR B, SO Y T — PR B RIAR A T, IR 2SSk T BB e B, ARG
FFRE o FrLAISR L — g A A IR B, BALR/NGL, Aefh sz,
YEMBYKER A TREAD” (Bifr 2017 45 H 30 H)o £HWER “alpett A Wk, Muh -
INTRIPEE N 28 44, W B 11 AR E SR HIX A5, (HR I8 T X v Sk B 408 i
BN AR 2 BRI (BMNERTE), /MBI (PO RS L), hE)
FAERFEm, WAV N R 5 — M4 S AMEER (8J8) (Coiling Dragon) ZJ&
B LT I /INGEAR T T B D, I 4 S0 1 X T B 04 P SO K SRR L 22
HER T ST, SR E P AT B0, DRI O 2% SO ANPRAE S AN S BE A £ 7 A
PR A AR i W2 BEFIARIBE,  [RI IAAZAE IR SR A A AR o A R R

(Z) “BfEER” INFEmIEEASHIEEREEXXNEEPRNE

BE NSO A J, RRVE B AT AT T2 ARt “BR2I87 s I
C&—H. SREFERBNATT, ATESRTEA RAYIE L, dGER O B FE I

AR NS, I SCFIMTAE S LUAG GRS SR PR E NS IR e 8BSk
FIADARE ML), Maga e EAER 4R =) (Moment in Peking) HSIRIIEZE (41
M%) (A Dream of Red Mansions) WITRIAUIL, 1ZAF ab 7E PG T 3530 528 rh RAS AL R RCR L (4L
BEAE) SRR L GEiE). GEfEZ). (RTIHY) /e S 3EN2106 77, (A
TGN EGIRDBCRZITCRIGER, P A R4S, BiAL. EWIME, KAHAR
BB 2 2 % R TR e AR, R 2 R0 B SO AR R T, IR 5 R AR A ™
A N 1 PN A BB S e R 5 A AT TR K . B4 1 I 28 SC 2R AR B 22 1 — N RRAE R DU se b (R
W 11 il “ et 27 5 FagrES: (i) (Renegade Lmmortal) (K - BAH - J1)
(Horizon, Bright Moon, Sabre){ &2 J&7% Y(Stellar Transformations ) HL [, & 1724 LA 1B "(stop
killing with killing), “x AZF5” (killing and stealing), “SZ /A LAgE—4]” (in the world of
cultivation, power is everything), ““<HM/N, PEWLIR” (have very unkind temperaments and
are very stingy) SFEULE. “RMM EF FrulEMN BN WHEME LR, M Eh
FIFEADTE AAER N, HAUREANE, $iakM CERERT AR AW
OERRT, XAZEMITR, MR ACMHR. IFH, M A EREAS ], g fER
ABPUREE CIEREE M—a” (ERHEE 1900, PEVZE T S “ XA W BB RS %,

AMEHTTZR” (the real meaning of ‘natural talent’ is bitter training. Bitter training without pause),
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“HCTNREJ]” (put down his butcher’s knife), “—i#i T4, SEIMICHE” (a promise is as good as a
thousand taels, he would die for it without any regret), “®HIFH IITE, AABELEE” (where there
is life, there is hope), VA S URHFIE X JBKZ G « AT - R f e B 58 4% SO in 2¢ . BRI,
AR XT AP E E2 S RO SNBSS, 28 S0 1Y N 2 SRR A R TR A K AR AL H -

W28 S0 e ) “#ah )17 AE TARRE B ¥ . S redad i, i, B ReTFHL.
BReTRU I “FBHHEFM” “FRRN 7 “RBEL” FHLERME A5 3 THRMARSEF LR
TPt s Pt SCR BRSO o R A AR B & T TR R 28 SR B e A sl “ BB R “QQ
B2 A BE T AF, LRGSO, BlE . tRTF. Youtube. Twitter. Facebook.
Whatsapp 55 E NS RAGHET- G, X LT ST 5 i K AR BRI ARG 8 S AR HE A
PR HR S A6 B8hscit, BAITFWGIHE 2% . GRRIEZ TG, HaiEd
TR, RR$EE 1 E SRR R .

B R R, B R A CFRERAL RE, SREEm I, HAR R
A TR EERY X LR T — D ROE” (GEF 5B 314 . RANSERAE
R E A PRARAC I LA SR S E AR RS X R R P L (il CEshEzih)
(Wu Dong Qian Kun) {—7&7K1H) (A Will Eternal). (FZ#kE K ) (I Shall Seal the Heavens)
SR R R B T 48 B 26 /N (Chinese Cultivation Novels). ¢TI 28 /Mt A7 8 B
(Cultivation), J}H (Dantian), N JJ (Internal Energy), 17X, (Qi Circulation), 44 (Breathing
Exercise), & KAE (Qi Deviation) iXRAFTERIIFA GG, A WIFEE BERM THEIEN
HEEECR IS A B R, IR R A BB, R AR B T —Fh R R Y,
BAEBFAERNES 2T XS BEE BRI AR F SO, FEHIME, iEZO0HEEE,
AR B 2 HROR R R, (HRW SR R B, R EnEIE s T Rk Al
RLPNIMERI A, BRI A RS .

(Z) “BEHER” INHMERRMEBESERTISEYREXAEE PRI

DL Bttt 7 SRAE A AR R A N 48 SCEEAG R 32 AR I AR SUITBSR T i s . G
THEMPEATEELE () BT R A B2, WP R HIAME 52 Ok T 4232 00 7 A% R v = S0k iy
FETEENZE RO AEE L. “BEE 2R UEEE, SRR Z 2 BT, A f i
DUPEDE N o] Ak R 5w, DA ARRE h E SCfe” (XU 158D IAAREENE, FRATH HAHR 2
B RRATIFEAER ST BA RHAZ IR 2 HERSZ AR, 5 UG RE i B 5eat, BEAS 2= T —k I
HIRIRTE R & S S &, AR TR B PSR IC: S 52 R k. “ i ple
7 28 SCE R AL R 7 SR AT DA RO R X 2 [n] . “ Pttt 7 S B 38 A SRR A4 1Y
FAR, SOEBR A S DIAMEER R AE SRR Z AR BN, “FEFEER “HAhhirs” iR
crushing dry weeds and smashing rotten wood, “HrET#%Ek” E15 4 chop nails and sever iron; “%E
KGR EPEM the rice is cooked, “AT itk ” BN floating clouds and flowing water, “ I
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JXUMRTR ” 13N call the wind and summon the rain, 2828, X B SA MBS XA iEE,
FEG SR A AR Al AR LS, (B 6 EAME R E R R e B ik 5 e, A&
AR, AR AR R G A H . DR X — RS 8 B AT T — 3 ] 32 ok % D 2% S0 2
fEah 2z E SO, — B R X E SO RS A5 R . BRSO 2 T8 S 8 A iy
MELAARRE, AMURSWiRG SCAEHRE, R BIRAC I B3GR F T, AR AT Rei 2 5
5 B HABASZ AR EHT o

AERERCR R M S B EZEARI. LA ERNEREENEEZA, §IZ
AR 177 AR . 2 ARXE B2 MRCR 5188 I iR Zh ALV & B s iy I &%
R, RZMBCRAGE” Ak 158D, £ “BUpRIE A M risIa L, — (i hE AU “
T AN BE 2, BARE R, (HW AR . FRUANHEE H A o) 12 mias 4 /)N
UL, BUTEREE B0k X Fh RS ATk A B S R A SR 4, (8 BRI PR B AL R A
ZFREMEITIN — R T —HE.” CREGHTE M web) 5 0878 ZME W A2 7 H 45 /NS bk B
TR TH L i K (FEIE4) (Desolate Era) &R E MY RIESES BIFE, “F,&
WK G BRI AR T, D785 ASRK” 4%, X5 a3
(7] s 1, S5 B IO 4 S AR R AR R R R A

PEE G H SRR RN B SOREONTIH, (HIE X o 5 SR B 5 =20«
W A RE A IRV SCAE I —ER 7 AR T BUPRAS T4 0307 1 2R P4 23 52 MR 10 A R 254 s b
7 RoRTE “FALY ZJa, BRI EAE, RSP, WiTE “RAL WA ZE, e T
PRAE, B TV, DR R o i e PR M, YR CHpdHgl, G iiesie
WF5E) 69-700. ZFTLLKE WU Fn “RMET —RE, 2R EE A IREEE X A AL BRIL
PRI EAR . TR RN AN A — L5 f&E (Cultivation), J'} [ (Dantian),
N 71 (Internal Energy), 17X (Qi Circulation), 44 (Breathing Exercise), & kK AJE (Qi
TEBESC, XS] EARIRAAAE, (A2 s LT 2 E AN E F R E Y, 57
SR TR SCAT SO AR 1 BRI A, DRI < WlAe ™ T AU RS2 S R MR SOt 2 2 1 27 T i
CRMEET MR BEZ TR T SR SO 25 S, I SRR SRR R R R SO, 8 ALy
RN J7 3R, 75 “ BB IS X Seirl A AT A T B IRATTITRE 1T TR AR,
FEIRATREFR B IR SEIE (700, IR NG SR L T35 .

Deviation)

TEAL A [ R 4 S0 AR i SO, A AN SRR T R O P SO R R S ) T
i “EME, AR “GEHE” RRMEHIER D ESCEC. hETTAE SRR IR %
FRRE I HERRANRE, Hh [ESCARAME A AR A H 2R b [ SO iAo B AR R R A 43
SRS, DASMEO AR AL, (i 22 ou S Z R IR RS, AH SR A [ SCHRGE Hh 25 s s
flifir. XRLARENIER . RIFERSA L 2T USE, EBREHA 2 A0 T ME. “Tik
A, o SO TR SR A S RS AEA (EA RAYREIE . B AR B WK A9 77 DR R A
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e ZEN TR NEERE 7 (XU UL 3D S8 LUNREC WM A il RE— Bt imit, ton] LIOCATRET 515 . ]
15 i v ] ) 248 S 2 SN A R R /N ARED SR = 4 O AR TOT SR TaT - 58 00 FH 28 50
PR R AL RE LA, Sl SRR MIE S 51 5 b [ 28 SO R R IR R e, 5 TOE IR P I
RS, 5T AL A [ SO S B AR R TR AR, HHAS R 85 ) 2K Ay B 15
B ESCHHIE “SEIE

iE5E [ Notes |

(1] “Epleth F” (wuxiaworld.com) : 2014 48 12 H th#fif-F-QIE,  LLBRE ALY R X L1459 45 /N3 2 1 B
HFG. 2018 4F 11 [ Alexa fighidfi n, “alPRt A7 (S5 1271 17 (3¢ 2016 4EIEHEA B TH2Y 230
B0, ERTAE A SRS MRS 17,440,920 3870, LYK 96,750,000 320, 2 Il www.worthofweb.com/website-
value/wuxiaworld.com/?from=singlemessage&isappinstalled=0.

[2] M- RWX (EFRAT, 48R/ MIAY) “ERAT” B0, 1986 44z, JEFELEN . 3 & IR LB T AT,
EJE I, JEIAINM KA SR 3 Bl Jig i A S [ 55 e i 2 WM E 2010 ARG 5 78 2ok vl
W InEER. MR . 2014 4F 5 HITRTIE (#8) (Coiling Dragon), 2014 4F 12 ABI# “RpRiibA”, 2015
12 70 19 H, HiE-rFEER,  [lE S T E R /N ORPEE, “ Rpett A7

(3] /MubFE Gk RS T SO .

[4] WL “apltt: 57 2018 4F 11 A 30 HEE, www.wuxiaworld.com/updates.

[5] WL “sRpett A . www.wuxiaworld.com/page/about.

[6] W “EEett:F” : forum.wuxiaworld.com/categories/desolate-era-spoilers.

[7] #MZ: W www.wuxiaworld.com/page/general-glossary-of-terms; iA45 {1 ( KIE « W H - JI) PF 305 14 2=
T A FRBEUG OIS “PSET” WnEMRE (An iron lotus flower is an ancient Chinese weapon which
looks like a flying claw; a flexible metal chain attached to an iron claw) 4.
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ABRE: HISCRERIE ORI — 7y, BRI Uil A SCREEEARTIE -
PRI RSO, X I TP RIG EBLECY 55— B ieA 5 SO I R SCA
WA, HRORTEFUSCRIR SCRY 225, AR ISEBeieAC i B (R B Y B3 A B SRINS 5071, AR SCAR
BB AR R S SR SCAR 515 SCRISCAAFAE 22 53 B SRR o AR SR B35 7 R SCAS B Bl A e p O
AEIRSL IR T B SCA BT, TS I 22078 B AE SCAR Y N A LR PRI B, EAT AL . i
BREGRHE, AR R R i .

XA (I FRIAEIREDY  RIScA BRI
hES%ES: H059 ERFIRAD: A WEHRS: 2096-4366 (2018) 04-0108-08

EEBANL: KHSMNEFR R RSk BIE I T 2, K 300204

Title: The Study of the Translation of Paratexts in CPC Literature: A Case Study of Xi Jinping:
Governance of China

Abstract: Paratext is an indispensable part of the text, which provides a new perspective regarding
the study on translation works. By employing the theory of paratext put forward by Gerard Genette,
this paper examines the differences of paratexts between the Chinese version and English version of
two volumes of X7 Jinping: Governance of China. 1t is concluded that the translation of paratexts is
closely linked to the content of the main text and the target readership is taken into consideration. Thus,
flexibility is reflected due to the addition or reduction or adjustment during the translation process.

Keywords: Xi Jinping: Governance of China, paratexts, translation studies

Author: Shuangshuang Chen, Lecturer, Translation Studies Center for CPC Literature, Tianjin Foreign
Studies University, Tianjin, China.
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BRI S SRl (TR Y] ‘ e

Rl SCA PR i PR 2 E AU PR KSR (Gerard Genette) $2iH, FZEH T 3C#AE
rn FSY . ARPEIRASRERG 2 X “RISCAR AR, RIPRAE. EERAAREL AiE . Bk, hiEE.
I ATE A A T PESGE T, ®E . PR UM 2 M EAR S, SREEEEER
T RYEA N T RBRAER, eeeee BRI SCAHEIEHIRFP R AT ZE B R RR A o (CRATRRE SCERD
71-72) AT FERR AR B SCAR T AE RN RIS, & R 0 R RSO (peritext) 5 4RI SCA
Cepitext), JHr PN RISCATR FJESCAR P FR AT 2 ILAGE B SMRISCARHS B2 th U1 8 SN A AH ¢
FE . NRISCAGLSE: PEEST AT 5 ERJa10 ARSI R AE (Paratexts 7)o
ARRISCARALEE: FEEVIR. BIFEIL. Fe%. AU ERBERNRE SRS, LL (iEF
BRI EED) 5B B RACHE], R RERE 7 U SO A I T Y R SCAR
B, LA SR SRR MR, A Le R SCAR PG N, 385 VA RN AR X SE R SCAR I B I 4
fE R B IR R, DA A I v sk SOk ) R SO B LA 2

— RHISCAHRAERI RS AR

X PSRN S, BISCARREAREZMMER- . “RISCARRIESCRMESCR, Ef1S
IESCAZ I ks CanprdinD . i CanlEgo. 5153 Cinggnis i) B iy, |4
FREBRKR” (BFF 363) XM TXARMELEZN ST, BISCARUBESIEZEEH. “RBISCR LY
M 8 28 P2 T SOAR 32 SAE4E 7 (KR 109) o S RISCA ) HUE H 0= sl iy, H2
B PR 27 XS T I ABIPRRESY, I R BLLARISCAR R A LA, RERSAZ4R IR 2 L)
HIBEZAAME S, NI =5 BT BHIRAR S3 Wr BCA [ PN O FLAF B SCAR B AT 24,
JEEA RN EEM I M e X4 2200 B SCAJERIPE SCRATT 08 B —5B4r, AE
PR Z AR RS U5 E, TS B FRA T A Mo e 2R AS o W SCA K T BRI AT 4 BB
“RISCA R 2L e SUAS PRI —FP AL, A B SR SR — R 5], S 5 IESORE A
BRI IR, — D2 B IEA N UALSE IE SO, WATE T &R RISCARKR R X T —
MEAKYL, BICAREZESE T, FE5 7. E2EBE DX COE SRR " (B 17)

RISCAR SRR T SC# AR 27, L R 2R T e iR . thin: BRstbi(=
FEE ) AR, A3 M AN TR I SCAS S B AR e T AR R IR 4 . 5
Hh, AAEEE C AT IR T SRR TP BRI SCAR R 3R . el &3 (Hou Pingping)
fE& B T8I0 g (Baumgarten) X} “ g SCAS” (paratexts) WA, MULF LA SR
RISCATE (CBEAREE) SIFEAR A EZAEH: B R URE 20 AR 00 B RET S R
AN AEROCT (CBEEARESE) WIRM RSO 35— 5 O H 45 Fh T
R, i, 5 2R R B AR BRI A AR JE I R, 28 =R G B M IR AR T A
PR AR e ERBIR TR N 22 LI T AT R SCASIE S, it T i sk Sk B R LA S R
VLA SCF R RISCA B, HAiEEA AT .
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T (R PRIG EBE ) RO PERTSE

(HIEFRIE E BB 55— A 8503 T 2014 45 10 H F12017 4F 11 H 4 it
HRR e TN AR S SCER TR (9 SO S SRR BOA SCHRI 2 i o, B A B
AR B EBEEREPEL P ESE NEE, PEL e EARAS, ik
ox. REW S EREE SV, SEm e S LK AR R0 55 5 RN 5 A SR 7
A7) Pak, CIETRiE EHEO) & FHAN g sclk, 7erh B EAR R PG A =
A7, T HBEEATE XS SMERE 21 30 -6 [ BEBCE AR A R R iR E T mEAEM. ER
TESCASAN AT 43— 43, A A BI SCAMEAFR ARG . AR SOCTE (I FRin FEIHED
S B T BIEA T I B B SCE AR GRS AR XPIR RN SCAS, i
SschRxt b, R S AR 2E R, IR R I sl 2 R R A

(—) BEXEIR, EXFREERE, EBEZNSEmEM

“WER—FEEBY B RISOARTE BIRE AR hAUS 5 E F  SCIE 4, ] DL
PR S R AR R TE SR . AWES . IS TER5%” Bk 47). PR E
AR SCATEG, AR B A S (S 2% A8 .

Bl (1 BB 2013 4£2 A 4 H, I TREH R Ml w3 T8 T
THBERIE O, AE— S8 MO AT TR AR . SR B EE DL (SR, A
) 152). Talking with a salesperson about the price and supply of vegetables at Wuquan Vegetable
Market, Lanzhou in Gansu Province, February 4, 2013, shortly before the Spring Festival. (Xi, The
Governance of China 169) Y5 R “ X RAEE T RSBk Z PR 7, A B T3 1 —sis
SR, B RS . B B TEMRE T O TIRTE 2 ARSI Bl R,
Yot w2 Bk, b TORBERA:, 2] ERRATT R . WURIUEIREE “2 H 4 B, 3l
T R M LA JHLARE 33X 1 B[R] B 1) B 2 3 S o i SCAS R SCAS AR ORI, ol kg A SO | i A
FEIRIT e R SCAIEA Y L RN & A SO Bl AR S UL, T PRI SO s FIFE & Y
SRR (BT 355). FAERFEHRE R, BATE TR EROCORA: . SERMER.
TG SO B S A 145 B S IR AR B 0, B R 3e AR IR SR 7 5 R PR by 30 SCA 3 S
MZEAREA .

Bl (2> RBUIEFIC “ =/ =507, 18 LME S RUUIRG LS, RS Al
TN, MONESE (IEF, (GREEEL G5F —8)) 46). FEHHF: These were set by Xi Jinping.

They call upon officials to be strict with themselves in self-cultivation, in the exercise of power,

and in self-discipline, and act in good faith when performing official duties, taking initiatives, and
interacting with others (Xi, The Governance of China II 48). ¥ CH 8 UNHIME B2 “iX L& H it
SRR 7. BESCHIERTR X — i, B . RSO ARG A FSOR A B R,
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R AR D) ¢ STy o | 525 B4
BRI e AR u<7ﬁTmﬁ®ﬁH>bm‘2M8imﬁ

BT B A — SR V2 RISCAREBORT DAL, ENS 55 T8 SORSH A
Bz 2T 3610, WHPEAR A2 B, 0] LA e S 7E L% 17/
I FE PHEEAR, At v [ A R A STRR A TSR T, AR R SCAR RIS IR 2 53] 1 X)) &
AR BRGNS G SEIRSE BT I AE B0 Az b e GRIACRISCAR “ Kbt
ZEIRALIESCAR” (105, BEARPES], QR IESCR WA RISE B 1) —Foife, HHZE - ERA
SERUEHR B AT U PR R > 2 48 AR AR A — AR 24

(Z) BEXEER, EXFRBIR, EREENSEHIR

W RFEMBAE AR 2 “ BOASOR R B ZORE M S SE . BOR BRSO BUEE,
B MERVE RN —E B AT B, 7 (39) AL B L SE TR, X — RO B, (XL
S8, TERISCAR BB, IFEREWRE ST AR SE RN, MR EE e B RS
MR R AbRE A RSO T, R —Fhi T 5. R R/ E R, %
JE FARTR B RS2 BN o A Ry B SCAR R —FE 0, R — A BRI RERD “ IR 55t (i
B WEE 7300 BISCRBHIE P MO X R IR 7 THRERIIRIIL. 8 B R 2
e EHAN TS, MR T SO A TR e H B S, R4 Bl SO 1) B
AT A% FE M ek o

B (3> RHFIC: “/\ Mg, 48 2003 45 7 bR B T JE R AR (5K
SR BRI LA A B NN E T o) R AR A NI 1 . FRNAR: Pk
PRI ML L, -eeeee Y (A, (IREPEED 448). P SCRER I “In July 2003
the fourth plenary (enlarged) session of the 11" CPC Zhejiang Provincial Committee proposed to
make full use of the province’ s eight advantages for development and implement eight measures
for its future growth. ” (Xi, The Governance of China 497) JEIER LIRS 5] T )\AMEHFIN
TSR T A BRI S, 3k 417 AU (BRPFESCR IR AR /NI F T2, (B
MR T AR, AL 35 AN BRA) . LA A RIS Rz, HOR T ENA TP AR, A H
A SRR @A (HX AARBEEEE S, XL MIEHEI AR AT AR, WA
08 4 R, PRI 2 AR AN GG . BIE B e S0, i TEE & A T
M EARIELL, Wik b s FE g A RRes . BRI, AREFERE “IRSFEE " MEhRE, BEEIL
ACEE T HA AR 2 — 4]

(Z) BEXEIR, EREFXPHRT TR

TEFP I SCHR I B R, PRE BAR AN, A REE Sl sl B 550, “ R IR T T Y
e IS SCIFRIBIE, A SN SURBIRRY B A, BEORARR™ %, 7 28 T8 M B,
FEERARHARR /N (BRI 900 X — AR IESORB B, AR (B2, ARXTmS, &l
SCR B, BEE IR RS2 SO AN A E—R—E, FEADULUR SR

111



112 | MEEESXH

Foreign Languages and Cultures

iﬁﬁgiﬁ ‘ BRI it RSO  ——L LT EIEED) )

SCARAR L, MR MBS IE SORBINE, “RISCRTE SORZ A SR ULVF 2 B SCRTESS 14
B AT LSS N AE T IESCAR” (875 3610 R, FERISCA B, 38 nT LA B
e h— LR R, WA RISE IR R ERFCCRRISCAS, PEFE B TR0 e R, IF
AEE RO, TR T AR R 2, ST A R EE AR, T LABUR A S0
BERYTEOC TR TS BLRY “ QIS i e, ASCRASIFF MR TR 22 h TR
4 AH UL

L JEOCHEH AT A RCF B —Fh A M, B R TR, T SCAR I SCrP 45 ) B P TR,
MR TR . ECF I RBMSTE RS CAR S, . “Ifi— 7, “=JRFEJy7, 4
T A4, X S SCHR P — R @Rk A, JRUSCIE SC: R A R R T — 1,
SMESF R S I 2 T SO AN P AR R R % (S F, (IR B 100, J5OCE T
R, MR “Ifi—iR” BRMARNE . S SCRINMIER Tz, OISO IR SO B
B: Its overall plan is to seek economic, political, cultural, social and ecological progress, and that its
main objective is to achieve socialist modernization and rejuvenation of the Chinese nation (Xi The
Governance of China 11),

2. FUCRERMR R B4 (HEADSHER AL SOAZ 8RS SCWAEIE SCrb B ss
MBS RACE R, HUItMEREE. . “SEEIER MR RoRptk o™ R i
HIEER 7 (1, (R EE G55 = 46)) 527-28) B RGE  « WAt w2 - iR (GIRB IR ”
PN BREEE, TEIESCAR 44, AMURHERESGREIC, B4R AE TR IS0, X g 1
SCH AN A AT {Z ) . The French writer Victor Hugo observed in Les Miserables that ‘Supreme
resources spring from extreme resolutions.” (Les ressources suprémes sortent des résolutions
extrémes.) (Xi, The Governance of China Il 576).

3. SCHY T TEEOY TR, R FARTE TRELR B RN RO, S LA, P LR
b At ss b iy 30, T BB RS S SCH A BR . B “DARBEm B W #H RETT,
MH A R S (S, (R E LB G —48)) 200D, HSCRRRETE :“ WWARDUHER 045 - &
G .7 (2000 BESCRRMIEGR TR . SSCIESCHE RN eradicate the huge gap between the rich
and poor (Xi, The Governance of China II 220), 5E&ANRIXFE— P E 1) i i .

4. JFOCRE| HARESCAL P 2, R BE I TR, HEAESeSCh, R, WA
PRIEEEE TRIX A Biln: <5564, TR, P EAE AN IR, (if E L
6 4)) 2230, WSChRETE “Witte, Je A, 58 U SOUS W2 1R IR 5 A il (9 9%
ZER] Ay eeeens” (226D THESCHUMIBR T2 ERE . S SCIESCHIIFE A : (7) we have our own ‘Ronald
Scobie” who is trying to turn China into Greece (Xi, The Governance of China IT 245) .

(M) BEXEER, FUEMT TR (EiFmER) , FHrEEEE
R SCA R 55 TIESCAS o R SCA R ZE A TESCAR B BURET T, HAT BRSO B (R
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364). FEHEPHIESCESL, IBATHEMEITRISOR, RS RISORR “T I, a4
AEARIRIE SCo FEWS Me—2 0 fbfzkinl (culture-bound words) FHHEE, 1338 A 75 B 18 VR A
HIERE . TERR S “ P ESCHEIR 7 L “ b AR BRI, SR B VA TR N % 4R1R
NI ESE 5 T 22 1l 1 fige b [ R SCARAE B . TE AR SR (IR FiRig EEED fr, 3%
H R R B SO (EEMETD JEXAAAER . BISCRBA RS Dhae, #4 T
DA o B A R SCATE AL H ARG 13 i S e T SRR AR AR B .« RISOAR BB T s
TP SCALBRG , WME2 T PR SO RAS TR IR 2k 28 30, AR R T e AT B T2 O
Bidw 170

IR R LA R RME DT IE, TR SRR S I AR B, Ty DR R
SCARTT SN s A S R A T B AR R B R A H 7 GIRAERE. B 62). Sk
A AR I A TR, B TS A XA B i S 4R B AT T R
ik Fan. A ERGRREAD, R TF#H R TR (I 251 BRI E TP E R
a1, HEFSCRAEHGS . i SCIESCH A 7515 “Just when you press the gourd into the
water, there floats the gourd ladle.” (Xi275) H&HMAYTE ORI A : A traditional Chinese saying that
means “tackling one problem only to find another emerging” —Tr. F I T 515, R E—
AIRAFRFRIE, SIANE A, R R TP E AT, R L.

5 BTEEAA 1L AHINAER, A REIEA . XA P pBE . it
XL, X APAR A B 1 B DI A S A —— B DR B b R (R s TR 0, H
FREPMAEE R . 7R85 6, MR B AT R EA AR R
AR HEF SR il “H—iRZA A L (2JiEF 24) “The United Front has its own
strength” (Xi, The Governance of China I 24), X} “Gi—%4” XA ERFEIRNL, SesChidy
Jin T FéiE: “This refers to the political union formed by various social and political forces, including
social classes and strata, political parties and groups, and even ethnic groups and nations, based on

their common interests, to achieve a common goal under certain historical conditions. — Tr.” (28)

() BEXEIR, EXFRBIR, ERSSEAENMEE

(BRI F—SeEmEZAEPSR, SIRRIFESCRR RIS W EEN (B
ARIEEE) WYTEPEA, AR B EE, Lo, A SR, T3 SChiR
MRS A AR — A . XM AT AT A8, 2 1 DR 5 H B R 1
— 3, ARTX B ERIERBEACRAOR. Bl B WEER COORERAEN,
ERTAEI ) (CBEAREES 1 &, AR 1991 45R, 2 137 50)) (AJiE-F, (iR
FE BB (5F 34)) 375). TR EM N : Mao Zedong: “Be Concerned with the Well-being of
the Masses, Pay Attention to Methods of Work” , Selected Works of Mao Zedong, Vol. 1. Eng. Ed.,
Foreign Languages Press, Beijing, 1965, pp. 147-148. (Xi, The Governance of China IT 405)
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iﬁfﬁgiﬁ ‘ BRI i RSO ——BL CETRAEED) Hf)

= RIS E S rh JESCHREH VRIS E

RISCAR S 5 i R SCER BRI R AR B VI C R B, R SCAS R g Sk i i — 4>
FEWA IR, UHERFEEZO R ANWEEREA T 0, (EFAREE) SR (i
PRIA ELE) SESCR, ARELSA R MRISCA: B, HARETE . s B s
EIAEAE . X SE R SCA 5 1E UK — IR TR RS fE B I R IE 4 . BISORRA ZH @ik,
ATV SCIE S . fEMIES . ANWIEL S, ERGS ANEENINE, Hb @2 Wt
EEMEGTE NN ERE S, RSO RA R — H AT s S EZE R, E RIS
HS YA TR S SCER BRI R — AN AR A, B S VIR &

HWR, B SCAR RS Ry A= g SOk B R 5T i S B AR TR TR . LLRTIR 2R
FRIE NBLA P A BE SRS TIE Hp Y SCHR B “ s ” [l CREBHER 18-22; BARIAEA 9-10), A
— i F e L SCER B “ RTE L AR FN G  89-93), X BB NG # Bl
B LA R B R rh R SCER I BEAT R o AR — PR IR i, B SOAR B AT DA EFRAT]
BRI SCER BRI R “BIIFMLYE 7 (translation norms ). HE B A T & $E AU AE FH AT i)
AL G164, &%

PR, BISCARSY KT g SOk BRI 58 ) ST RNE ;. R G238 202 IE SR
£ EERTT e vh e SCRR BT 7 1, B 2 8 e T P R SCAR IR 3R, sehe b, s sk e
AFAE ) BI SCA AR BPRE 78 9 B ZE R RORIE AT FE X 5 . BRAVERIRISCAS S BHIE TG 3. BRE
VLS B 2 AR B RO R, LA E R . B SCOR S IE SR —RIMS T 58 %
FISCAS, I R SCARBRE ST, 0] L5 Je STk B T IR &R

RISCA 5IESOARSE R R T —MEIASOR, LB AR A TR SCAR R IE. K2
B O T B SCA BRI (R 3E,  FRR25 JE R I SORE SR A T A8 ol DA Rl SCAS 1 i ¢
ZATFIESCRR B AISOR A EE, ERMEER S IESCRME 3. 55k, RBISCRR
BRI 7% 08 H bR IE e, RS2 A R IT A AR R ) BRI . A ST 98 1 R SC
A5 FSCRISCARFAAER 5 P22 57— FERE RGN RS PN 2 A3 RN A SO i R4S i k7K
TR SCARBS A 38 TAER B S, DUZS 45 b S SCRR R SCAS Y PR fHE— 22 R

3£ [ Notes |

[1] Z 0B ok (N (= ) BERRACE @ SCA X &8 42 (9 3244 )  Hou Pingping. A Study on the English
Translation of the Selected Works of Mao Tse-tung. Shandong UP, 2013; AR FIliE: ((BEFEAIEE) JIFMHITY. JLi:
R R, 2013,
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ABRE: Mg GEHZa) U PRIt &, 30, FbRE T 2R B AR R B S
HUAA X —LE BRI FEA BT TIRARE MR . H H W7E T BT B R B BIE N TE R
AR A FRENELRRE A A BE AL AR R, DAMORIE S S, — R HL 1 R S A B
W

XEBE: MM A BSeARMRIRRMISY AIRRE WEER - BRI (EEZS)
FES%ES: H059 ERFRIRES: A NEHS: 2096-4366 (2018) 04-0116-10

{EZ BN WIRIRYE R 2EANETEA B, IR KY> 410081

Title: Destruction and Construction: A Review of The Conference of the Tongues

Abstract: As a series of startling reflections on fundamental issues of translation, the book The
Conference of tongues adopts an interdisciplinary study that brings concepts and ideas from social
system theory, literary theory, international law and even theology to explore translation. It throws
new light on familiar problems and draws attention to themes of self-reference and self-reflection of
translation as well as translator’s self-positioning with the purpose of provoking a more self-reflexive
kind of Translation Studies.

Keywords: destruction, construction, interdisciplinary Translation Studies, self-reflection, Theo
Hermans, The Conference of the Tongues

Author: Hong Liu, Ph. D Candidate, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha,
Hunan, China.
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FLEEf 2 BRI (James S. Holmes) #1972 419 (EHIEAFFIMN 4 55E) (“The
Name and Nature of Translation Studies™) T #7Z Bl G L M A . MRS FESCh g,
X FEABHRET 5% 2 Bk i 1 HLAA R SO BHPR B e s AT B IE AR 55, it ki T
BB A AR (71,

P EE R 7B (UCL) fif 2218 A U B H ik 2 it (Theo Hermans) AF Ry 403
2RISR CRIEMIR IR MO ENYZ —, — HLHE TRIECHe 5 i &g, b
TE RS A B 23 RS EAE Jy T i) S DT iR B 12 R BT (Schiffner
1; Tyulenev 47) . HF 1999 FFA1HE H AR S R G I BIIE —— 45 5 R G HLE UL ) Translation
in Systems: Descriptive and System-oriented Approaches Explained) — 54> H A ARt T
IR BRI IR S MR G A, JFATEE R B T AR KR . B —ak
FABFFR T BRI AL i e N — B, B S N RIE R bS5 B2 —.
SHNAES T AR MIEEIC I, 4 T 2 E B NS . KL E (BT 24 (The
Conference of Tongues) H2& - L W R/ F (St. Jerome Publishing) 2007 415 %, 2014 4%
1 BE R SRR 7] (Routledge) FRAR. X BAEESMNG [ 727 5412 06, AR AT [ #ERIED,
MEE PN EE D, BEZ X B RGN B U B PF A A5 B #8247 ] fef FH
1“8 (provocative) —id], T ULE 2SR L —FAMEZAME (Chesterman 361; Lauth
302; Murdoch 155). £ K, HBTCIERIISIA R RIS SRR E A TES Z 4
REZBINERESE HEASR, HESARMETINAT R TR, WA R .

—. WA

IEANZ BT TR, XA RIS A AR I B S AOR . — R Rl R TS
BRI A E AT R LA RIS B WL, ol N PRy B FRT8 0 A0 3 1 R ke R BEE
PEACHY H R E AT

ERMANTE, el “A8E”7, EAHERSH IR — TG 1R i — 55 B
(B Al IR SR AL 2 A AL EE? ot A 4257 BRIRZSS TR IS A VR A 45 T3
O THE A AWE? BRENTR A T EE R SRR T R EIRGE, — IR R BT T
o R — IR EEE WA BRI AR, Mg WAy Py s bl R . iR
AR BE 1B Lz e (BE[]4) (Book of Mormon) 7= B ZT g . Phzk, 1823 4F K,
FE 1A NS E R I s % BT (Joseph Smith) FEZKIETRF T — 7 MR MR AYRRFL KAl . A2 R AH
651, AFRE) 7R TR AR b B — A A AR 0 il AR — SRR R AR
HEMTH. e, &G 0L It fE sk s I REN TR WAIE T 40t
JEARRRAE AR, I 7ok A RER L2, MEREARY, B3O, e, Rl
WOE T A M JEA TR IS B . N AEATE S (BEIZ) PIERRAT, BEIEH St
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WETE, EAHCHATERIRINA A — T WA RTTERNEZZEION. B2 s 7l
it NSRS AT —J27E 1830 4E AR MY (BEITZ) BRot B3 7 s @iz il “1Es
FA N, JERAUCHh “fE7 . RN ENTE DR, T s iKZ2To, A -
Wz, TTMAM, AJchi 2 tarhrb T AUREE LR R (R - IHA) Bl (B
TR MESCA) (Septuagint) WKL B AL AL T AT ZH. XEPEH BB FA4b, %
72 K51 ML AE B A B SCRFEAS SR an it —Hi. dR AL e A 2 R, B IERRIE S DA T
BNPEEA AT XSRS RN & S —EE . BT (St Augustine) AR (BT
FA M SCA) BA M ARMMENE, JFURE S M (St. Jerome) TEBIFHL TIFARZELIZ N
S, MEHES AR (HZ ). SRSy FaR i BRI T e MRS A LA R
HIE B BB, JRAERIEARIF A Z B R 25, R EH P RAREEM
WA g ARG S . AR R RAEAN R, AR Z S “58 A" GREEE 15).
MR IX G AR “AEE” MBI, LR bRy HaEm RN, P
SCARBEIAE U H —BON M PEA R 5 AR R AL, 5 BN TR RO, R 3E
VAT HUT 0 (perlocutionary speech act) ACH$ETF TIFEARMANL, S WA, WA (E R
PIABSFE R X PR B G, B E R N SRR, ZEB0misk, IFAERSCRI A AR, HIP
BGIR T A RE ) BE TR B A s N A T 9. IR 2 Sy 5 A SR R AR BN R A L
AR EE, (A I REIN 5 © 258 2R 1A, M mis % A 3K IF# (self-destruct). I,
TESE BRI AR ISR “ A7 FRECT B A B A LS. ik ihe T2k G E (H
WELAZ) (Geneva Conventions) 4 SCFRHAT IR . BIRIZZAMZBARE S
A S — P LR RLE T BRI AL, M E fEE RS 22 5, B0 TR E
A R AR AR RALTT, SR 2I4T7 BB NAS U B A S8 S iR BT R il
i —Fhi BEPE24 3] (institutional act) i3 | —Fh & 1B SCAR M EHLI S (fiction). M= A M
AR JEAS PRAR (] S G 22 (0 ST AR T MR BE AL LA T BOSAT R, 2 “EFRAY” (declared),
AR SCAR B A REET: BB B2l BRI R RACHE —— R TR A SR T H S B
MFELE, DIMREEEG F 3R T, — DN ERHO BRI IEA, A 5 H R RS

i DL B, 58 T8 CREEZET” TRRIAR I BEAR AR A 13k iU S A L) SN A
HESHT, IBEWBESEEFEEN 17 HEIEMBPELE RN, "TAKE RN, e
Wbl PR AF 25 5, IR (7 37 8P Sl s b ENAE RSO AT ). R 2 B Se e i T —A>
B A7 DMAIE . e R 55 14 (Laureen Nussbaum) 7E#8E (fif 22 Y0455 ) (Women
Writing in Dutch) — 158}, 5l T —Bt (Z%WeHid) (The Diary of Anne Frank) 9<% Bt.
BIRZBCTF BN R B /Kl (B. M. Mooyaart-Doubleday) 2, {H%%
B AT A R PR SCE F o S m AR R o Wi B AE 5 R e, (HZGE PR AU 18
AR A F] (Doubleday) 4E48. o T Joik & 555 | HIZBOFE S, Joas HAR A %5 il
WTFRRR TS TIEHNFBORBRACH BN, W RHEAR /R AR, Rk,
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XI5 R RG-S 08 7 S A b e AN R UL Z A AT H Ok BAR %S it R i 1
XEGISCH TS RAZRITK, BdD TRBFEENIE. R, XEITURMZEETCAEDE
PRIEA T EAFLEN, BRUAI T AR BRI 5308, W2 — ks 5 R A
Oy A Z A A Ge2F AR TR . S B T et 25 gl AN H 148 22 08 i A B A, [l sk B [ A B
e b 4 1) B LA A AN PRI A o X SEhTr FLAFS AN H BL5E T I /R S5 T, i ELRE [m] i 76 3%
SR HRE . BHPEAS F EUE 0 K M AERT ARG B, e — A RE B FREE v A TR B
SCARSE . DWXANZ SRR, B OCTE A I A2 A o] [B1H8 RO 2 I A, T2 A o] %2t B
FEO) BRI R = i T IR AR, AN S5 I B AR 1 AT 4 ) O R PR A R AL,
2 BT WG R BRI, IR S5 T T8 A7 ZR 3 R SO B o 8 M 2R 50 e & 1 AT
IR ARG KA o R — > TC 0 AR 18 530 198 SIS 38 o Uik B S 55 0 I R 12—
FEVMAENT, TS5 H . (B B A R SCHAE A RO it 22 22 ok,  HO2 o 1 —Fh
HAG I REAT, A IR 74 B AR B R RS RIAEAE B SCHE IR I 28 R IR R B
XA L T BRI B AR SN ASE, — 7T e R W TP A R 1SRN
PRIEI A AR &, O —TH B SCPE A e 28 1h Dy S0 00 At 25 APl B A T R i 58 T4
ZOEFIPERE . XA AR B MRS TR, & AETEICIEE (metadiscursive) 43k,
PEE TR WS A O A AP SC, 38 i SR [R] kAR SCAR Bk ik 45 07 =R A B PFE
TR A E SCIERR R o X E A BRI TERY G (metatranslation) ZEJE. RS s i,
FEIXAE B BTG NE URA BAHE I R AR 5], ™ A A X b B SO A B e At
T—ABFIEW (self-referential) FlH I & (self-reflexive) HYZIR . T AL EHREmL A0 fa] B
2R B SCAS A RE B 2 A ATy B S AR () R T B FRO G AR I [l i o A 3K
BB o SCFP A B — B8 AT 1Y FL 48 7 s B3E 7R T WL B8 e SCAS v i = AR b Ao
(] 10 B B PR AR BT X AN [ 2 I S S5 s T B A AN [ I P i B B9 AS (] [ 7
B CRANMIEIE” BT “BHE” R RN AL E 2D R IR A R AT
P O S 1) BTV PR AR BRI R . VR B S oA R (TR a3 ) — A far 22 TR EAR
MR FEALEER SCR PR 2ES, URE G5 24) (Quran) 1 (+HiR) (Decameron)
PEAS HR R T 3 R SCAS RIAR B335 ST 3 0 T BOR RIA L LA ] 1 E R e L
SPORTTRERE A C RS E, 25 IR AZ B MR B S i . BARRZIEA
TESCH NI FoRF S IEAEIN D IR, B IR SOAS e 9t 1335 37 3 A0 TR — AN TR BEHE S0
TEIPE R E AL . X S A B SRR U 5 TS 1E  (reported speech). B 5|
SRS ARG A, WTHEERIRS TR NEER N EET R . SR
TEMIE XSS SRS TEIE Z RN O R, (5T RIEH IR X TIESOR R R
FEM RGO X — FR AN H 3« 58 i 7 20 eSO B AR R B iy “ B
M E 41515 ” (free direct discourse) ML T — M i%EZE4E (continuum), FE4HEIL T AT
TE 0 22 75 AL AE 0 52 2 o At oy LKy TR A 3Ry LA 4544 < 1 say that x said in language y:“zzz”
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(The Conference of Tongues 76). B3RS B ELES1IEER . BEAR I AIESS Y 24
TSR, ABAT AN T 88 22 5/ 32 31 Ho A BT KR 450 T BRIk £ RS A 52 . Tk L4
BERAE MRS AT DR AR S  JFICAE R T DUE SR SCARF R, HEE
PR B M IR A S AL U B T — B 52 ) AT SR o X BB AR ERAE AL 5 PR S B e Ak
RS RIENE 2 BOARIS A TS, A B RO BONGE T AR AT . AR A
TR EAE R AHZESL I, BESCAT LA G BORIE RERR A ok 45 F ol BH sl s 1 15 4R R, &
BARTEA S MR I S, HIHST I AEYE, H AR . XRIEFIHE R S5 SRS S 3
A ATIER RN (FRATASF) WA, BB RECSEESENS, AHEARNEN
T A R R s AR ZATIE, R T IS S R LR Ly, DAk B IEST S e A
FURCAR . A2 HT ARG X A T R RO BBl K, BV R AE e R BRI SR, FRATdhe
I Wk 22 Dl PR RS . IXRERRE RN T TR B T O R —
FENLY, BN [FA R — 2 23 ATESC, 33X IR A PR W i X3 SUIA A TR TE AT 25 1) 53
f£.

“HEAES” (Real Presence) —& BT —MBEEMMA. MEZ%TEME _&HiES TN
], BRI A AR R A AL o B MAAE L AR A A Bz o R B X A [l
2 M — O A S ie iR B PR O 40 (transformation), FEM7 ) K 2L “ EAEIL” HKIREL
BRI TEAEGERL T IR BOM R 7 HRBRTE fe Je e Th i oh, F8 8 5 B TIAL T, “IXORFRI
SR, UG FEHREIUC B Z KA S, DIRBERZ 0. B RR S AR 21 5 AR LAY
— s, FESUEETRE RS WS M AME SCAR YL “ X2 FRAVES 7, I3 SO A1 7 B
IR A — ot S0 A el 152 B A PO N (] o /AR A T 6 O 1 B 2 VB AR T e T A%
A& (transubstantiation) , I —~LASME G VE R 3 ST SCAR T 8BRS IR AEZ AT IS 4h 2 1A
BRI AR B DIAH DG A IEAS o TCRE AR AR 80 10 PR AR S o 1 55 e i A AR IR A8
FEEAL TR RS S BOCH SR ST e Bl “ BAEie” FE. it — RS | i,
2 B B2 BAER” X T R G R 7E T BB A R R RS 2 T o —A>
H AR SCA R IENE: 5 1 B0 R —FioRe R AN A8 B2 FUAS R R A T 5 1 5 R 1 A o
W RV EF SRR T B 32 BT T B F SRR A INEE AT, AN e “ EAEIR T MUY
FELE THREE A —4 .

W ERRG WE] T — A — B A FITE R, B = X (constructivism)
S RS EEC—AN A R BN Cautopoiesis) ARG . % N BT IR 1S E 4,
BETEIE WA H y “F9% ” (dense) (Chesterman, “Theo Hermans” 360) , f1-F-5 BL %2 & fr
TE Wfes %) 0 52 A 1% P G BRI PE ) JBLA Y6 4E 2 3% (Chesterman, “Description, Explanation, Prediction”
90). —J7 AN BTG e Yy, BHERASR RY H A IT IR BN B S BRI S, TR
WEIEI S, I MEARGNENSMIE. 5—Jrm, TR U 45 2 MR E R
Tl A 2258/ 2 (Niklas Luhmann) [4E2 RE0ISRHE T RIS M, e 1Tk
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WA B ARG k2 i AR A 25 R R FEARBER VA58 (communication) 4, 1%
ASEEEIE S R E SRR Y B FRAE VPR KOO LA TR IR [E1 84 R B PR 2 RGEIX 3 T
FLAMERIREE B JEARTE 8 o AN Ry e AN T R ) V)38 (A5 B e 5 LA 25 R G074k A TR IX 47,
BWOE A A A2 R G MR R A T4 AR E RIS Bt RS, BN,
W R Gl 45 HFE S (structural coupling) K #bERPREEAE R 09 T PRI Cirritation) A ZE+E
PR S BRSPS L, B SEE R G — D X Ak, X RIE SRR ¥ (external
reference) RGBS etk LAIE B /MR AL 1AM (. 7EBLSEOARHER I, BIER
GENTRREE AL LTGS2 78, MR R R 556 G AN R B0 skt B3 B
AL 228 R IE T 12, X2 A B R o) R AL X i — 1. fllid WAL S R
By “IE7 (form) F1 “ ZBiriigL” (second-order observation) HEAH AR T BIIFR RS
1E B IR MBS R P 4R RS AR AR R R R ST VE R, T RAVE Oyt e E5 IR
VU7 g 2 rh B R G S O R AT T e

A CRRERZIE” BT T RIET R A oc IS A 8. QSR T E T RS A,
R ERADRE AR R C B iy BRI X EIETR A SN SRR
18 RBSR IR 5 B AR A& IR % (Clifford Geertz) FIP FZ . (Kwame Anthony Appiah)
PE Ry “FJEME 7 (thick description) F1 “FJEEIFE" (thick translation) &, 1EICIFR
PHE T HAMEE SRR ™ A5, I8 HE” B =R R R R4 BE R . 2240 H AR
3 I BT 5T — R 5 | & A e 48 S B L, T e B 5 Bn 2 R T 3
B BRI SR AT AE I B 2 PE R 2 1 (over-determination) . 2 W48 | VE R X B 15 BR SCA RN
LSRR BT TE A Bl — Fh BB R AT Dy . BRI 9T 2 B 8% (Translation
Studies as translating translation) (“Translation and Normativity” 69). B At 3 A B A A& B2 Y
AR 2E PR R AT U] 38 BORT T 92 X G 0 e R PR A, 1T 2 DAL A ) 86 v 0 SR A7 A B AN S
FUAE X P TR0 BRI 92 07 36 A 1) . b 1) B R N 227 A IR O BT Bz W42 S ) 7 i
B S 3l S AT B RO A e o SR R 5, R AT RBIE N A B A R A, s R
ZFEIRRRTRETERY “JREEIET R RIS ik, IR A A RAFI XD (a self-
critical form) FHIFMIFEA (The Conference of Tongues 148). Hf S WifF—Fh et = X577,
N ARARTIE 2 X8 b AR 0 9K DL — e MR T HANR & i SR W, & A 2060 5
[F] 5 R A 2 FE RS T BB UIMOC, AR —FhRER 2 TSR AL 2 2 Eiocik
T, RS SCA B BRI AT T Ie A SO T S TR b R A B BE AR AR AR
P AR Ccontingency) , HL 5 AN W DA 38 RO S5l 0 3 AE & A RS 1 A e i R o B .
PEWFIE N 230 F R QI BEB AF FEXT WL (map) AWFFEE P Ab e il BEE 15 5% (particular
institutional contexts) FYHTIEIRRARAEFIA UL, (RIS,  SCLEAG AL S 38 B A & T B A
BRREE T AR 0 Z RS .
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N M S RE

2 BT TE 1999 E R E 1Y ( RGETh 0 B ) (Translation in Systems: Descriptive and
System-oriented Approaches Explained A& H4g . 240 BIIFEMT ST S A0 A e AAAE T 38 2 m
N YR AR RS AR, WBOR A Ttk X JRETFE X R, PSR
5T 55 N SCRFE RS R R (1590, IXAVENE TR0 B A HUZ WU | SR %
BIWFSE, TR SR T X BRI A SRS RA R A R 8 o AR e s I 2R 4 7 1) B 8 4 1
& H RS RUMRT I A, BEEEH Tl ] SZ AT AR R AU I, (] R 22 %08 Wit & 2 Rk 1 S AR
PREECHE . ] LB R /AR S #E A AR 518 2 R RS R . (BN AE A IS,
ZA MARASAS [F] T LA B A0 0 B — SE AR [l R T T B AR, 3 B 2 B
RS EERE THESEANEEE L, WM tta2E, 30 BEFRE =i 1
IR B F R, [5e A RIS WX — 8, B X138 S0 A 152 B 22 110 3R £ 3 R A B
PEEXT A B AT . 2R R4 B EDE B —Fh oy 7 3R 5 B i B et
R, RGBT LA R RE S .

B, AR T VEE R LI M R R R Sh WA ). K 2 (Anthony Pym)
(108). YIHikEE (Andrew Chesterman) (“Description, Explanation, Prediction” 92) FIZ:
i (xi) SR TEARFE G T8 Lk 2 07 A S B EUA I T I i 5 BRACE A, B AR 2 ST R 41
T HOIATE ALK LHES AT “ SR a . ATt a2 R ” (“Concluding
Comments”™ 137). {H P HAE AR AR I & ) IF 2 10 IR L 3] — LA BT Z X0 “ 85007 & ny ke
PR, BSOS dA AT . BB Ao il I 2 D A AR Y 58 o
FNLLS S uii i 3 AR S RIS RO B S RS E AT W T B
S B 2 S ] o AR A5 1 B0 A58 S 0 S — O BB S B Y SRR SR T T Y
HE IR B o b TR A 09 5 12 DN A (EABE A& o B ) e B 5 488 AT, d ok 284 33 ]
FEHLA AT RE_L W R 5 JRAE 78 2 S E I B AR R g . B T EAS, hittb S8 T A TR
SOy (AR AR 7S S A R o At b A AR SIS I A, — SO BN BEAT
TERUNATRESE(E, AR S MEA & —3, A Wa B3, LW b S EMEA
S E R RS Y, Bt AE Y . A 98 B e i e S
FIHLAL 2Z 8] (9 35 5 A8 B TR 24 R BRI S R R N A 2 S “ R —F ol & il
A IR 7 LS IR B A 3 SO, A B R A A A i T, TR SR SEAE B 2
FEORAER, PR KB WL, W BB H A SRR 2 e A R AR AN
1, ISR EES . MR SIS, B S R RIS EM IR R A RIS PR R
1), T 2 IR —F AR A E EA AT ge. Ak, RBINFIZIIm A, Bk
JHCO BN, DA SCHFE DN I ) S 10 308 Sl 1) BT 2 R 00 BIR M M IR 58 7R B 0 M i R 28
MR R 5458, X — RIS AR B T AN BP0 5 e rh i 2 ULk
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Xz RS LT — GEFZ2) W

R I, PRI R B R R BRI ST R It T B A AR . SRR Ry R S
BRAFTE Y S o

HW, AR TER BRI EE R L@ 7. R — AR /AU
T — BRI A8 200 HRE B — UK A E H PR, AEIA T R IH AR R A I i Ry —
A o RS BT AS IR SRR AR I T A B B B, SO R B T L A B
i) B 0OTE T A FFRERR AR, FE8 1IN R B G . ACHE ARG Y [RIB
MRABGIAT “51iE” B, KRRl —FiR 22 B RES B L 0 2 75 X 16 1R .
R AT T AE G is F A B A 29 AR 2 SR, B A ke v AN s ol 7 128 SC P L 1Y
Zoote. HEMERC R, BEA R T RN B sk Ak sh e, s RIRE Y, AR T
58 E AR S T, SR BA% g0 i P B o8 B e n A, F R XTI S i B 5
R L P TR A ) A TR RR e LB IR A L & RGeS 3 T R JEBIIR A R —
T B IRAN A k23 R GE R SRR DTERTE T4 00 SRS BIPRS00 i A 7 — APl
ZRIR R Z Ao JEEE R 2 X B A BTG s 45 P11 BHIEBI ST 0 T RN 45 Fh R R N AT A 2R
Pkl ok; Prit bR BGR BIREn Iy sl . MRS SRk W, R — s E AR
HAWHEIAILH MRS XHEEEAEA R TLIZEM. i 20R G — R 21
WO, A B AATTC B A8 B R A, T ELAA R T A I X 4 2 1 R R Y
SO ST 2E B A PR B

K, ABA R TERE AR AR EE N 2B NAELHO R T2 0 BHiE
e A IAEW . AIRSEPEROCH: . TFR T A A (A &0 i S (i B rh 3 A e iy A Fo9s
WILRHT TR, HEEEEERSoN UL IR W A 5 ds 25 i ia )y X B 2 R 48
EH AR E TR R G AR g T X BT AR B EE R L. DL
RO 0, — 5 T — B OR8¢ =X ol e A I 5 2 o] IR 58 R 1R 1) R A2 4 %
A ERTE AL 53— 5 T BOE BH SOR S O H O B G WAAEE X, I )
PR¥E A FRBE o SRR AR R T v AREE IS A9 b B 7 SR S A [ o 33t 1E SR 2 T
B P TEBIREOT T b g | N JERHIE R B I, B AR S — P R RE I T-RIFFE X 52 SRR B 1] i
THEWMIE T H. XFESTORANE BN 0 B E s, (B2 S & Mg
FRPVERE A 5P .

R B U LR R AL . TR SRRl —E Ry R T,
R RS A [ E TR (echoic utterance) 1R h—Fh FREME R IA — & SR 5 H F TS TEAH
1ZHE A MSLY (The Conference of Tongues 77) o X — WS AFTEME PR L W25 . 550
fg b, Il SOE T A PR AR TR B IS TE R RIS, IERIYTT . (EAS BRI A 25 2
JRIREESZ THEVE, BAEATFRFR SR I U] T B 50 iz 2 3 208 (“Evaluator” 69).
[, #K/K (Hans Vermeer) Whd i, SCHIETHAG MG TR IS LOHE CORFE REFIAF ST BIE 2
BT 59E A 18 S 5, A MR, REReE T HAE S A RIS (qud.
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in Hermans,“Evaluator” 67).

BeAh, CEEMIZ) D5k kB N & FEh % (pseudotranslation), IS A ke AL
RIRZ T A A B SRR AR R, B EAOR R IR = BOCAS . (AR 4%
e L K AR ol g . PV 2 T 44 T s S BT AR R 5 S8 BRI R 1Y,
CEEMIZ) Toi NECSORE IR ER S B BOR B A AT - OC R, Il 2R e h A=A 1 21
i, IBAJEAES T e g8 HOR MBS WA . AN X — R, SEHUR ORI &
KIRERMIEREIALR S, 2OARP “HAER” —FHWZEiE AR IR A S . XA HH
TEENERN B BRSO B To e 15238 R B S 3 o O i T A 7, 00/ RV 2 X
TEEVG T IEE S, ARG “EAER” WEZ N5 RIS d gl FE, tesh, &
ISR BRI K B RE ) SCAL RS A D7 5, AR J i — 2 B L rp — AR AT 2 el i
HREPIFAES 3, Bl L A 785 2R ST R ) 2

MR, AR B Y2 RO AT T B R B At 2 A W) 3 D 2 R HE VT 9 3 J2 b = i — B
HYHE ST B Ty o B > H i 0 it AL S A R A ) 32 ST 3 O 22 53 Hh R IR R
PRI ST e o KR SACIE RIS 25 S5 9 DG T b SR B TR AR PP ARG 32 SCA oy, B
AP S S 2 AL, (HJR S AN 2 2 b PP 2 RIS R A AR
FE, WARFEASI BB TEE S (R, OIS AEERIS I 18 ) 125 (HHIEan yJE )
1000 HEFFFIE. HS, FAE 1998 4F7E 9 [ BRWrik =% (Aston University) 817 ) —K 5
ARAFT2s b, SRS rids il OCT RS 0 PR st I b T X B AT U R TP A 2
Z&PERM BN (“Concluding Comments” 139). #7548 H A2, BIMEBRE 5 i n0 Be 7. 3%
EJE AR, R AR IR R R SR RS, (R H AT ORIRAT X B 1L
S e R ok, PE IR FRATEA RS IR AEFRATT A L (vocabularies) [
(dislocate)”, [FJAF i id SR ARG 1 1) Z R R Z RPN F B FRATAMES T H” (Chesterman,
“Theo Hermans” 361),

BTRS LR, WA — s SR A TR, (LRI sh AT R
PIRLLBAAF. DRI, AR T BRI 04 R WA R B RTG, BEAR LAY A i i —
BE “YIAEZIE, (AICUALAENTFT” (“Concluding Comments” 140). i 24 F 36 fi 15 Mefy o
VERLR: R, SR, Jpsiah,
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FSEE AT X A S KA T SRR T SR . BTRER I 1D Bl RIS KT 5 2R
W AE T Z IEAFAE 35 A IE G AR s 20 RIS Ty A K P R IR E A B IR RE T AP 1SS
AR TESETRRF R R AL T, W B3 T2 2] 8 i 2 RS R E RE ) B TR G 122 T
WEFEARAM, ShF-7 ) B BT ) BAGRF-AE 3 B AT A B PR I, el
TIN5 B L —E B S H K R -

KR BE N SuBKE  ZSRESRMHRIEERE
hES3ES: H09 MEktriREE: A NERS: 2096-4366 (2018) 04-0126-11

EBB: WTA A AIERNARE, WL BUH 310015

Title: The Effects of Foreign Language Learners’ Creativity and English Proficiency on Their Multi-
modal Metaphorical Interpretation Ability

Abstracts: By taking 124 second-year non-English majors as participants, this study attempts to explore
through a test and a questionaire the effects of creativity and English proficiency on their ability to
interpret multimodal metaphors in English advertisements. The results are as follows: 1) Creativity
and English proficiency are positively related to multi-modal metaphorical interpretation ability; 2)
Learners’ creativity and English proficiency interact with each other on multi-modal metaphorical
interpretation ability. Among the groups with good English proficiency, the multi-modal metaphorical
interpretation ability of the high creativity learners is better than that of the low creativity learners. The
results show that the learners’ creativity and English proficiency can significantly predict their multi-
modal metaphorical interpretation ability, and the dominant effect of creativity is based on English
proficiency.

Keywords: creativity, English proficiency, multi-modal metaphorical interpretation ability

Author: Chen Cai, Lecturer, Essential School, Zhejiang Shuren University, Hangzhou, Zhejiang, China.
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BRSNS RIGEACT NG SRS e AT

—. Il

B e AZSIANTE s TSR, E NN A A D 2E 38 F IR e s e b 1 R e
JI R WY, $ BT RE )2 TR AR R OCHE, SRRE R E R IR I H N CRmRe )7
(Littlemore and Low 268). {HELA MR FERETRMAESIAM, JFHEEETIES ML,
ZM T IEE RS R RIEAZ — B FHR D . BiE TR AERECF R R PR R,
2 ) F s RN 208 N LA & O I RS AR v J O 2455 RGN £ o0iE, AR
Y > i 2RSS R BN TR AT AT RIS IR RE T — AR, 2SRRI
AR A B RITE A A R BE D HDN G 2 R s o SOCHRYRE ) CGRERUREE 4D,
{ERTR) T RS B, RS BRI PIASEE GRS B brisk) 4351 ok 32 22 iy 5 b ol B ol A
RO RAE (Forceville 24), EARFIIMES M, )& W 2B BRIGRE J1 0T 4050 55
FHNE, —RIEZaES, BBk foiRsE, S U MmEm i 2=l
PERE ST, QA SRS OIS (F8. 2554 141). A CFHE N SR fE
FELIEATH, EIAMEFE S E X RS R i ERE . AZE H % 15 BAC T - AS AN
R — PRSI TG, MRES . P E A RS M ESICFE NS R TE9EH
B, ARERE, & IMELEA NGRS 3R SR SRR AR B S (F
BT 200, HEA MR RZHHT 5 ok i 555 e 2 BSR4 5 A s oG i o ad 72
Fh 2SS RO () T O (P, T2 2] 5 A RN RE 7 1 3 5 A e R 2R D e = JE B 1 G
o 12 R0 R 5 P 1) D REPE R A AR s A b, XS Ah i 2 2] 5 Z RS BT RE
PR SC R R AT T, AR T iE— 20 B i 2 RS By i) TAEMLEI R A B8E , SME2: > ff)
Ji Ry RS R ) B AR SR HE AT AT I AR GIRAE 32 BB D

BRI RE 1 515 S R T I RIEAMBEHCF FHTS M — U OB, FR06RE 7 38 U A
TEAN RV G R Y Z (M i R . Y E R RNE 5 R ke, RS R
SMBTESR, ECEHMARIE S N TFE S X, IR ROk A EIEF RS GRS 49). A
AR BRI AR CHE RS AT, F ) H T IME KT 2 52 i AT TR 152 R 1 1) — > L ]
F CAEIF 63; BRI KF 12). ZEEERMZES MRS BERHSE T EZ M55k
Frfi 2 SCAYAN FE T REBRAL T BE, 2~ 3 M BEIE K 5 AT A9 22 B2 B R S B ) 22 el o i
AR R . HNCAH CHRE, WENRRMAAGI . BHifH4E (E. Tarasheva) 1y
PRI, AME KX B B X BERRAE R B 0, B R S e ) 125 2] 5 T RE
P BRI A B L (179-90) . AN, B IR IR AT G rf [ AMEF 2 F AT R UE S T _LRZ5I8,
FW 22 2 3 B ACE S A T 2 RS B R SERE ) Z (AR 25 1 IE AR OG (128-32). {HJE,
R (P Wilk) TASHAME KF X By 3 i iV E AN R BARAS A EAE ], ELIE R 2% 2] 35 Fai
THBERE T B SRR S B A HAB IR (169-87) . EE2MYTHAT WK, SEmshEF S E £
RS By T 0 OG5 PR 20T AR AT 3R RE ), R FE T HARIEM AR SO (98-102).
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HEAHRIEVHEIME AT RS MR, HACS TG IEES I A MR, s h -k A i
FGEE ASE B AR YIS (179-90), T RATHE MR LISEIE 5 AT A S (98-102). iX
FW, ZRISEA AL S5 R B 2EPr B AR5 2% 2 5 IR EERE T, X T 2RI
THIEEEE I TTIe T B A A TE B AMAIRAELY (Deignan et al. 113). [A]i, ©AMFRETTSIEFEK
TS R R E R S R R R BEAER, 8 T AR RIS, O T 2R R
PRI — & =i B i AR T

Beuii RE 7 2 AR B AR S AR S Z )3 SCHR R AR 7, 27 2] 35 A By
BE 11 SN TN HIRE )1 22 AL SR AP AE ST CRIRGREE 4). Al S h—Fh 2 piA 0 BE
SN NNHEF AT R, R Rl —% i i R B 2 0BG B (SR, SR
2 75). MIRBESFRM A OCHI ST 45 R, 2R 2 2] FH A ) SRR Re 1 O R IR L
— 2, RIEE e e P R R IO R, B R A S Al P Bag Jy =
ZIFFIA A CHEAE (Fine and Lockwood 139-52; Glicksohn et al. 67-70). A2 FamifE y 2a.
P BRI e A 2 R, e At & OB b, SRS AR s k5 TR s
FFS AR EIRAS AN A 0T i B S S R SCRAE. (RS 6500 B 5 BB BRuy 26 ME & 1
B BRI AU, (AT R R AR 22 5. MEILERIMS, 2RI i) & LA
SRS R AR A A, POTALAS B iAA B CALA S TR SR i R IR
S5 R E VI B S ER T S R B PR E (Koller 46). (HAMIEMISE KEZEF THE—IES
G, XTI ) 5 2 BUES AT E T i OC R WELAA STUEFST . BRI FIAT E R AR A2
R, Qs N E R —Fh R R Ee R T ESMEE S I Z 1 (15-19). Bk, HE s
WA A W RNE Tk S A 2 S R RE 0y &R, MiTa e 11 5 s EKF-Z 1A
AL EAER, (EAFRNTHE— P IRR.

AUT UL, AP0 2 RS R AN TE ST, HE AR s B SO, 4R
FEHE KR i 7% v B A2 ) 3 2 S BRI AR 1 sE M, B #E I E EFL P-4 5R
B R (1) BB KE A St v AME 2% 2] 35 10 2 RS B R S g A A 2 (2)
Peif K FRB I ) AE T B A2 2] 5 1 Z RS R R ) R SRS BEAER ? Z L
it B SO AR DA R T AT R (1) Bag) ™ o ] USRI a7 4 1 AL s S s o
TRV RCR, SRR S AT I A, W2 MRAERAEE, W5
HHCF P S BEE R VIMIOE: (20 FUE B SCRm) 53 X B 5 555 ARG 5 A,
Al T 0 Ml 8 7R i KT AR 3 T XA ] 22 B B PSR BE T RS . 7E A ERALAUB A PR
AT AT, XA G R A T B AN A B 8T i 0 vh B BR R el 2ok, WA T
IR R BT A BT E SME A ) B 2SRRI RE T s K 2R, R TR A AR i
X Z RS BT RE I A L], AT R R B T ) 2 RS R B R R S AR A
LA S
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BRSNS RIGEACT NG SRS e AT

N WA

(—) =it

ARG ZAR N R BB M S AR 4 DHER N 124 ZAREE L R %4, Hdh B4 73 A,
7SN AT E it 2=/ 10 4E I SeE 2%, BB RE R IR BRI AR KO H
FETER R 2E 5

(Z) #H5RIE

1. SESIREIRIERE M

AW A BT SRR ) B ITAS LA RE (WL I, Potter) MURESL RS, DA A1
b AT B =) A 65 W< R Wl 9 VU L 2 ' G NS I 10 N = 27 = i L R o
T X A R B T — A IR HESE (156-64). FEINHIZTM, FIHEHET
fiff 22 BAS BRg (4 Fee b By, AT DU —MAE SR — N EURATS . TEBIRZ T, FI BT
TR 7 2 BAS BRRT T R 1) B R AR A5 I 2 . TESESF)2TH, “# ) BT ZLE H AR AR g5
XFRTHA 5 B TR B e 7EIEAR)2 0, %2 H T 2B A, #AIM A R s
WIS . B B SRR JE4E /K (C. J. Forceville) XTFAMI 25 BI402, W& ARIFSE Bargi )
IR VPMs, BISCE R A LB (108-48). L), WFFEH TR AAA CHEFE A H
WHCFEMBE, A2 10 Wb Pk il 5 W2 A )00 A QIR S N 2. )
W2k B AR UIMSE, WS Wl FR. FKMEEELFMYNS. BR
KBS S 1R o U GE WA, A AR SRR R RN TS S, WREAEE G
I A AR (D %) S TR ER R AT GRAD (20 %) ALk H el i ek ?
CIEIRO (3D %) S iR 5 BAEAR TR SN ? (%% (4 ) HEsiRRifr
2 EHNZE?  GEFD ka5 20 BEEH, 801 45, 8 2% #H CASIIEANED
AT T H, g5 RIZIIRBE X o AN 2E 2 F I SRS R e . B, HUmSTE
H R B e R ORI T S B, IRLA 2K 4 A Bh st ) S AR I T A A F TR
FEIL AN )G, A ) B A 2 2 W UM BUC R e . RIS, SR s e 3800 45 40 1Y
T, PIAL IR X 2 A R R A3 45 53 FE RIS R, WAL B o3 bR HEATAE
FEAE (r=0.863, p<0.01). 5T #H B SAE 1 A 32 i 28 10 22 A2 By PSRBT 11553

2. QliEHaE

MUESCHRORF 278 2 Bk N Z4ERE LS R T e B B, ke OB
B A E S RE ) (Mayer 451) 0 — A g XGEE 2T Fr g 015 ) 5 B a5 MU W
SRS IR T RS R R T 38 FH 2 5 5 A R [R]— [ R %) B8 ) FIEAS R ARE A 35
Z A LB R AYAES) (Maddux et al. 733). SKHEESIAN, AN & HCrE B 4k fE S B 719
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SRS, PRI 3E A I e A7 A A SR A T SR I, AT DA R FE A AT TR A3 3R (35-42).
TELRA LEBANIE T i E 2 T BIFES G AR R SEPRIEN G, P kst 17« B A
PEfi ) & 22”7 (Williams Creative Tendency Scale) fE M2 i EIE HR I T H., Za Rt
550 NEHE, AR FErE. BRI RPREREIUI, W 250 4y BT ER. 4FAr
Ly BENFEF. BTSRRI ASURQIE MmN 20k e, FRoR A
1R . FEIEMNET, MR J3%F 10 2422 2 B3 T H0, AR B8 T ) S 15 45 Ao St
TR )T TS .

3. ZEREMNL

AWFFEA K32 AR I RE S AL EEoR H CET-4 ii&t. %% A8 h EEE &S24 F A
FHE e EMIMES I, W 710 43, REXT RS AE RSB RE ST T EOW HER AT,
B RIFEEMAE . TAZREZE LS5 T IR CET-4 ik, #HRH Ui i) — IR P98
e R T TS AT TR R

(=) BRWES ST

ARHIFFE AR B e 1 LR S I o ISR AT BRI 2 i A T A At , A
#05 REBERZARIE AR, WD IR A () 4 . B 98 2 S0 il BT A 2 038 VRN VR 58 19 H 1Y
FVEREER, R4 S0 4R B B SR I ICA B8 ) 5 P Sk, E e T i R 2 REE R
W) AR RE I (25 43D, KR S S R TR I (10 ). B TARESR
ZIAE R L, B PIRHAT, N TE .

WF5T K F SPSS Statistics 19 ¥R T4 (1) i IR b B AME 24 ) & 1
ZAF RO ISEAE T B S RIEEACEBLR s (2) il FA AT A [ U3 A ARG 1 s A
TEAE S0 Z RS KRR RIERE RS RAREE s (3D (EHINT IR MR TS B H AMERE e 28
Bl Re ) LA BAEH . AR ST R, SRS RN SRR 7 DY Cronbach o fi
9 0.782, i S E: Y Cronbach o {H°h 0.875, FWIXPIIPEAL (5 B R AL

=. W5tEiR

JT A SR S TR SRR 1) SRR 155y 3R 1 BT TR Lk
SRPRE ) ROy KebRifE 2 . IISMEDRE, 2R 2 BS BRriRsE 6E ) A $840E 5 51
J 13.95 1 183.88, 3 dilli#Ead T I FLE 12 F1 150, (HIE AW SAE T FUAE 425. Mbpifi2
KF, ZAAAE=IEE ) 25 R o X R AT S A2 I SRS IR e R ) . BlxE
JIRIBEAEKE LRk ae 1], (BAEEENTZER K. RIBAIIM M. 5 2808 5 A
RIESS i, UL ZARE A B, RERUAR R E N P S AME KRS &
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£ 1 ZESREEIRZESED . QENFIZEKFAEA ST
FEG IR Z A BRI L RE ) B3 7 FE K
ERE 13.95 183.88 418.84
Frife 2= 2.415 21.413 68.757

N=124

(—) SEEKFHMENENN BIERIRMIRIEEE ARG

B R SUR A B R, 32 2B BRI SERE ) SRS ) Z M e RECH 0423, W
PR p<0.001, HHICAT WL Z B AR TP EEAHOG . A R IR e RE ) 5 3 i /K1 =2 [ I A7
TELRIEH S (=0.318, p<0.001). HHIEREILFE 2.

®2 SESREREESD . NENMIREKFAMEXDHT

FEG A Al 7 YEIEIKOF-
. 0.423* 0.318%*
wlj& %DA‘E‘?;AE‘ T
2RI RE > 0.000 0,000

£p<0.01

itk — AR S BEKE S 2RISR RE S Z M &R, FIEE LA A
BB AR R, ZRUSERMIREERE S A AR &, T AT Zone e a0 BT . [ 45
R, P B g RECH R’=0.205, 5 2K 508 F=15.603, sig.<0.001, Mz HA
Gt X, BRI ) B KX 2 ARES B R SRR ) B — e i IR, o] DL 20.5%
BAs S, Horb, B I AR (Beta=0.353), HEiE/K IR 2 (Beta=0.175). HHICEUE W,
%3

*3  NESNMEKIS SRS IR EIRIZAE I A TN 4

pom ﬂll%‘/ﬁﬂc%ﬁ ﬁ{ﬁf?é& . Sig.
B FrifEiRE R
(H 11.038 1.783 6.191 0.000
(bRl 0.040 0.010 0.353 3.979 0.000%*
YiiE K 0.006 0.003 0.175 1.981 0.048*
*p<0.001

PR GE T 7 AT AR R 25 5 5230 96 TE K A o) 5 AT T A2 By I s e
AR F I IEA GG R, R Z A Qi s, Ml TR 2 A5 25 B TR 052 AE g o bieder
SEARAIFETE AR s AT B0 2 RS BRI BE RE ) s, 2 IR B Ty x) 2R
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U ETHE RRRTRIE 1 SeifK 5 288 iR e i i —AE T, IFR%E P
M EAR T, T LARIE ) 53K B9 BE R 2 IS, Bl Qi e Fn g
iR BETE K AT KR U A . TR RERD b, WS LAY IE T 250 A T 7K P2 531
AR, LSRR BERE ) RS R, AT MR 5 2200 o ARG RN AGAE Nk 4 i

& 4 QiEDEKFASESREIRIZRE ) EREMNIGE

i 11 A5 il df ¥ F Sig.
G IE ALY 99.795a 3 33.265 6.464 .000
A 46938.337 1 46938.337 9120.969 .000
A T 4H 5 52.026 1 52.026 10.110 .002%
B KAL) 324 1 324 063 .802
A3 400 * BRI 38.176 1 38.176 7.418 .007*
R 617.544 120 5.146
joSan 55037.944 124
G TERY AT 717.339 123

£p<0.05

FRFH, QI AN 2SR EERE ) EAAE ERON (Fypyy (3, 1200 =10.110,
p<0.05), FLHEAFLHBIN EBOVATE Fyppr (3, 120) =0.063, p>0.05). [AH}, Gl f14H
)5 S KA 2 M AEAE A AR (F (3, 120) =7.418, p<0.05). FHJGHEEN, i
AP B FH M, AT RIS ) 2H 507 2 B8 B iR B2 ie 1 EAAAE W3 2500 (Fopwy (1,
63) =15.078, p<0.05), BI3& Iy & i > FHAE SRS BRmi R EERE /) i R T3 TRy
F2)H (M =21.96, Mi=19.41). {02, B3 J7 4 00765 ih AR A 20 T A A2 7 b 2k
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T RIS B FRR B A SR K
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b AIESE 225 (689). RIGILAlHLE T Founiy A 1903k 1, T BE 10 22 5 B T B R8T
P TCBRATRE. RS RS S, HARA B 097 T 2028 B 2% 1 Jr ) A BE A 1 3E ],
AR S RBS RIS R FGRZUA e, SRR S A EF QI IR, I =T,
TCIRRT T 22 B2 By A 2 S SR A e R U0, B ) 5 A R S AR AR X L) i e R A 1Y
A s, PTG I B 0 2% > 35 A0 B T Ar 09 B AL RE J) FiRI 28R J7, 45 5 0 WPk
HH AR5 HER N B, FEMAR R S 5 m B R By . X R, 2R
ey R LSS B AR TE RS R L AAAE 22 5, (AR B A i R L L WA AE AR DU, A
TIHER—AFE BRI R A A R iR s[RI 2 E 2R H

AR KB, 27 2 F D IE AT 5 AT ) 2 BEAS B IR 5268 ) =Z [ A AE AR AR 1) TE [n]
FeF CHAREUE L F 2), SXIRRE TRk SOR B 4 AR B0, W24 3] % ik
SRR I 2B R RE B — BN R . E 2B PR R, 25 ) BT BT
Z2BS By T4 5 B [ S A BB AT 0 W A RBIE U AS BN, THE S A5 R 27~ 5
BRI DT, P TR E R 2 . RS (V. Evans) AR, BRI
PR S RIE T IR, R el i AR 2 2 ) E R TG PR R 1) (654D,
(X Xuw) WA 2E 2 F X0 E F I8 R S T R 2 2552 i Al T Tk B i 3% (1630
ARG F A Z RS 50 O F RS AR B, A R — AR a) -, (s
BTN SO 43 28 o BlndE— K BT 5, BAR HA — i start a fresh life, {HAHXG
2 5 B2 o) 00 R FE s ) HOR AR TGRSR . EREFE VIR R B, 27 ) FE X T 28
AR REEERMNES S ITG, R EASKBIES . GRS BRI ENAE &,
T3Eh, X T A REGT B AR L R R S B B A S B AT B P E T . SR KT A A )
TR T EA&FE B LN RSN, X T E SRR SR R LR T BGE, IME R &
A A B IR R . XA R UL, BB KP4 12 ) F AR 5 SCIR AR R 5 1
sy, WS AR D PR 2 RS R BB T T IE . B T ST S SRR
.

{HR, AT 2 2 35 B SRR R 2 B B e e 1 A TR A gl 0 i 2 (2L
EE LR 3). XA S AR T IE I 2SN A G SRS, 558
BT EEAIEVE R, (D TR R SIS R B LA S B A RSB R . RN,
AH L AR BRI I 75 2% > 5 AE 2B B i iR el A b & S ARO G AF-5 i AR 1 5 7K F
PRI I A e T8 2 K22 W J A7 S KPR R r R T . (10D . siAH R £
BESERM)EM S, EEMA SR ST GBS L AR R, 2B AP R T
A RVE R A AR A SRS e b T I E T . 2 T2 B Rm ik, IBF K
TR0 7K ST 35 380 B R ) A FH DA T AR AR R i — 2D AR 5T
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(Z) ENFIZOEK TS SIESIRMIRIEEE AR E R

X B ) R TE KT A 2 BOS B R R R ) b0y ERON A TR, ISR R I A
TR HAEH CRISEEE L3 4. FESaERE ity dlmlh, B 1 2] 5 i R3S e i st
RE B FACEIRE T4 & . XFRM, Fr2e ) B 2R R S iRt f v, Al 1
PR T B DA — rE JeiB KO e . X 5 B F4EfE (F. Kuiken and 1. Vedder) A9AFFEAH—
2, B ) F I IME KT IA B Re AL BRI 5 52 24 AT 55 (/KT B, FfDRAT: 55 1 DG SETE TN g
J1 (48-60). HAGTE 2 H i 2 g TPl 5 A5 5 2 & LAk b, T e K
ia R sME S e T B A iE 2y, AR RREE th S e R L R AR . AR RN S, K
TR ST i X A SRS S RS B PR AR AR ), A TR e A Tl
B A B R AR A 2 4] 3% A C A B e LRI B 15 B TG VR . K Bl
BLARR AT T 0 ) F AR AR R LA e, e PR ShiE SOAJN 48 AT = 2 A
HeRHIE B, A 1A R A2 ) B S AR5 AR B SO b, RRBIUE 12 Ak
PR B0 ol 753 B 2 SR PSR A T

UeAh, AWFRE R, FESIERE ) 22 AL, SRR ) KOF 2 2] B ANAEAE W
25, R (J. Cummins) AYIG TSRV, RGEF > GeHs B2 2] #7E Khw e s &k
BRG, MY BRI, SRR I RE ) ST R 31— oA = il re 11 v,
PR AMEE ) BINFIRE TR R (121-29)0 (EBUETA KIS Y S BLEE LA W Rl g 5 B9 B R 4
MR, WRPIFIE SR ZRIMHZE R L, T EMINAIRE AU =, A &
RN SEARBFR 2K, ATDUERE DRI, AR ERE)E T m ~, ik L
J& T HIB R FRAR . fESERe ) 22l b, AT RS ) AR AR E 22 S, (A LRI
W2, HEAKEE DA 175.65, KT FXMH 183.88, SHilmACEAME I FE AL, MBi1HY
BEEACE BRI T AN I R . TR R, MRS A A B I AE, 5
(RS AN J2 DU AT D0 22 RS e A8 TE B A B A
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AWTTE HBTE T B EZRA ST T P E SN ) & 9K QI b T2 RS R
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By R RE o LA R BOA R I U0 S M BE A AP E R P i B A8 T B SEUEAS R
R W o 0 Yl 2 B K (R 3 R R 280 5 RE D Ik 3l . TR, B AR —Fh J2 2
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Title: The First Oral English Textbook Compiled by a Chinese in Modern Chinese History: A Study on
The English and Chinese Students Assistant, or Colloquial Phrases, Letters & c, in English and Chinese

Abstract: In 1826, The English and Chinese Students Assistant, or Colloquial Phrases, Letters & c,
in English and Chinese was published in Malacca. The author was a student from the Anglo-Chinese
College at Malacca, whose name was SHAOU TiH. As far as the current data is concerned, the book
was the first English textbook compiled by a Chinese in modern Chinese history. The professionalism,
practicability and pertinency reflected in the textbook, not only exerted positive influence on English
learning and teaching in the Anglo-Chinese College at Malacca at that time, but also is of great historical
significance to present compilation of English textbooks.

Keywords: Oral English textbook, SHAOU TiH, Anglo-Chinese College, cultural communication
between China and the West

Author: Haoyu Bian, Associate Professor, School of Foreign Languages, Suzhou Vocational University,
Suzhou, Jiangsu, China.
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S e e B¢ (The Anglo-Chinese College at Malacca) &3 [ H 2ok L H+ DALib
(Robert Morrison) 52K1% (William Milne) :[RIGIIMAITAHEESE — o228 # (SR H
BAERBEIT R Frik, BRErRZ B IR EARN SCH A B ST BRI,
R, B “— A MR AR A S R EE BRSO, T, fHE I DR E G2 2R
YESCRIRIIM A S MBb=2 7 (qtd. in Morrison 513). tHIEFE AL, FAe4Berydaises “
ELEACSaRAEEZ w7 CTH 19D, ch hEIEUMEA R XM ENEZEE L Z — GKIER 6).

KT Ey 7S S8 A5 g S i 0 I B AR S oy s g, 2 SRRV IR RmTA T
BETESETH BT BRI B Z NES . R DL, AVRADE W M. F5E b, BR—uk
Bk AT R Z 58, 1826 AR A 5 Bt B[R Bir b 85 1 i — A iy A3 e v B 2448 A AT
i 5 W JEE R —— (DEAEE A 1B TF M) (The English and Chinese Students Assistant, or
Colloquial Phrases, Letters & c, in English and Chinese ). %45 JCIEFEXT 24 By Jefe 45 [ () S 1B 227
29 OB AV RIES -T2 S et UM Sy s SN W SR L W (R T A =

— TE& ST

(et BTN — BAEE M ZEE (SHAOU TiHD, HEEDII, 1823 4FF|H75H
PeAEBBE ], T ARG — P R R IR T SC=A4F (Harrison 126). 5 REAERE[F]
FESh S A Bt 5 BN FHE (William C. Hunter) 7EHZE/E (HPEZRIC) —BdA
—Bi 4

Rtegt B H R, A RERZE, MARKT X, T RATE F XEIFAAM

MAET XN EREERE IR, LT ME, EONBA, FLE25 S

A, i —oRKWEEEE, - HBRBRANE—RAF IR EH 16 A F,

IMELE KT, FREAZHEL, MTRERANFE. SREFHEET Navrtfk, te

ZHRRTHANHEY . FIREFMARI MW ERREAE “EHA7, BEE N

FAHECHEN LK, (286)

IEFRAEBT TS, TR IR T2, HOuE AP Rk, 5 1826 4k
LB REAFE R 2 (The Fourth Annual Report of the Anglo-Chinese College) ic#:, “fEHBize>]
Ytk 2N ZAZE, ZEENIIEKEC AR B A . MER I T E . e
2B FE RO T M ERA e SCRPE L S0, R BRAL A DUE K, AR PR RE 98 44 A fo] — i
VEZR MR ER BRIk (13D

SR, 1827 AF R BRI ZIR BT T oeteiBe, 2T Fay A, 5 15Be 1829 ARAR Rt
& (Report of the Eleventh Year of the Anglo-Chinese College) #f, “RFMTHE=§4SMa%E”,
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FEG “ R sz B o R e — 248 37 (6). 1839 4%, MARNIFRETAE AR ESMIT, *=
R RGO ST BCA AR R PR DR A B 2R B 7, RS fa BE 1 i PRk 3 UK
(Emerich de Vattel) ArE&f (EFREE) 25T MRECEEE LG, ULXERNASEHZ
A, FEEART P AT R R HE T EEAEH] GERIK 66-68).
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FEEFR L, DALEME T 1823 4F i fiid — & Sy v [ AT & By St i e A (% [ S0E LR ),
BRI “ N H AT ITAE R SRk A, FRATAT LA, CRESCE FLBE ) b B3 — i seE AR5 7
(N 48-49).
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(1) Books  la. Where is my book? 3 5 2 T 4L
+H 1b. That book is badly printed A8 45 B0 45 A HF

lc. The doctrines of that book are excellent A By FE R
1d. My books are upstairs RWFAER L

...... (SHAOUTIH 1)
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1 |Books/ 25 33 [Master/ EA 6 65 |Metal /4> 8
2 |Letters / {5 15 || 34 |Cruelty /)& 5 || 66 |Send /1% 7
3 faper',fﬂlf'&Pens' Writing |y o1 35 | Hatred /pE AR 3 || 67 |Sickness /% 12
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4 | Schools /2% 26 || 36 |Sharpness /JEF 3 || 68 |Health/F&Ht 8
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8 |Clothes /& % 13 || 40 |Neighbor /4B A 3 72 |Stand /¥4 3
9 |Food /IRE 22 || 41 |Anarmy /% 8 73 |Receive /405Z 4
10 |Horses /5 8 42 |Meet /B4 3 74 |Give /153 4
11 [Chaise /57 6 43 |Inform /4570 6 75 |Carry /315 3
12 |Clean /{51t 10 || 44 |Cut/#], ¥, Hl 5 || 76 |News /HilHl 6
13 | Dirty /[{E /it 6 || 45 |Garden /[ [ 5 || 77 |Laws /¥ 7
14 |Goods /%Y 21 46 |To steal / B3 6 78 |Command /fiy 2
15 |Ships/ s 11 47 |Cold /FEY 3 79 |Soldiers /1% 5
16 |Hunger & thirst /i 7 48 |Heat /24 3 80 |Dreams /& 4
17 |Speak /il 7 49 |Expense /2% 3 81 |Forgery /fEMR . Fhik 5
18 |Wages / T.4% 6 50 |Profit/f s 4 82 |Swear / K3 5
19 |Bathe /JK¥ 9 51 |Anger /& 5 83 |Home /% 5
20 |Paddy /Fkt 3 52 |Lawsuits / B/ 10 || 84 |Weather /KA 6
21 |Unjust / ANATE 5 53 |Medicine /24 8 85 |Celebrated men / £ A 16
22 |Faithful / 52 5 54 |Carpenter / AKIFE 5 86 |Geography /b3 71
23 |Agreement / A1 8 55 |Taylor/ LT 5 87 |Astronomy /K 3L 47
24 |Bills /4R 5 56 |Blacksmith /ZkIE 5 || 88 |Chronology / H14E4T 30
25 |Taxes /B 4 || 57 |Silversmith /4% | 5 || 89 ge(’logy/ﬁaﬁ‘ HRZH] o
26 |Exports /1 [115241 3 || 58 | Wager /il 3 || gp |Pivine Revelation FHULI | g
INZIH
27 |Imports / A )52 3 59 |Gambling /i1 5 91 |Evidence /£ 13
28 |To do /T3 8 60 |History /#14¢ 5 92 |Prophecy /Tl H
29 |Rain /[ 6 61 |Road /# 9 || 93 |Miracle /il 15
30 |Thunder & Lighting /175 | 8 62 |Hill /1l 6 94 | Testimony /1iF 3
31 |Age /40 10 || 63 |River /i 10
Complimentary language
32 A RO 22 || 64 |Wood/AHF 8

BEAR, 78 IE OIS R B E 5 SCARE S I Ao KPR & B A YD S il $R 0T
TEPESESOAR T, DUCBOS P SCH R SRS IR B MR Y e (EA5 BN, 1l
WEIF VAT GO SRR, X BT B SCRY SR HEAR R A vy SRS, TR AR B LR I TE S . 2 BT
DLKAEAR, 40 PIBRAEAS 45 1IE SCHT A — WA AR AR 58K, JRBEUE “H T 3SCrEd
15 LA SOE RSO SR T AR BER2E S, R, B3 5 i S SR B ok 2 SO K. T HL,
TCIR SR X g2 M FH IR DOE T FHMF . REAN TN A FIE SN, 1A St
RERSARFEAN B LA SOAREIIE R ” (SHAOU TIH 1.
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9. Frtaiib

G, B ARBIN S, ERFA TEFMD RBUE —E W Lokt s
NG S M TE BB, 4 IEB R T SChRE TSR B 73, DU > F B 3 48 B
L. ECHRRA (EYLEE), RIR A EIERR IO, B < 0FF” AR summer
B “BE” ARVE fours B “HFEE” ARTE merchant JEIRES 197). 112 )5t BLAYEAT 500 )
) CHOETEMDY GBER, 1860). (FLBAES) HIEM, 1862). (TEFAT) CEHIE, 1870).
(B8 mE) (B, 1879) SFJuif AR BIR &M FhRESSCR & . SR, Al LR e
HHR S ERARFE RS, REEE GEREEEFMY PR T, DO IRE, JEk
XY SCR B U MIbR I . R H ETECA R AR RS B A 48 R Bt 28 2 Zh I, (RZ5 524
Br A 55t R AMRE, HIFER KA = H—, BEMERS B, 0 umn %,
PRIt 358 TG 5 30 P SCRR R Sy A7, AR SE PR IS DR S R AT L, MR R
M5, BARDNHIAEFER P E2E RN, (A8 Re R, “MiT7E B & A0 b
HIELE B Y A TRk 75 5 (Milne 2660, DUEIIIEAHN &2, HE “fg —sbpg: 2l
TEREFETRIACER)” (XU 230, Bk, HDUEFRRIE &5 R a4k g A ok 211
WL H=, DS EAER RIUITEB LTI Z BS54, i8IS I v A,
AR BARSHEZ IE L. LB R II, Xth E R A K 2 R A S i 2 2] 3 i ok kA5
(ARG

Hk, siRNAEN S, (U4 BT RE THPRSCHIE. SEFRE (K
A2 RN W H M Z—FE TS BB 1 Be i v [l 2 A 4R — Sl H R R, R, 1
ST A SR IZ B A — KRR . B BIrd i) ok, 4 ISRl 4438 5 H H A TR A G,
BIINA (AR FRZEIT) . & R RIE) . (FOFr (B4 # i. F08). ARIS: (.

LS BHO. EES CRY. TE. AL AL MRl HIOAsR . A TRy SE
WHD HHAER (B, B35 B840 25, KFE. BIT. 4RF). B AR IBAD. 1730 G}
W AT, WS AL EL M. TR B iz, BT, TED, S, T T M
NATEW T . BEAh, RN R BB RE AR ) 32 DAil& “ 437 (Books) M,
PP LSRR A A) 25 A, o A RN AR, i

(2) a. To read many books is of little use, unless you make yourself well acquainted

with the doctrines which they contain ( # BiEHF %, FAWUEF P2, EHETA)

b. The book which teaches men how to obtain the pardon of sin, the favor of God,

and ever lasting happiness, is the best book in the world ( FL4 # A 4n &7 FE 4, FF (T
BWERAKE, RRATZEFM A4 )(SHAOUTIH2)
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HABIE A& U Where is my book? (FEAJ-FTEMIAL ). Give me the book (EHRAF45T 3% )+ Open
your book (BHFFURIGF) %2 By fRi 4% (SHAOU TIH 1-2). AUk, 784554
R R, R RIS BRI — e H W AR S g, DL IR ROME T RO AR G il
F I M S R . BN, FEALSE . IRFEME TR (Complimentary language) 25T, H1#
R T PN AU L THT FE i o) 11— B X i«

(3) 3a. May I beg to know your name and Surname, Sir. A # [5] & % K 4 L4
3b. My name is Tsing and my Surname Kwae T 4 b 4
3c¢. T hope Mrs. Kwae and the children are all well KR T KA BP 4T
3d. Mrs. Kwae is quite well, I thank you, Sir, but ) 2 e N L

the children have the small pox.

3e. How many children have you Sir? YEBERH LS DA

3f. T have two sons and one daughter EFAHNIL—NK

3g. Is your daughter married? AT A

3h. No, but I expect she will be married to arich &4, EHE Mk A F IS &5
Merchant next month. o T &

( SHAOU TiH 26 )

AR E SR B, TN A IR LSRG S BR Y AR Z B — i
PEMOCIBPE, PIAHA T s, A HE T #ER, FREA T &7 E 0
2 2] MR

PR, VBRSSP seihZRH, (efe2z A TEFNY B —a s x k. %
W CE SIS B BB M, “BEOR M A =R BRI R eI . P
AR IRAR, R IRATE, WAl IEEYT . AR E LA 51 A Sl
HRN 14D EREHAIM, REMLE (Sefepd: DETID P WA TR N . XN
VR MR, RSC, MRS T FEDI ST (fA)4% Celebrated men, Chronology ),
RN EAE T by Py A& N RA S s, il

(4) a. Socrates, Aristotle and Plato were famous Grecian philosopher ( Fr & 4 4k #f |
TEHLZR, AL EEAEER LBMIT)
b. The famous sage Confucius flourished about 500 years before Jesus descended

into this world ( JLk F A F A B 7 BR 6K K k8] 2 57 A 49/ 0 2F )
( SHAOU TIH 46, 69 )
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TEHBEE T (iA) 2% Geography ), = AENESNAE T R [ | EDRE B[ | bk FEHEAF | #2457 P 1.
P S ] A [ A M B B e N CTHESE, N

(5) London is the Metropolis of England, Edinburgh is the Capital of Scotland, and
Dublin is the chief city of Ireland (it #12 3 & F| & 4, KM /R 2 H7 22k 8P B9 8 40,
AN PR AR Z )

(SHAOU TIH 49)

FERSCTT 1 (i) 5% Astronomy ), 7= FEHE X K FH &R 97K 2 (Mercury) 4 2 (Venus) HiER (Earth)
H5E (Moon) KA (Mars) KA (Juno) A (Ceres) F#12 (Pallas) A& (Jupiter).
1A (Saturn) FIE AL (Comet) HYREAAE LA 1141, [FINF IR H L F bS5 RSO G A 1 i e
it

(6) An eclipse of the sun, is occasioned by the dark body of the moon passing between
the earth, and sun, or by the shadow of the moon falling on the earth, at the place where the
observer is situated; hence all the eclipse of the sun happen at new moon ( H 44 J7 F| 2 &
WATEE k. HRZ PR, RARHARLER A, OB h¥EHNE)

(SHAOU TIH 63)

YERB 2 ZF S, M (34 Theology, Divine Revelation, Evidence, Prophecy, Miracle,
Testimony) H SR JE R AR IE NS Z — o AAE APt 70 251/ %F 3B 2 B AR L
S HBER ) AT F 0 A G N AT A RN, il

(7) Jesus the Son of God pitied us mankind, came into this world, and suffered a most
painful death, in order to atone for the sins of men ( Hi &k X = F, A HHEATAL, %
B % &EZI, REASE)

(SHAOU TIH 73)

EEMEA R, LKA R AN T, R (AR THETME) RAURT A B2 A2
YR E, W E R B T AT IR RRTE T 2 AN 2 oA T AR, IR At e A5 e E S
ZHT— R IR F W SCFE T T« BE R AR A W 0 R BB AE R TS A AN ] AR
X L FRAEA PR BT o S A B AP pr st i m) . 7ERERVRRRE |, BRiEXT#A:
H J& g PR A 3 6 B TS Bl . 7 (SHAOU TiH Preface)
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FI-211)5=3"4

1826 4F 1 H 27 H (et B NE T ik T2 )5, Z B EAR AR B i) S PRl
ke i 1826 A BB AR A ICE, N RAETHR g S 19— A 3 SOMIE T H AT 225¢
BCENRIFF IR AE BB P . i TR R IR AR, DU S, RSC, I pfes
XA, A 2435 KA (The Fourth Annual Report 5). R4 BT iC 41
T NERE, EANMEFROZEUE (T LETM) . i — 008 S e e A

P, AR R BRSBTS P LT, e M1 o SORIESC B R
BB oo S TR NAE R RE, B A LA 15— Gk PR o SO (%

2o ANTETFZ NEE M —FEeny T 930, FEXPEAR HBR. HBRA A A S s
HIRRMHRGIE 7 (Morrison 61). H AT UL, (el E CHE TN 78 1B i 9B Hes h i &
T RWAER

AN, (FetesEA: BTN PramiE ey se I R PETCIR R X 2 A e iE DA HR
B9 'S i SR Pl IR A B — @ M= . ATJEA, R b, HE Xk
BORNE, SRIEUGEE R SEERN AR T, Pt REMEAER S B A BRI A T .
L, PRGBS AR T R TR S A, Al T E R IR
AR AME L. Mo, BohgiG BEes B GRS WA S BRI 6) A, EREFRE
B £ 9]18. ESP (English for Specific Purposes) FUHFE, A4 H G MNHEZHIG S BEE T —E R
HE SR XSy M BREE AR A, TS T 46 Py SCI AR X BE A 2 A AT T
— BT, AR TR AR S B E RN 0

MR, DR E e, (AR BT AR S — SR sk, @i, 459
SRHENRE BEAEAR K, 1 55 iR Sk Z ) > — g 2 OCHR, A SO AR — SR AR R
g, ERERPEANA RS S —IEER, LA A A e, HAEwAe
PG R IR LR E IR A ZE 20
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